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Bağdatlı Hürremî ve Yayımlanmamış Türkçe Şiirleri 
 

Poet Hurremi From Baghdad And His Unpublished Turkish Poems 
 

Ahmet İÇLİ 

 
Öz 

Osmanlı Devleti, insanlık tarihinde etkileşimde bulunduğu coğrafyalarda önemli izler 
bırakmıştır. Klasik Türk (Divan) edebiyatı bu dönemde birçok kültürün, medeniyetin ve bu 
coğrafyada yaşayan insanların duygularının ve düşüncelerinin tercümanı olmuştur.  

Osmanlı coğrafyasında özellikle Irak Türklerinin Divan edebiyatında önemli bir yeri vardır. 
Başta Bağdat olmak üzere Musul ve Kerküklü birçok Türk şairin bu geleneğe uygun şiirler 
kaleme aldığı, divanlar oluşturduğu farklı konularda ve türlerde edebî eserler verdikleri 
bilinmektedir. Birçok şairin çeşitli vesilelerle gittiği bu yörelere olan bağlılıkları ve orada 
yaşama isteklerinden olsa gerek tıpkı buralı şairler gibi anıldıkları da söz konusudur. Bu 
şairlerden bazılarının eserleri ve divanları bugüne ulaşmamış veyahut halen araştırılmayı ve 
tespit edilmeyi beklemektedir. Bu şairlerin bazıları hakkında sınırlı bilgi ve şiir örnekleri 
vardır. Bağdatlı Hürremî de bu şairlerden biridir. Hürremî, Bağdatlı olup şair bir ailenin 
ferdidir. Kaynaklarda geçen bilgilere göre on altıncı yüzyılda yaşamış ve şiir meclislerinde 
önemli bir yeri olan şairlerden biridir. Şiir mecmualarında ve diğer kaynaklarda Hürremî 
hakkında kısa bilgiler ve şiir örnekleri bulunmaktadır. Bu metinlerin gün yüzüne çıkarılması 
ve ilim âlemine tanıtılması kültür ve edebiyat tarihi için önemli bir adımdır.  

Bu makalede şair hakkında değerlendirme içeren eserler ve şiirleri eksenli bir tanıtım 
yapılacak ve Bağdatlı Hürremî’ye ait olduğu belirtilen şiir örnekleri Latin harflerine 
aktarılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Bağdatlı Hürremî, şiir, mecmua, 16. yüzyıl. 
 

Abstract 

The Ottoman Empire left important traces in the geographies it interacted with in human 
history. Divan (Classical Turkish) literature was the translator of the feelings and thoughts of 
many cultures, civilizations and people living in this geography.  

In the Ottoman geography, especially Iraqi Turks have an important place in Divan literature. 
It is known that many Turkish poets, especially Baghdad and Mosul and Kirkuk, wrote 
poems in accordance with this tradition, and created literary works on different subjects and 
genres. It is also mentioned that the poets are remembered just like the poets here, even if they 
are due to their loyalty and desire to live there. The works and poetry books of some of these 
poets have not reached today or are still waiting to be researched and determined. There are 
limited information and examples of poetry about some of these poets. Hürremî is one of 

 
 Doç. Dr., Batman Üniversitesi, İslami İlimler Fakültesi, İslam Tarihi ve Sanatları Bölümü, Türk İslam Edebiyatı ve Sanatları 
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these poets. Hürremî is a member of a family of poets from Baghdad. According to the 
information in the sources, he was one of the poets who lived in the sixteenth century and had 
an important place in the poetry assemblies. There are brief information about Hürremî and 
examples of his poetry in poetry magazines, compilations and other sources. The reveal of 
these texts and their introduction to the world of science is an important step for the history of 
culture and literature.  

In this article, the works containing poetry about the poet and his poems will be promoted 
with an axial introduction and examples of poems that belong to Hürremî from Baghdad will 
be transferred to Latin letters. 

Keywords: Hürremî from Baghdad, poem, poetry magazine/compilation, 16th century. 
 

 Giriş 

 Klâsik Türk edebiyatında tezkirelerin önemli bir yeri vardır. Bu eserler, şairler 
hakkında değerlendirme yazılarını barındırmakla birlikte birer antoloji özelliği de taşırlar.  

 Tezkireler, şiir ve şair kritiği açısından önemli eserler olup, şairi tanıtıp ona ait şiir 
örneklerini sunarlar. Tezkirelerde şairlerin doğum yerleri, yaşadıkları yerler, ölüm yerleri 
ve tarihleri verilebilmektedir. Ancak şairlere ait tüm bilgilerin verilmediği, bazı 
eksikliklerin olduğu durumlar da söz konusu olabilmektedir. Fakat tezkiredeki 
temel/basit bir bilginin, başka kaynaklardaki diğer bilgilerle pekiştirildiğinde öneminin 
yadsınamaz olduğu gözler önündedir. 

 Çalışmamıza konu Hürremî mahlaslı Bağdatlı şair hakkında Ahdî’nin Gülşen-i 
Şuarâ (Solmaz 2005: 281-282) adlı tezkiresinde birtakım bilgiler bulunmaktadır. Şair 
üzerinde değerlendirmelerde bulunan Ahdî, ona ait şiirlerden örnekler sunmuştur. 
Hürremî hakkında başka eserlerde olan bilgiler ve şiir örneklerinin tezkiredeki bilgilerle 
ile uyuşması ve diğer kaynakların analitik karşılaştırılması sonucunda ona ait yeni Türkçe 
şiirler tespit edilmiştir. Tespit edilen yeni şiirler, Kâsımî tarafından derlenen Bahr’ul-
Maarif (İçli 2018) adlı şiir mecmuasında geçmektedir. Ancak başka şiir mecmualarında da 
Hürremî mahlaslı iki yeni şiir tespit edilmiştir. Bunların da aynı şaire ait olduğu 
söylenebilir. Bilindiği üzere şiir mecmuaları edebiyat tarihimiz için önemlidir. Derleme 
niteliğindeki bu eserler, barındırdıkları şairler ve şiir örnekleri açısından birçok yeni 
bilgiye kapı aralar.  

 Mecmualar, edebiyat tarihine özellikle biyografik veri sağlar. Mecmuların 
biyografiye katkısı hakkında kaynakçada da belirtilen Köksal (2011, 2012), Gürbüz 
(2011,2012), Kurnaz ve Aydemir (2007, 2011, 2013) gibi isimlerin çalışmalarına bakılabilir.  

 Henüz divanlarına ulaşılamamış şairlere ait manzumelere mecmualarda 
rastlanabilir. Mecmualar “şair veya yazarlara ait yeni sayılabilecek manzume veya eser 
barındırmak” (Kurnaz-Aydemir 2013: 56) adına önemlidirler. Bu bağlamda Bağdatlı 
Hürremî’ye ait yeni manzumelere özellikle şiir mecmuaları vesilesiyle ulaşılabilmiştir. 

 Çalışmamız, bugüne kadar tespit edilen kaynaklarda, hakkında sadece bir 
tezkirede kısa bilgi olan Bağdatlı Hürremî’nin başka kaynaklardan hareketle tanıtımı ve 
yeni şiir örneklerinin yayımlanmasından ibarettir. Bu bağlamda aynı mahlasla şiirleri 
bulunan ve farklı kaynaklarda haklarında kısa bilgiler bulunan şairlere de kısaca 
değinilecektir.  

 Yöntem  
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 Tarihi metin çalışmalarının önemli sahalarından biri yazma halinde bulunan Arap 
harfli metinlerin transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarılmasıdır. Şairler ve şiirleri 
eksenli araştırmalar yapmak da bu çabanın bir ürünü ve sonucudur.  

 Klâsik Türk (Divan) edebiyatında adı bilinsin veya bilinmesin, bir şairin veyahut 
şiir(ler)inin tespit edilmesi için önemli kaynaklardan olan yazma şiir mecmualarının 
okunarak günümüze ulaştırılması bizler için önemli ve gereklidir.  Bu amaçla şiir 
mecmualarının içerik analiz yöntemi ile incelenip önce nicel daha sonra da nitel araştırma 
yöntemleri kullanılarak değerlendirilmesi önem arz eder.  

 Çalışmamızın konusu tezkireler ve şiir mecmualarından hareketle Bağdatlı olarak 
bilinen ve Hürremî mahlasıyla şiirleri bulunan şair ve şiirlerinin incelenmesidir. Bu 
amaçla birçok tezkire ve şiir mecmuası üzerinde geniş çaplı içerik analizi yapılmıştır. 
Şöyle ki; 

 İlk olarak Kâsımî Mecmuasının içerik analizi esnasında şiirlerine rastlanan Hürremî 
mahlaslı şair tespit edilmiştir. 

 Hürremî mahlasıyla bilinen şair hakkında özellikle tezkirelerde veya diğer 
kaynaklara özellikle aynı yüzyılda yaşamış başka şairlerin şiirlerine bakılmıştır. Bu 
bağlamda önemli bilgilere ulaşılmıştır. 

 Türk edebiyatında benzer şiirler olarak da bilinen nazire şiirler hakkında yapılan 
derleme çalışmaları bulunmaktadır. Hürremî’nin şiirlerinin bu eserlerde olabileceği 
düşünülmüş ve bu bağlamda bu türden eserler gözden geçirilmiştir. Hisâlî’nin Metâliü’n-
Nezâir adlı eserinde hem Hürremî hem de Hürremî-i Bağdâdî başlıklı matla şiirler tespit 
edilmiştir. Ayrıca bir nazire şiir seçkisi olan Pervâne Bey Mecmuası’nda da Hürrem ve 
Hürremî mahlaslı şiirlere rastlanmıştır. 

 Hürremî’ye şiir örneklerinin başka şiir mecmualarında olup olmadığının 
araştırılması amacıyla www.yazmalar.gov.tr adresi üzerinden isim araştırması 
yapılmıştır. İki mecmuada Hürremî adına kayıtlı şiir örneklerinin varlığı görülmüştür.  

 Bununla birlikte yurtdışında bulunan bir yazma eserden hareketle 18. yüzyıl 
şairlerinden Kırımlı Hürremî’nin varlığı ve divanı hakkındaki bilgilere de ulaşılmıştır. 

 Makalemizde tespit edilen kaynaklar çerçevesinde bir içerik analizi yapılmıştır. 
Şiirlerin muhtevaları bağlamında Bağdatlı olduğu belirlenen Hürremî’nin kimliği tespit 
edilmeye çalışılmıştır.  

 İncelememizde, yeni tespit edilen şiirler, Arap harflerinden Latin harflerine 
aktarılmıştır. Bu işlem yapılırken ilim âleminde kullanılan transliterasyon/transkripsiyon 
alfabesinden yararlanılmıştır. Bu işlem için çevriyazı kavramı da kullanılmaktadır. 

 Çalışmamızda yapılan şiir alıntılarında parantez için kısaltma yöntemi 
kullanılmıştır. Bu bağlamda Kâsımî Mecmuası için “KM” kısaltması uygun görülmüştür. 
Ayrıca yazma eserlerde şiirin geçtiği yaprak için “yk” kısaltması kullanılmıştır. Bununla 
birlikte çalışmamızda inceleme imkânı bulduğumuz Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı 
eserinin iki cildi üzerinde iki doktora çalışması bulunmaktadır. Kaynakçada belirtilen bu 
eserlerden Bilge Kaya tarafından hazırlanan doktora tezi için “C.1”; Abuzer Kalyon 
tarafından hazırlanan tez için ise “C.2” kısaltması kullanılmıştır. 

 Şiirlerin üst kısımlarında hangi kaynakta geçtiği bilgisi verilmiş, hangi aruz kalıbı 
ile yazıldığı belirtilmiştir. Yazma eser incelemelerinde şiirin geçtiği yer için yaprak sistemi 
kullanılmıştır. Bir yaprağın a ve b olmak üzere iki tarafı vardır. Şiir yaprağın hangi 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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tarafında ise geçtiği yaprak numarası ve yönü gösterilerek verilmiştir. Örnek: 119a. Söz 
konusu şiirin bahsi geçen kaynakta 119. yaprağın a/ön yüzünde geçtiğini göstermektedir.  

 Çalışmamızda Kâsımî mecmuası ile diğer şiir mecmuasında Hürremî’ye ait bazı 
şiirlerin Arap harfli yazımlarının verilmesinin faydalı olacağı düşünülmüştür. Bundan 
dolayı da iki örnek metin ek olarak sunulmuştur.  

 Hürrem/Hürremî Mahlaslı Şairler   

 Divan edebiyatı geleneklerine göre şiir yazmış ve mahlas olarak Hürremî’yi 
kullanan şair veya şairlerin varlığı konusunda çeşitli bilgiler bulunmaktadır. Ayrıca 
Hürrem mahlası taşıyan bir şiirden hareketle farklı bir şairden de bahsedilebilir. Ancak bu 
kişinin de başka şiirlerinde Hürremî mahlasıyla şiirleri olabilir.  

 Hürrem Bey 

 Şair hakkındaki tek bilgi, Pervane Bey Mecmuası’nda geçen şiir ve şiirin üzerindeki 
başlıktır. Eserde bir şiirin başlığında “Nazîre-i Hürrem Beg” ifadesi geçmektedir. Mahlas 
beytinde de şairin adı “Hürrem” olarak görülür. Şiirin mecmuadaki ilk beyti aşağıdaki 
gibidir:  
  Süvâr olmış semendine görüp ol şûh-reftârı 
  Didüm şemşîr-i hüsn ile tutar âhir bu meydânı (Gıynaş 2017: 2736) 

 Pervane Bey Mecmuası H. 968/M. 1560-1561’de (Gıynaş 2017: 5) derlendiği için 
bahse konu şairin bu yıl öncesinde iyi bir şair olduğu söylenebilir. Mecmuada Hürremî 
başlıklı ve mahlaslı nazire şiirler de bulunur. Bu durum, Pervane Bey’in iki şairin farklı 
kişiler olduğunu bildiği veyahut aynı kişi bile olsalar bahse konu nazirelerde farklı bir 
başlık kullandığı anlamına gelmektedir. Bu şairin aşağıda tanıtılacak olan Bağdatlı şair ile 
aynı kişi olup olmadığı net değildir. Ancak Bağdatlı şair ile aynı kişi olması halinde 
Hürremî’nin bazı şiirlerinde üslup, ifade ve aruz gereği Hürrem mahlasını da kullandığı 
söylenebilir. Pervane Bey Mecmuası’nda geçen diğer şiirler Bağdatlı Hürremî başlığında 
verilecektir. 

 Başka bir yazma eserde (06 Mil Yz Cönk 221/6a-b)“Münacât-ı Hürrem Efendi” 
başlıklı bir murabba vardır. Fakat metnin hangi yüzyıla ait bir metin olduğu net değildir. 
7 bendlik şiirin son biriminde geçen “Hürrem” ifadesinin yardımcı fiille kullanımına 
binaen, askerlerin hürrem/mutlu olması anlamı daha uygundur. Şiirin ilk ve son bendi 
şöyledir. 

  Ey veliyyü’n-nasr hamd olsun sana 
  Hem habîbine selâm-ı bî-bahâ 
  Emr-i fermânun cihâdıyla gazâ 
  Asker-i İslâma nusret kıl atâ 
  … 
  Ey kerîm (ü) ey rahîm (ü) ey nasîr 
  Mü’minîn mü’minât ol zahîr 
  Hürrem olsunlar görüp nasr-ı kesîr 
  Asker-i İslâma nusret kıl atâ 

 İbrahim Hürrem 

 Divan edebiyatının son temsilcilerinden olan şair İbrahim Hürrem’in de küçük bir 
divanı bulunmaktadır. Divan’ı üzerinde Abdullah Eren’in çalışmaları vardır (1999 ve 
2019).  
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 Kırımlı Hürremî 

 Almanya Berlin Milli Kütüphane yazmaları arasında bulunan bir mecmuada 
Kırımlı Hürremî divanı (Hs. or. 923, yk. 62a) bulunmaktadır. Asıl adı Abdurrahman olan 
şairin yaşadığı yüzyıl ve şiirlerinin mahiyeti ve üslubuna bakıldığında bu şairin Bağdatlı 
Hürremî ile bir ilgisinin olmadığı söylenebilir. Divan’daki bazı tarih manzumelerinde 
geçen yıl bilgilerine (yk. 80b) istinaden şairin 18. yüzyılın ikinci yarısında hâlen hayatta 
olduğu düşünülmektedir. Hürremî’nin iyi bir tarihçi ve mesnevi yazarı olduğu da 
söylenebilir. Bahse konu mecmuada şaire ait bir mesnevi (yk. 83b-84b) vardır. Bu mesnevi 
üzerinde tanıtıcı bir yazı bulunmaktadır (Seyit Yahya 2009). Mecmuada Said Giray tarihi 
de yazılıdır (yk. 88a). Ayrıca mecmuanın sonlarında (yk. 131b) geçen bir şiirin başlığında 
“li-nâmıkihî” ibaresine istinaden şiirin mecmuayı tasnif eden kişiye ait olduğu tahmin 
edilmektedir. Şiirin son beytinde “Saîd” daha sonrasında gelen “velehû” başlıklı şiirde de 
aynı mahlas görülmektedir. Bu durumda mecmuayı derleyen ve yazan kişinin Said Giray 
olduğu söylenebilir. Divan’daki manzumelerden anlaşıldığı kadarıyla Kırımlı Hürremî 
Farsça şiir yazabilecek kadar Farsça bilmektedir. Bununla birlikte Anadolu coğrafyasında 
birçok şaire nazire şiir yazmıştır. Aşağıdaki matla, şairin bahse konu Divan’ından 
alınmıştır:  

  Ömrüm içre ben börekle baklava bilmem nedür 

  Tatlu olmış bir çanak ballu boza bilmem nedür (Kırımlı Hürremî, yk. 67b) 

 Bağdatlı Hürremî 

 Çalışmamıza konu şair Bağdatlı Hürremî’dir. Şair hakkında ilk ve önemli bilgi, 
bugüne kadar tespit edilen tezkirelerden sadece Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sında bulunur. 
Eserde ona ait şiirlerden Türkçe ve Farsça beyitler sıralanmıştır. Ayrıca başka kaynaklar 
ve mecmualarda doğrudan veya dolaylı olarak şair hakkında değerlerlendirmelerin 
varlığı söz konusudur.  

 Bağdatlı Ahdî’nin şair hakkında Gülşen-i Şuarâ adlı tezkiresinde yaptığı 
değerlendirmeleri aşağıdaki gibidir: Attâr-ı bâzâr-ı eş’ârda sâhib-dükkân-ı efkâr ve nâkil-i 
nakl-i nazm-ı şeker-bâr olup latîfe-i güzâr ile ehl-i rûzgâr diyü iştihâr bulmaga sezâ-vâr ve 
makbûl-i sıgâr ü kibârdur. Vücûd-ı şetâret-nümâsı ve gülbîn-i zât-ı zarâfet-efzâsı ravza-i 
Bagdâd’da neşv ü nemâ bulmışdur. Mü’ellif-i tezkirenün akrabasından olup ‘âlem-i 
şebâbda ilâ hâzihi’l-eyyâm ol yâr-ı ferhunde-encâm hem-zebân-ı tûtiyân-ı şeker-güftâr ve 
hem-nefesi şâ’irân-ı fesâhat-şi’âr olup lahza lahza mütâa’a-i devâvin-i belâgat-nizâm-ı 
bülegâ-yı A’câm ve lemha lemha cüst ü cû-yı vâdî-i kelâm-ı nezâket-encâm fusahâ-yı 
ervâm idüp ‘ale’l-husûs manzûmât ve münşe’ât-ı Mevlânâ Fuzûlîyi (rahmetullahi ʿaleyh) 
vird-i zebân u mûnis-i cân kılup meclis meclis oķıyup yazmag ile iştihâr-ı tâm bulup 
erbâb-ı ‘irfân içre benâm olmışdur. Hadd-i zâtında bir güler yüzlü gül gibi hürrem ü 
handân ve bir şîrîn-zebân-ı devrândur (Solmaz 2005: 281). 

 Bilgilere göre Hürremî, Bağdatlı olup bu şehirde önemli bir şair olarak tanınmıştır. 
Ayrıca Ahdî, onun zarafet timsali olduğunu açıklar. Ahdî’nin şair hakkında verdiği en 
önemli bilgi ise belki onun kendi akrabası olduğunu belirten “Mü’ellif-i tezkirenün 
akrabasından olup” ifadeleridir. 

 Hürremî, mensuplarının çoğu şiirle haşir neşir olan bir ailedendir. Tezkiredeki 
bilgilere göre başta kendisi, babası Şemsî, kardeşleri Rızâyî, Murâdî, amcası Hüseynî, 
amcaoğlu Rindî ile Zühdî (Solmaz 2005: 1-2) gibi şairler Hürremî’nin akrabalarındandır.  
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 Ahdî Hürremî’yi, şiir pazarında tefekkür ve irfân dükkânı sahibi bir attar olarak 
niteler. Bu bilgilere göre şairin lirik olduğu kadar hikemî şiirlerini barındıran bir 
divanının olduğuna atıf vardır.  

 Hürremî iyi bir şair olmanın yanı sıra güzel şiirleri okuyup ve ince manalar 
aktaran, latifeyi hakkını vererek söyleyen, latifeler anlatan birisidir. Bu özelliğiyle devrin 
önemli bir şahsiyeti olarak küçük büyük herkes üzerinde etki bırakmış, şöhret bulmuş bir 
anlatıcıdır.  

 Şair, çocukluk ve gençlik yıllarından beri fasih şairlerle birlikte aynı mecliste 
bulunmuş onlarla aynı güzellikte şiirler söylemiştir. O, İranlı şairlerin belagat örneği olan 
divanlarını incelemiş ve şiirlerini ince hayallerle süsleyen şairlerin izini sürmüştür. Fars 
şiiri ile olan ilişkisi şairin ayırıcı önemli özelliği olarak belirtilmektedir.  

 Bağdatlı Hürremî, özellikle Fuzûlî’nin manzum ve mensur eserlerini dilinden 
düşürmemiş, onları içselleştirmiş ve meclislerde okuyup yazmakla da şöhret bulmuştur. 
O bu şiirleri okuma ve yazma ile irfan ehli içinde tanınır bir kişilik kazanmıştır.  

 Gülşen-i Şuarâ’da geçen bilgiler bağlamında değerlendirildiğinde Hürremî’nin şiir 
ezberleme ve yazma kabiliyetinden bahsedilmektedir. Hatta onun Fuzûlî’nin şiirlerini 
yazıya döktüğü belirtilmektedir. Bu bilgiler ışığında Hürremî’nin iyi bir hat sahibi olduğu 
söylenebilir. Bununla birlikte şairin Fuzûlî’yi takip ettiği, onun yolundan gittiği 
görülmektedir.  

 Ahdî, şairi tanıtırken onun mahlasının anlamına uygun sıfatlar kullanarak, 
yaşadığı devirde gül gibi mutlu, güler yüzlü ve tatlı dilli biri olduğunu vurgular. Divan 
şiirinde şairlerin aldıkları veya kendilerine verilen mahlaslarda kişilerin psikolojik 
özelliklerini yansıtan mahlasların varlığı bilinmektedir. Hürremî de aynı şekilde 
“iyimserliğe matuf mahlas” taşıyan şairlerden biridir (Yıldırım 2006: 45).  

 Hürremî’nin güler yüzlü oluşu ile meclislerde okuduğu latifeler 
değerlendirildiğinde onun iyi bir nüktedân ve fıkra anlatıcısı olduğuna kapı aralayan 
bilgilerdir.  

 Şair hakkında verilen bilgilere bakıldığında, Hürremî’nin Bağdat’ta doğduğu ve 
orada yaşadığı söylenebilir. Hürremî’nin doğum tarihi hakkkında kesin bilgi olmamakla 
birlikte, Ahdî ile çağdaş olduğu ve tezkire yazılırken “ilâ hâzihi’l-eyyâm ol yâr-ı 
ferhunde-encâm hem-zebân-ı tûtiyân-ı şeker-güftâr ve hem-nefesi şâʿirân-ı fesâhat-şiʿâr 
olup” hâlen yaşıyor olduğudur. Tezkire, şairin öldüğü M. 1594 (Solmaz 2005: 5) yılına 
kadar sürekli eklenerek yazıldığı düşünüldüğünde, Hürremî’nin bu tarihlerde hâlen 
yaşadığına dair ipuçlarını barındırır.  

 Ahdî’nin tezkirede şaire ait olarak verdiği şiirlerde (Solmaz 2005: 282), 
Hürremî’nin ehl-i beyte olan sevgi ve saygısı göze çarpmaktadır. Aşağıdaki dizelerin 
Muharrem ayı vesilesiyle kaleme alındığı söylenebilir. 

  Siyeh-pūş ol gel ey âbdâl dil-i mâh-ı Muharremdür  
  Fiğân it şerhalar çek sînene hengâm-ı mâtemdür  
  Gel ey davâ-yı mihr-i âl iden kan ağla gamnâk ol  
  Bu demlerde muhabbet hândânun göñli pür-gamdur 

 Hürremî’nin aşağıda matlası verilen gazelinde Hz. Hüseyin’in türbesini ziyarete 
nâil olduğunu belirten şükür ifadeleri bulunmaktadır. Bu türbeyi tavaf etme arzusu şairin 
ehl-i beyt sevdalısı bir Alevî-Bektâşî kimliğine dair ipuçları mahiyetindeki 
terennümleridir.   
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  Bihamdillâhı ve’l-minne ki tevfîkât-ı Rabbânî  
  Tavâf itdürdi bana meşhed-i şâh-ı şehîdânı  

 Hürremî hakkında doğrudan bilgi olmamakla birlikte ona atıf yapan bir diğer 
tezkirecinin Gelibolulu Alî olduğu söylenebilir. Künhü’l Ahbar’daki “Sene erbaa ve tisînde 
ki bu hakîr Bağdâd hazinesine defterdar olup vardum. Ashab-ı nazmdan otuz mikdarı 
şair kasâid ü tarih ü gazel sunup … Ahdî dahi anlardan idi. Ve ol cümlenüñ ser-âmedi 
Monla Tarzî ve nev-heveslerden Rûhî bulınmış idi”(İsen 1994: 319). Bilgilere göre 
Bağdat’a M. 1585 yılında görev için gittiğinde Bağdatlı şairlerden otuz kadarı kendisini 
ziyarete gitmişlerdir. Bu şairlerden bazıları meclisinde ona şiir sunmuşlardır. Gelibolulu 
Alî de bunlara aynı üslupla mukabele etmiştir. Alî’nin “Meh-i şehr-i hilâfet mihr-i burc-ı 
evliyâyuz biz/Eser yiller gibi vâdî-neverd-i Kerbelâyuz biz” matlalı şiirine birçok şairin 
nazire şiiri bulunmaktadır. Bunlardan biri de Hürremî’dir. Bu şiirler Hisâlî’nin nazire 
mecmuasında yanyana geçmektedir. Hatta Hisâlî’nin eserinde Hürremî’nin şiiri Alî’nin 
şiirinin hemen altındadır (Kaya 2003: 881). İsmail Hakkı Aksoyak bu bilgilerden hareketle 
Hürremî’nin de Alî’yi karşılayanlar arasında olduğunu belirtir (Aksoyak 2013; Aksoyak 
2005: 138). 

 Şair Hüremî hakkındaki bilgiler, Ahdî’nin Gülşen-i Şuara’sının son ravzasında 
geçmektedir. Bilindiği üzere Ahdî, tezkiresini sürekli güncelleyerek yeniden yazmıştır. 
Hatta bunda Gelibolulu Alî’nin eleştirilerinin önemli bir payı bulunmaktadır. Başta Rûhî 
ve Hürremî olmak üzere birçok Bağdatlı şair üç ravzalı nüshalarda bulunmaz. Ancak 
daha sonra eklenen dördüncü ravzada bu şairlerin adı bulunur. Bu konuda Ahdî’nin 
tezkiresi üzerinde geniş çaplı inceleme yapan Solmaz’ın ifadeleri şöyledir: Yeri gelmişken 
burada bir meseleye de işaret etmek istiyoruz. Gelibolulu Âlî, Künhü’l-Ahbâr’da Ahdî’yi 
tezkire yazma konusunda acemilikle suçlamaktadır. Bizce bu, tezkirenin üç ravzalı 
tertipleri ile alakalıdır. Çünkü Âlî’nin işaret ettiği gibi Bağdatlı bazı şairler üç ravzalı 
tertiplerde yoktur. Daha sonra belki bu tenkidin de bir sonucu olarak, tezkireye alınmıştır: 
Ruhî ve Tarzî. Bu iki şairin dışında Ahmed Harirî, Ahmed Zarif, Âteşî, Hüseynî, Hürremî, 
Ziyâyî gibi başka şairler de sadece dört ravzalı tertiplerde vardır. Bir bakıma Âlî’nin 
tenkidi işe yaramış ve eser genişletilmiştir (Solmaz 2005: 48).  

 Solmaz’ın belirttiği üzere, tezkire genişletilmiştir ancak çalışmamız için önemli 
olan kısmı ise Âlî’nin tenkidi sonrasında Hürremî’nin de bu tezkireye eklenmiş 
olduğudur. Küçük bir ihtimal de olsa, Gelibolulu Âlî’nin başta Rûhî ve Tarzî olmak üzere 
Hürremî ile iletişimin iyi olduğu söylenebilir. 

 Hürremî hakkında bilgi veren ikincil kaynaklar arasında şiir mecmuaları gelir. 
Hisâlî’nin Metâliün-Nezâir’i ve Pervane Bey Mecmuası ve Kâsımî’nin Bahru’l-Maarif’ adlı 
mecmuası bunlardan önemli olanlarıdır. 

 Türk edebiyatı tarihinde önemli bir eser olan Metâlü’n-Nezâir’de Hürremî ve 
Bağdatlı Hürremî başlıklı birçok matla beyit bulunmaktadır. Bunların başında da 
yukarıda bahsi geçen Gelibolulu Alî’nin şiiriyle nazire olanı gelmektedir. Mecmuada 
geçen beyitler aşağıdadır: 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Çıkmayınca güzelüm bu hat-ı anber-fâmun 
  Olmadı müyesser bu dil-i nâ-kâmun   (C.2, s. 253) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Gonca zindanından itdi kendüyi izhâr gül 

  Kim çemen Mısrında sultan oldı Yûsufvâr gül  (C.2, s. 373) 
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  Hürremî-i Bağdâdî 
  Nigârun gamzesi sâhir sözi sihr-i helâl olsa 
  Yine elfzâzı dendânı gibi akd-i lâl olsa   (C.2, s. 832) 

  Velehû Hürremî 
  Vefâ uşşâka eyler bir meh-i nîkû-hisâl olsa 
  Şeb-i gamdan halâs olsak dilâ rûz-ı visâl olsa  (C.2, s. 832) 

  Hürremî 
  Ne câm-ı mey gibi sohbetde yâr-ı dil-güşâ gördüm 
  Ne bir ehl-i kerem buldum cihânda çok cefâ gördüm (C.2, s. 520) 

  Hürremî 
  İy ecel bana amân vir biraz itme acele 

  Bir sözüm var diyecek buluşup ol bî-bedele  (C.2, s. 930) 

  Hürremî 
  Yâr geldi bu gice ey ecel itme acele 
  Engel olma yüri bu gice rakîbe gicele   (C.2, s. 930) 

  Hürremî 
  Dehrün ne kadar muhkem ise tarh-ı esâsı 

  En sonra bozulmasına degmez yıkılası   (C.2, s. 1167)  

  Hürremî 
  Ne bir hâlim bilür vardur ne yâr-i muhterem kaldı 
  Ana birden ne hod bir nâm esîr-i muhteşem kaldı (C.2, s. 1237) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Saltanat-ı devlet şehâ âlemde bir ziynet gibi 

  Leşker ü tabl u alem bu halka hep şöhret gibi  (C.2, s. 1260)  

  Hürremî 
  Bahs itmesün izârun ile gül didükleri 
  Öykünmesün fiğânuma bülbül didükleri  (C.2, s. 1358)  

  Hürremî  
  Söze gelsen zuhûr eyler lebünde muciz-i İsâ 
  Cihâna gösterürsin şi’r ü inşâda yed-i beyzâ  (C.1, s. 64) 

  Hürremî  
  Meyl itme câh u devlete ey dil gedâlığ it  
  Bu dehr içinde bir niçe gün pâdişâlığ it   (C.1, s. 239) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Mâh-ı Muharrem oldı şafakdan yine bedîd  
  Ebvâb-ı ayş u işrete çarh urdı bir kilîd   (C.1, s. 306) 

  Hürremî  
  Sarındığına nâzla ol gülbün-i ümîd  
  Destâr olur serinde açılmış gül-i sefîd   (C.1, s. 307) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Hezâr hüznile mâh-ı Muharrem oldı bedîd  
  Meger ki mâtem-i âl-i nebî bulur tecdîd   (C.1, s. 310) 

  Hürremî 
  Hürrem oldı bâğ-ı âlem geldi çün fasl-ı bahâr  
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  Gül açılup şevke düşdi her taraf bülbül hezâr  (C.1, s. 340) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Hürrem oldı bâğ-ı âlem geldi çün fasl-ı bahâr  
  Açılup gül şevke düşdi her taraf bülbül hezâr  (C.1, s. 341) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Geldi zamân-ı gussa gönül inle zâr zâr  

  Kan ağla turma dem-be-dem ey çeşm-i eşk-bâr  (C.1, s. 354) 

  Hürremî 
  Acıyup sabr itdügüm ol lâl-i sükkerden midür 
  Ya perîşân oldıgum ol zülf-i anberden midür  (C.1, s. 413) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Gûşe-i vahdet fakîre cennetün a’lâsıdur  

  Anda ebkâr-ı maânî gûyiyâ havrasıdur   (C.1, s. 491) 

  Hürremî 
  Çemende ârızunda reng alup şermendedür güller  
  Düşüp câm-ı lebünden ayağa efgendedür müller (C.1, s. 517) 

  Hürremî  
  Sözün harc itme nâ-dâna ne fehm eyler ne hâl anlar 

  Senün ey Hürremî kasdun yine sâhib-kemâl anlar (C.1, s. 531) 

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Kuyûd-ı dehrden âzâde bir ehl-i fenâyuz biz 
  Bekâ deştinde seyrân eyleyen merd-i Hudâyuz biz (C.1, s. 881) 

 Pervâne Bey Mecmuası’nda, Hürremî’ye ait olduğu belirtilen bazı şiirler söz 
konusudur. Bu mecmuanın kaleme alındığı tarihlere bakıldığında Hürremî’nin 16. 
yüzyılın ikinci yarısında güzel hatta başka şairlere nazire şiir yazacak ve nazire 
mecmualarına girecek kadar önemli bir şair olduğu görülmektedir. Aşağıda Pervane Bey 
mecmuasında geçen nazire şiirlerin matlaları verilmiştir.  

  Nazîre-i Hürremî 
  Gül yüzli vasfın kaçan kim andelîb-i cân ana 
  Gonçeler dem-beste oluban kalur hayrân ana  (Gıynaş 2017: 69) 

  Nazîre-i Hürremî 
  Bende olmış hûblar ey dilber-i rânâ sana 
  Pâdişâh-ı heft-kişversin ki yok hem-tâ sana  (Gıynaş 2017: 126) 

  Nazîre-i Hürremî 
  Depretse kaçan leblerini lutf ile İsâ 
  İsâ demi dil mürdelerini ider ihyâ   (Gıynaş 2017: 141) 

  Nazîre-i Hürremî 
  Ârızunda sünbülün kim pîç ü tâb üstindedür 

  Ana benzer ebr-i nisân ki âfitâb üstindedür  (Gıynaş 2017: 812) 

 Henüz tasnifi yapılmamış bir şiir mecmuasında Hürremî’ye ait iki şiir 
bulunmaktadır. Biri gazel diğeri de murabba olan şiirlerin başlığında Hürremî yazılıdır. 
Murabbanın ilk iki dizesi, Metâliün-Nezâir’de geçen matla ile aynıdır. Aşağıda şiirlerin ilk 
birimleri verilmiştir. 

  06 Mil Yz A 485/ 52a (Gazel) 
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  Hasretünden gözlerüm yaşıyla kan ağlar bana 
  Kanlu yaşumı görüp halk-ı cihân ağlar bana 
 
  06 Mil Yz A 485 / 52b (Murabba-Mütekerrir) 
  Acıyup âh itdügüm ol lâl-i şekkerden midür 
  Ya perîşân oldıgum ol zülf-i anberden midür 
  Hîç eser itmez bu âhum bağrı mermerden midür 
  Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 

 Kâsımî tarafından derlenen Bahru’l-Maarif ve Sandukatu’l-Maarif olarak da bilinen 
eserde çalışmamızın ana gövdesini oluşturan Bağdatlı Hürremî’ye ait Türkçe şiirler söz 
konusudur.  

 Nazire mecmuası özelliğ gösteren ve M. 1625 yılında tamamlanan eser, kendisi de 
iyi bir şair olan Kâsımî tarafından derlenmiştir. Kâsımî Mecmuası, Erzurum Atatürk 
Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege Yazma Eser Salonunda Agâh Sırrı 
Levend yazmaları arasında ASL 625 Mec 83 numarasıyla kayıtlıdır. 

 Mecmuanın önemli bir yönü ise Irak çevresi şairlerin şiirlerine ciddi oranda yer 
vermesidir. Bu şiirlerin büyük bir bölümü tespit açısından yenidir. Eser üzerinde Ahmet 
İçli’nin çalışmaları mevcuttur (2018/b) 

 Hürremî’ye ait şiirlerden ikisinin matlaı, Hisâlî’nin Metâliün-Nezâir’inde biri de 
Ahdî’nin tezkiresinde aynen geçmektedir. Bu bilgilerden hareketle Kâsımî mecmuasında 
bahsi geçen Hürremî’nin Bağdatlı Hürremî ile aynı kişi olduğu söylenebilir. Mecmuada 
geçen şiirlerin matlaları aşağıdaki gibidir.  

  Kuyûd-ı dehrden âzâde bir ehl-i fenâyuz biz 
  Bekâ deştinde seyrân eyleyen merd-i Hudâyuz biz (KM. yk. 54b-55a) 
 
  Dilâ bu âleme herkim gelür eyler sefer kalmaz 
  Egerçi bir nice gün eglenür amma gider kalmaz (KM. yk. 55b) 
 
  Vefâ uşşâka eyler bir meh-i nîkû-hisâl olsa 
  Şeb-i gamdan halâs olsak dilâ rûz-ı visâl olsa  (KM. yk. 103b-104a) 
 
  Bi-hamdillâhi ve’l-minne ki tevfikât-ı rabbânî 
  Tavaf itdürdi bana meşhed-i şâh-ı şehîdânı  (KM. yk. 119a) 
 
  Leṭāfet gülşeninüñ tāze serv-i ḳadd-i dil-cūsı 

  Füsūn ile ṭaġıtdı ʿaḳl u fikrüm çeşm ü ebrūsı  (KM. yk. 120a-b) 
 
  Pür olup âteş-i sûzân ile micmerdârı 
  Ğam tenûrında gönül yanmada ahkerdârı  (KM. yk. 134a/k) 
 
  İrdi sipihr-i heftüme zemzeme-i niyâzımuz 
  Nâlemizi işitmedi nâzile serv-i nâzımuz  (KM. yk. 176b/k) 
 
  Sanmanuz ol sanemün dîdeleri hâbdadur 
  Her taraf gamzesi sayd-ı dil-i ahbâbdadur  (KM. yk. 229b/k) 

 Şair hakkında tezkireler gibi doğrudan bahseden eserlerin yanı sıra dolaylı olarak 
bahseden çeşitli eserler bulunur. Bunlardan en önemlisi, yukarıda da belirtildiği üzere şiir 
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mecmualarıdır. Ancak başka şairlerin şiirlerinde, şairler hakkında yaptıkları 
değerlendirmeler de söz konusudur. Hürremî hakkında üç farklı manzum mektupta 
bilgiler bulunmaktadır. Bu mektupların ortak özelliği Bağdat’a gönderilmiş olmasıdır.  
Mektuplarda şiir ve şair değerlendirmeleri bulunmaktadır. Bu manzum mektuplarda 
özellikle Bağdatlı şairler hakkında bilgiler bulunur ve önemli değerlendirmelerin 
yapıldığı görülür.  

 Harimî, manzum mektubunda, şair arkadaşları ve şiir meclisinin yanı sıra Bağdat 
şehri ve esnafı hakkında da önemli değerlendirmelerde bulunmuştur. Bu şairlerden biri 
de Hürremî’dir. İlginç bir şekilde Hürremî’nin adının geçtiği beytin hemen üstündeki iki 
beyitte akrabaları Ahdî ve Rindî’nin adı zikredilmektedir.  

  Ümîd-i vasl ile vü hecr ile geh girye geh hande 
  Kılur mı nicedür gör Hürremî giryâna ʿaşk eyle  

 Harîmî, “şairden mahlası olan mutluluk sahibi olma özelliğine tezat şeklinde 
üzüntülü özelliği ile bahsetmektedir. Beyitten anlaşıldığı kadarıyla Hürremî, sürekli 
ayrılık acısı çekmekle birlikte; kavuşma arzusuyla bazen hüzünlü bazen de mutludur” 
(İçli 2019: 266).  

 Bağdat’a gönderdiği manzum mektubunda şairden bahseden bir diğer şair ise 
Aklî’dir. Manzum mektubun on altıncı beytinde Hürremî’nin adı şöyle geçmektedir.  

  Safâ bezminde hâlâ Hürremî dil-şâd ü hürrem mi  
  Bahâr-ı behçetün gülberg-i handân-ı gülistânı  

 Aklî’ye göre Hürremî, güler yüzlülük baharının sevinç bahçesinin yaprağıdır. 
Ayrıca şairin halen safa meclislerinde mutlu ve hürrem olup olmadığı da sorulmuştur. 
Böylece şairin halen yaşayıp yaşamadığı ve meclislere gidip gelecek gücünün olup 
olmadığı mahlası ve kişisel özellikleri ile birlikte vurgulanmıştır (İçli 2018a: 751).   

 Ruhî’nin Bağdat’a gönderdiği manzum mektubunda, Hürremî hakkında, Aklî’nin 
değerlendirmeleri ile Ahdî’nin tezkiredeki bilgilerine benzer anlatımların olduğu görülür.  

  Eglencesi mi ortalığun yine Hürremî 
  Okur mı bulduğın o gazel-hân ne demdedür (KM. 166a.; Ak 2001: 160) 

 Rûhî’nin bu beytinde, Hürremî’nin gazelhan olduğu belirtilmektedir. Ayrıca şairin 
eğlence meclislerinin önemli bir elemanı olduğu da verilen bilgiler arasındadır.  

 Mecmualarda ve Tezkirede Hürremî’ye Ait Şiirlerin Karşılaştırmalı Analizi 

 1.  Metâliü’n-Nezâir ve Kâsımî Mecmuası’nda geçen aşağıdaki beyit, muhtemelen 
Gelibolu Alî’nin şiirine naziredir (Aksoyak 2013; Aksoyak 2005: 138). Şiir, Hisâlî’nin 
eserinde matla beyti olarak Bağdatlı Hürremî başlığıyla geçmektedir. Aynı şiir Kâsımî 
mecmuasında 9 beyit olarak görülür. Hisâlî’nin verdiği diğer nazire şiirler, Gelibolu 
Alî’nin adından bahsettiği kişiler olup, Kâsımî Mecmuası’nda birkaçının şiirleri 
görülmektedir. Bu bağlamda değerlendirildiğinde Kâsımî Mecmuası’nda geçen bu şiirin 
Bağdatlı Hürremî’ye ait olduğu söylenebilir.  

  Kuyûd-ı dehrden âzâde bir ehl-i fenâyuz biz 
  Bekâ deştinde seyrân eyleyen merd-i Hudâyuz biz (KM 55a; C.1, s. 881) 

 2. Metâliü’n-Nezâir’de hem Hürremî hem de Hürremî-i Bağdâdî başlıklarıyla şiirler 
bulunur. Bu iki kişinin farklı kişiler olduğu değerlendirilebilir. Ancak Hisâlî’de geçen iki 
şiirin benzerliği bu konuda önemli bir ipucu özelliği taşımaktadır. Şöyle ki; 

  Hürremî 
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  Hürrem oldı bâğ-ı âlem geldi çün fasl-ı bahâr  
  Gül açılup şevke düşdi her taraf bülbül hezâr  (C.1, s. 340) 

  Hürremî-i Bağdâdî 

  Hürrem oldı bâğ-ı âlem geldi çün fasl-ı bahâr  
  Açılup gül şevke düşdi her taraf bülbül hezâr  (C.1, s. 341) 

 Her iki matla, ikinci dizedeki ilk iki kelimenin yer değişikliği dışında aynıdır. 
Şiirin başlıklarında isim aynı olmakla birlikte birinde “Bağdâdî” tanımlaması 
geçmektedir. Bu ifade iki şiirin aynı kişiye ait olduğuna bir işarettir. Bu bilgilere göre, 
Hisâlî’nin bahsettiği her iki şairin aynı kişi olduğu söylenebilir.  

 3. Aşağıki iki matla Metâliü’n-Nezâir’de aynı yaprakta bulunur. Görüldüğü üzere 
ilkinde “Hürremî-i Bağdâdî” ikincisinde ise “velehû Hürremî” başlığı bulunmaktadır. Bu 
açıdan bakıldığında her iki şiirin aynı şaire ait olduğunun vurgulandığı görülmektedir. 
İkinci şiir, matlasıyla birlikte tam şiir olarak Kâsımî Mecmuası’nda geçmektedir. Bu bilgi, 
Kâsımî’nin verdiği şiirlerin Bağdatlı olan Hürremî’ye ait olduğuna dair ipuçları 
barındırmaktadır.  

  Hürremî-i Bağdâdî 
  Nigârun gamzesi sâhir sözi sihr-i helâl olsa 

  Yine elfâzı dendânı gibi akd-i lâl olsa   (C.2, s.  832) 

  Velehû Hürremî 
  Vefâ uşşâka eyler bir meh-i nîkû-hisâl olsa 
  Şeb-i gamdan halâs olsak dilâ rûz-ı visâl olsa (C.2, s. 832; KM. yk. 103b-104a) 

 4. Ahdî’nin Bağdatlı Hürremî’ye ait olarak verdiği aşağıdaki şiirin tamamı 
çalışmamıza esas Kâsımî Mecmuası’nda geçmektedir. Bu bilgiler ışığında Kâsımî’nin 
bahsettiği şair ile Ahdî’nin bahsettiği şairin aynı kişiler olduğu söylenebilir.  

 Bi-hamdillâhi ve’l-minne ki tevfikât-ı rabbânî 
 Tavâf itdürdi bana meşhed-i şâh-ı şehîdânı       (Solmaz 2005: 282; KM. yk. 119a)  

 5. Milli Kütüphane yazmaları koleksiyonundaki bir şiir mecmuasında Hürremî’ye 
ait iki şiir peş peşe bulunmaktadır. Başlıklarında “Hürremî” yazılan metinlerden biri 
gazel diğeri de murabbadır. Metâliün-Nezâir’de murabbanın ilk iki dizesi matla olarak 
küçük bir farkla geçmektedir. İlk dizedeki “âh” kelimesi yerine “sabr”; “şekker” yerine de 
“sükker” kullanılmıştır (bkz. C. 1. s. 413). Bu benzerlik, her iki mecmuadaki şiirlerin aynı 
kişiye ait olduğunu gösteren önemli bir ipucudur.   

  Acıyup âh itdügüm ol lâl-i şekkerden midür 
  Ya perîşân oldıgum ol zülf-i anberden midür 
  Hîç eser itmez bu âhum bağrı mermerden midür 
  Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür  
       (06 Mil Yz A 485, 52b; C.1, s. 413) 

 6. Farklı kaynaklardan tespit edilen şiir örneklerinin bir kısmının muhtevasına 
bakılarak şairlerinin üslubunun aynı olduğu da söylenebilir. Bu da şiirlerin aynı kişiye ait 
olma ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

 Ahdî’nin verdiği şiirlerden birkaçında, Hürremî’nin ehl-i beyte olan sevgisi söz 
konusudur. Hatta bu bilgiler onun Alevî-Bektaşi geleneği şairlerden biri olabileceğine 
kapı aralar. Aşağıdaki dizelerin Muharrem ayı vesilesiyle kaleme alındığı söylenebilir. 
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  Siyeh-pūş ol gel ey âbdâl dil-i mâh-ı Muharrem’dür  
  Fiğân it şerhalar çek sînene hengâm-ı mâtemdür  
  Gel ey davâ-yı mihr-i âl iden kan ağla ġamnâk ol  

  Bu demlerde mahabbet hândânun göñli pür-ġamdur (Solmaz 2005: 282) 

 Hürremî’nin aşağıda matlaı verilen gazelinde Hz. Hüseyin’in türbesini ziyarete 
nail olduğunu belirten şükür ifadeleri bulunmaktadır. Bu türbeyi tavaf etme arzusu şairin 
ehl-i beyt sevdalısı bir Alevî-Bektâşî kimliğine dair ipuçları mahiyetindeki 
terennümleridir.   

  Bihamdillâhı ve’l-minne ki tevfîķât-ı Rabbânî  

  Tavâf itdürdi baña meşhed-i şâh-ı şehîdânı    (Solmaz 2005: 282; KM. yk. 119a) 

 Metâliü’n-Nezâir’de geçen aşağıdaki iki beyit hem üslup hem de içerik olarak 
neredeyse aynıdır.  
  Mâh-ı Muharrem oldı şafakdan yine bedîd  

  Ebvâb-ı ayş u işrete çarh urdı bir kilîd   (C.1, s. 306) 
 

  Hezâr hüznile mâh-ı Muharrem oldı bedîd  
  Meger ki mâtem-i âl-i nebî bulur tecdîd   (C.1, s. 310) 

 7. Metâliü’n-Nezâir’de Bağdatlı Hürremî başlığıyla verilen aşağıdaki matlada ve 
Kâsımî Mecmuası’nda bir şiirde geçen ibarelere bakıldığında şairin “sihr-i helâl” sanatını 
şiirlerinde uyguladığına dair kullandığı ifadelerdir:   

  Nigârun gamzesi sâhir sözi sihr-i helâl olsa 
  Yine elfâzı dendânı gibi akd-i lâl olsa   (C.2, s. 832) 
 
  Biz ki tarîk-i şi’rde sihr-i helâle mâliküz 
  Aldı asâ-yı Mûsâ hâme-i sihr-i sâzımuz  (KM 176b) 
 
 

Hürremî’nin Tespit Edilen Yeni Şiirlerinin Tam Metni 

1. Gazel-Kaside/ 9 Beyit, KM-yk. 54b-55a 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Ḳuyūd-ı dehrden āzāde bir ehl-i fenāyuz biz 
Beḳā deştinde seyrān eyleyen merd-i Ḫudāyuz biz 
 
Riyā yok ṭavrımuzda ḫānḳāh-ı mülk-i dünyāda 
Muḥibb-i ḫānedān-ı çāker-i āl-i ʿabāyuz biz 
 
Serīr-i maʿrifet sultānıyüz mülk-i maʿānīde 
Ṣaġınma ṭālibā kim bir gedā-yı bī-nevāyuz biz 
 
Bu dār-ı bī-beḳāda añlamaz güftārımuz nādān 
Eneʾl-ḥaḳ sırrın iẓhār eyleyen ʿārif-edāyuz biz 
 
Murādī dehri terk itmiş cihānda nā-murād olmış 
Każānun emrine teslīm pey çūn ü çerāyuz biz 
 
Kemāndār-ı każānun tīr-i taḳdīrine āmācuz 
Ḫaṭā yok zātımuzda ṭābiʿ-i ḥükm-i każāyuz biz 
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Degüldür devlet-i dār-ı ġurūra göñlümüz māyil 
Tecerrüd mülkinüñ sulṭānı Manṣūrüʾl-livāyuz biz 
 
Zemīn ü āsumānun nüsḫasıdur ẕātımuz yaʿnī 
Żamīr-i pāk ile āyīne-i ʿālem-nümāyuz biz  
 
Ezelden tā ebed ey Ḫürremī ṣıdḳ u ṣafā ile 
Muḳīm-i ravża-i cennet-misāl-ı Murtażāyuz biz  
 

  2. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 55b 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Dilā bu āleme herkim gelür eyler sefer ḳalmaz 
Egerçi bir nice gün eglenür amma gider ḳalmaz 
 
Refīḳ olsa kime vaṣlun efendi rāh-ı ʿaşḳ içre 
Geçer der-bend-i hecri daḫı gönlinde ḫaṭar ḳalmaz 
 
Uyup aġyār-ı bed-ḫāha cefālar itme ʿuşşāḳa 
Yedi kat çarhı tīr-i āhımuz eyler güẕer ḳalmaz 
 
Egerçi yoḳ ġam u derd ü belā pāyānı dünyāda 
Bu ʿālemde dilā ṣabr it bu ġam daḫı geçer ḳalmaz 
 
Tecellī eylese cānān fütāde ʿāşıḳa her dem 
Vücūdından anuñ ey Ḫürremī aṣlā eser ḳalmaz 
 
3. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 103b-104a 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Vefā ʿuşşāka eyler bir meh-i nīkū-ḫiṣāl olsa 
Şeb-i ġamdan ḫalāṣ olsaḳ dilā rūz-ı viṣāl olsa 
 
Viṣālinden ümidüm haşr olınca kesmezem yārüñ 
Ne deñlü ey dil-i gam-dīde ol emr-i muḥāl olsa 
 
Açılsam ġonca-lebler birle ey dil ṣaḥn-ı gülzāra 
Fiġāna başlasam bülbüller anda cümle lāl olsa 
 
Ben anuñ āşiyānından yüzüm döndürmezem bilsem 
İşigi itlerine ey göñül başım sifāl olsa 
 
Zaʿīf ü bī-mecālam ʿarż-ı ḥāle iḳtidārum yoḳ 
Dir idüm derdümi ey Ḫürremī yāre muḥāl olsa 
 
4. Gazel / 5 Beyit KM-yk. 120 a-b 

  Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Leṭāfet gülşeninüñ tāze serv-i ḳadd-i dil-cūsı 
Füsūn ile ṭaġıtdı ʿaḳl u fikrüm çeşm ü ebrūsı 
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Nice dānāları dīvāne itdi dāne-i ḫāli 
Nice ʿāḳilleri ṣaḥrāya saldı çeşm-i āhūsı 
 
Yüzin bir görmegi Rūm ile Aydın iline virmem 
Deger mülk-i Ḥabeşle Şāma anuñ hāl-ı hindūsı 
 
Ḳıyāmet ḳāmetidür kākülidür fitneler başı 
Açılmaz kimse bir gizlü maʿnā sırr-ı pehlūsı 
 
Ne mümkindür yed-i beyżāsını öpmek ʿAlī Şāhuñ 
Zehī devlet saña ey Ḫürremī el verse pā-būsı 
 
5. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 119a/k 

Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün Mefāʿīlün 

Bi-ḥamdillāhi veʾl-minne ki tevfīḳāt-ı rabbānī 
Ṭavāf itdürdi baña meşhed-i şāh-ı şehīdānı 
 
Serāser nūrdur ol maʿden-i ṣıdḳ u ṣafā billāh 
Nola lāmiʿ olursa ḳubbesinden nūr-ı Yezdānī 
 
Ḳanādil-i muṭallādan dilā yer yer mezārında 
Meger üstād-ı hikmet baġlamış mihr-i Süleymānı 
 
Nider dünyā vü ʿuḳbāyı rıżā-yı āl-i Peyġamber 
Ne ol bāḳī gerek ṣıdḳ ehline muṭlaḳ ne bu fānī 
 
Bu mātemde melekler ḳanlar aġlar ey gözüm nūrı 
Nola kan aḳıdursa Ḫürremīnüñ çeşm-i giryānı 
 

6. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 134a/k 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Pür olup āteş-i sūzān ile micmerdārı 
Ġam tenūrında göñül yanmada aḫkerdārı 
 
Sūretüñ naḳşını ta büzmeye ṣarrāf-ı cihān 
İki yüzlü olayın dime ṣaḳın zerdārī 
 
Mesned-i devlete irdüm şeref ü ʿizzet ile 
İşigüñ yaṣdanalı bende-i kemterdārı 
 
ʿAlem-i āh ile dil leşker-i eşkin baṣıyup 
Ṭurdı Ye’cūce ola sedd-i Sikendervārī 
 
Ḫürremī naẓmuña ziynet vire dirseñ ẓurefā 
Rast söyle gazelüñ kāmet-i dil-berdārī 
 
7. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 176b/k 

Müfteʿilün Mefāʿilün Müfteʿilün Mefāʿilün 

İrdi sipihr-i heftüme zemzeme-i niyāzımuz 
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Nālemizi işitmedi nāz ile serv-i nāzımuz 
 
Biz ki ṭarīḳ-i şi’rde sihr-i ḥelāle māliküz 
Aldı ʿaṣā-yı Mūsā ḫāme-i siḥr-i sāzımuz 
 
İtmez idi zebūn bizi cevr ile böyle müddeʿī 
İtse idi naẓar bize luṭf ile dil-nüvāzımuz 
 
Sen de raḳīb-i bī-ḫaber sūz-ı dilümden it ḥaẕer 
Ālemi yaḳdı ser-te-ser nāle-i cān-güdāzımuz 
 
Bī-dil ü bī-nişānlaruz Ḫürremī rāh-ı ʿaşḳda 
Bilmedi kimse sırrımuz ṭuymadı kimse rāzımuz 
 
8. Gazel / 5 Beyit, KM-yk. 229b/k 

Feʿilātün Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün 

Ṣanmanuz ol ṣanemüñ dīdeleri ḫābdadur 
Her ṭaraf ġamzesi ṣayd-ı dil-i aḥbābdadur 
 
Heves-i mūy-miyānunla ten-i zār u nizār 
Muṭṭaṣıl āteş-i hecrüñle teb ü tābdadur 
 
Mey gibi emse lebüñ ʿāşıḳ-ı üftāde ne var 
Rind-i mey-ḫār olanuñ meyli mey-i nābdadur 
 
Getürür ehl-i dili ḥāle ṣadā-yı ṭanbūr 
Nāme-i ẕevḳ ü ṣafā ṣanma ki mıżrābdadur 
 
Ḫürremī zülfine geh kāküline dil ilişür 
Yeri ʿayyār olanuñ soñ ucı ḳullābdadur 
 
9. Gazel/5 Beyit, 06 Mil Yz A 485 yk. 52a 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Hasretüñden gözlerüm yaşıyla ḳan aġlar baña 
Kanlu yaşumı görüp ḫalḳ -ı cihān aġlar baña 
 
Yandugımca ben ḫayālüñ bezmine pervāneveş 
Açduḳça giceler şemʿ-i revān aġlar baña 
 
Firḳatüñde çekdügüm dürd-i belāyı görüp āh 
Ey perī raḥm eyleyüp ins ile cān aġlar baña 
 
Görinen göklerde her şeb mihr māh encüm degül 
Āteş-i şemʿ-i derūnumdur nihān aġlar baña 
 
Nār-ı hicrānda ḫayāl-i yār ile ey Ḫürremī 
Yanduġımca rūz u şeb devr-i zamān aġlar baña 
 
10. Murabba-ı Mütekerrir, 5 Bend, 06 Mil Yz A 485 yk. 52b 
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Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

Acıyup āh itdügüm ol lāl-i şekkerden midür 
Ya perīşān oldıġum ol zülf-i ʿanberden midür 
Hīç eser itmez bu āhum baġrı mermerden midür 
Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 
 
Dilberüñ derdiyle çıḳupdur baġrumda yaşlar 
Seyl olup aḳarsa çeşmümden yeridür yaşlar 
Egilür āh eyledükçe ṭaġlar ile ṭaşlar 
Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 
 
Çeşm-i mestin ḫāb-ı nāz ile uyutmış ol nigār 
Kim uyarur anı kim itmez eser hiç āh [u] zār 
Kim baña rahm eylemez [hīç] bir nefes ol gamze-kār1 
Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 
 
Ben cemālüñ naḳşına cān ile ḥayrān olmışam 
Līk hecrüñ āteşiyle zār giryān olmışam 
Ey efendüm ʿaşḳınuñ gencine vīrān olmışam 
Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 
 
Düşeliden ʿaşḳınuñ sevdāsına bu Ḫürremī 
Gözleri yaşıyla pürdür gitmedi bir ān demi 
Çekdügüm ben derd-i yāri çekmeye bir ādemī 
Bilmezem benden mi ya dilden mi dilberden midür 

 
 Sonuç 

 Bağdatlı Hürremî’nin tespit edilen yeni şiirlerinin tam metinlerinin yayımı olan 
çalışmamızda şair ile ilgili yapılan araştırmalar sonucunda aşağıdaki sonuçlara 
ulaşılmıştır. 

 Şaire ait bilgiler yazısı Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ adlı tezkiresinde geçmektedir. 
Ahdî’nin akrabası ve şair bir ailenin üyesi olan Hürremî, iyi bir şair ve şiir meclislerinin 
vazgeçilmez kişisidir. Hürremî iyi bir hattat ve gazelhandır. Ayrıca latife/fıkra 
anlatıcısıdır.  

 Ehl-i beyt sevgisi ile kaleme aldığı birçok şiiri vardır. Şairin Muharrem ayı ve bu 
aydaki matem ile Hz. Hüseyin’in türbesini ziyarete nail olduğunu belirttiği şiirleri vardır.  

 Hürremî’nin edebî sanatlardan “sihr-i helâl” sanatı ile olan bağı da onun ayırıcı bir 
özelliğidir.  

 Fars şairlerin eserlerini iyice okumuştur. Özellikle Fuzûlî’nin eserleri üzerinde 
derin mütalaaları bulunmaktadır.  

 Künhü’l-Ahbar sahibi Gelibolulu Alî ile yakın ilişki kurduğu düşünülen şairin, 
onun şiirlerine nazire şiir yazdığı görülmektedir. Ayrıca Hürremî’nin Kanunî Sultan 
Süleyman’ın “gibi” redifli gazeline de bir naziresi vardır.  

 
1 Bendin üçüncü dizesinde eğer şahsımız kaynaklı bir yanlış okuma yoksa bir hece eksikliği söz konusudur. 
Bu işlem, şairin veyahut hattatın bir tasarrufu veya hatası olabilir. Dizedeki “nefes” tefîlenin ilk kelimesi 
olmakta böylece kalıba da uymamaktadır. Bundan dolayı bir kapalı/uzun hecenin bu kelimenin hemen 
öncesinde ya da önceki tefîlede bulunması gerekir. Şiirin genel üslubuna bakıldığında bu kelimenin “hiç” 
olmasında bir beis bulunmamaktadır.  
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 16. yüzyıl şairlerinden Bağdatlı Ruhî, Aklî ve Harimî’nin manzum mektuplarında 
Hürremî hakkında bilgi bulunmaktadır. Bu eserlerde Hürremî’den iyi bir şair olarak 
bahsedilmektedir. 

 Bağdatlı Hürremî’ye ait şiir örnekleri çeşitli şiir mecmualarında görülmektedir. 
Bunların başında Kâsımî’ye ait Bahru’l-Maarif ve Sandukatu’l-Maarif olarak da adlandırılan 
nazire şiir mecmuası gelmektedir. Bu mecmuadaki şiirler, çalışmanın ana gövdesini 
oluşturmaktadır. Bu eserde Hürremî’ye ait sekiz adet gazel bulunmaktadır. Bu 
gazellerden birinin matlaı Ahdî’nin eserinde ikisi ise Hisâlî’nin matlalar mecmuasında 
aynen geçmektedir.  

 Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı nazire mecmuasında Hürremî ve Bağdatlı Hürremî 
başlıklı birçok beyit bulunmaktadır. Yapılan değerlendirmelere göre her iki şairin de aynı 
kişi olduğu söylenebilir. Veyahut en azından Hürremî başlıklı bazı şiirlerin Bağdatlı 
Hürremî’ye ait oldukları belirtilebilir.  

 Pervane Bey Mecmuasında da Hürrem başlıklı ve mahlaslı bir, Hürremî başlıklı ve 
mahlaslı dört şiir bulunmaktadır. Bu şiirler diğer mecmualardaki şiirlerle benzerlik 
taşımamaktadır. Ancak konu ve üslup olarak bakıldığında Hürremî’ye ait olan şiirlerin 
Bağdatlı olan şair olduğuna dair izler taşır. Pervane Bey Mecmuası, M. 1561 yılında 
tamamlandığına göre bahse konu şairin 16. yüzyılın birinci yarısında doğduğu ve ikinci 
yarısında önemli bir şair olduğu söylenebilir.  

 Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunan Mecmua-i Eşar adlı bir şiir 
mecmuasında Hürremî mahlaslı ve başlıklı iki şiir tespit edilmiştir. Bu şiirlerden biri gazel 
diğeri de mütekerrir bir murabbadır. Murabbanın ilk iki dizesi Metâliü’n-Nezâir’de 
geçmektedir. Bu benzerlik, her iki şairin aynı kişi olarak telakki edilmesine kapı aralayan 
bir bilgidir. Çalışmamızda bu iki şiire de yer verilmiştir. 

 Bağdatlı Hürremî’nin doğum ve ölüm tarihleri konusunda net bir fikir beyan 
etmek güçtür. Ancak Hisâlî’nin eserinde şiir örneklerinin bulunması onun 16. yüzyılın 
ikinci yarısı ile 17. yüzyılın başında yaşadığını göstermektedir. Ayrıca Ahdî’nin şairden 
bahsetmiş olması, bu tezkirenin tamamlandığı 1594 yılına kadar Hürremî’nin iyi bir şair 
olduğunu gösteren önemli bir işarettir. Hürremî’nin sekiz şiirini barındıran Kâsımî 
Mecmuası, H. 1034/M.1625 yılında tamamlandığına göre, şairin bu yıllar ve öncesinde 
yaşadığı söylenebilir. Bununla birlikte Pervane Bey mecmuasında şiirleri bulunan şair ile 
aynı kişi olması halinde Bağdatlı Hürremî’nin 16. yüzyılın ilk yarısında doğduğu 
söylenebilir.  

 Bağdatlı Hürremî hakkında tespit edilen yeni bilgiler ve şiirlerinden örneklerin 
sunulduğu bu çalışma vesilesiyle aynı mahlası kullanan başka şairler hakkında da bilgiler 
verilmiştir. Bu şairler Hürrem Bey, Hürrem, İbrahim Hürrem ve Kırımlı Hürremî’dir. 

 Makalemizde Hürremî’ye ait dokuz Türkçe gazel ile bir Türkçe murabba toplamda 
on şiir, Arap harflerinden Latin harflerine aktarılmış olup içerikleri üzerinde kısa 
değerlendirmelerde bulunulmuştur. Bu şiirler tarafımızdan tespit edilen yeni şiirlerdir. 
Ancak çalışmamızdan sonra başka araştırmalar sonucunda şaire ait yeni bilgiler ve 
şiirlerin tespit edilmesi mümkündür. Bu incelemenin bundan sonra yapılacak olan 
çalışmaları aydınlatıcı bir çalışma olacağını ümit ediyoruz.  
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Eski Türkçe Ulug’un ‘Büyük’ Yapısı Üzerine  
 

On the Structure of ulug ‘Great’ 
 
“When all think alike, then no one is thinking.”  

(Walter Lippmann) 

Erdem UÇAR 
 

Öz 

Etimoloji filolojinin önemli çalışma alanlarından biridir. Türkçe kelimelerin kökenlerine 
araştırmak filolojinin zorlu sahalarından biri olmuştur, zira Türkçe uzun tarihi boyunca 
farklı coğrafyalara yayılmış ve birbirinden farklı dillerle ilişkiye girmiştir. Türkçe kelimenin 
kökenini artzamanlı olarak incelemek pek kolay değildir. Bu zorluğu aşmak için Türkçenin 
bugün farklı coğrafyalara yayılan kollarından faydalanmak bir zorunluluktur. 
Karşılaştırmalı Türk dilleri yöntemi işte bu zorluğu aşmada kullanılacak yöntemin adıdır. 
Eski Türkçe kelimelerin kökenini araştırmak ise, Türk dilinin diğer dönemlerindeki 
kelimelerin kökenini araştırmaktan çok daha zordur. Eski Türkçede doğru etimolojik 
araştırma yapmanın yolu kelimenin yapısının doğru tahlil edilmesinden geçmektedir. 
Yapısı hakkında belirsizlik bulunan kelimelerden biri de ulug kelimesidir. Makalede 
kelimenin yapısı hakkında daha önceki görüşler değerlendirilmiş ve daha sonra yeni bir 
öneri teklif edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Türkçe, etimoloji, ul, ula-, ulug. 

Abstract 

Etymology is one of the main fields of philology. Researching the etymology of Turkish 
words has been one of the challenging fields of philology, since Turkish has spread to 
different geographic areas and has been in contact with different languages throughout its 
long history. It is not easy to analyze the etymology of the Turkish word diachronically. In 
order to overcome this difficulty, it need to make use of the branches of Turkish that are 
spread over different areas. The comparative Turkic languages method is the name of the 
method to be used to overcome this difficulty. It is much more difficult to find the origin of 
Old Turkic words than to find the origin of words in other periods of Turkish language. The 
way to make correct etymological research in Old Turkic is through a fit analysis of 
formation in words. One of the words with ambigous about its formation is uluγ. In the 
article, the previous explanation about the structure of the word was evaluated and a new 
proposal was proposed. 

Key Words: Old Turkic, etymology, ul, ula-, uluγ. 
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 Türkçe sözlerin kökeni veya yapısı üzerine daha önce ortaya konan ve epey kabul 
gören tespitler elbette çok faydalıdır, ancak bu tespitler bazen yeni tespitlerin önünü 
tıkayabilmektedir. Türk filolojisinde kabul görmüş yapı analizi izahlarının tekrar 
değerlendirilmesine genellikle mesafeli yaklaşıldığı bilinmektedir. Halbuki her yapı 
analizi yeni yapılacak araştırmaların temel noktası olduğu için yeni yapılacak araştırma 
daha önceki araştırmaların üzerine bina edilmek zorundadır.   

 Türkçenin eklemeli bir dil oluşu kelimelerin yapısal analizinde bir avantaj gibi 
gözükse de aslında bazı kelimelerde bu durum dezavantaja dönüşebilir, zira bir 
kelimenin bazen birden farklı yapısal analizinin yapıldığı durumlar da ortaya çıkabilir. 
Dolayısıyla Türkçe için yeni yapı analizlerine açık kapı bırakmak her zaman olası bir 
durumdur.  

 Eski Türkçe ulug kelimesinin yapısal analizinin tekrar değerlendirilmesinin ve 
farklı bir bakış açısıyla meseleye yaklaşılmasının yararlı olabileceğini düşündük. 90 sene 
önce Bang tarafından ulug’un yapısı hakkında ortaya konan tespit neredeyse bütün 
araştırmacılar tarafından kabul edilmiş gibidir. Bang’a göre kelimenin aslı *ullug olup 
/l/’nin düşmesiyle ulug meydana gelmiştir: *ullug > ulug. Kelimenin kökü ul ‘temel, esas’ 
Eski Türkçede tanıklanmıştır (1930: 22-23). Bang’ın görüşü daha sonra Zajączkowski 
(1932: 31-33), Räsänen (1949: 139, dip. 1; 1969: 513a), Brockelmann (1954: 66), Doerfer 
(1965: 117-118), Sevortyan vd. (1974: 593-594), Erdal (1991: 26, 139 ve 2004: 112) ve 
Stachowski (1993b: 123) tarafından da kabul edilmiştir.1 

 Clauson, kelimenin bir kök olabileceğini, bu nedenle {+lXg} ile türetilen bir gövde 
olamayacağını söylemiştir (1972: 136b). Hamilton da Bang’ın önerisini mantıklı bulur. 
Ayrıca ula- gövdesinden yeni türetmelerin olduğunu iddia etmiştir. Mesela, Türkçe 
çokluk eki {+lAr}’ın ula-‘nın geniş zaman ekli biçimine dayandığını (< *ula-r) ya da 
isimden fiil yapan {+lA-} ekinin ula- kaynaklı olabileceğini düşünmüştür, yani kaganla- < 
*kagan ula- gibi (1998 [1971]: 81-83). Kaçalin, eserinin sözlükçük bölümünde ulu’nun 
‘büyük’ ul kökünden isimden isim yapan {+(X)g} ekiyle türetildiğini ileri sürmüştür (2017: 
820b). Tietze, ulu ‘yaşça büyük; hatırı sayılır, ileri gelen’ maddesinde sadece Clauson’un 
sözlüğündeki maddeye atıfta bulunmuş, kelimenin yapısı hakkında bir açıklama 
yapmamıştır (2019: 327-328). Stachowski, etimolojik sözlüğündeki ulu ‘büyük, kocaman’ 
maddesinde daha önce kabul ettiği *ullug > ulug analizinden vazgeçmiş, ulug’un Ortak 
Türkçe2 tanıklanmamış isim kökü *ul veya fiil kökü *ul-’a dayandığını belirtip bu 
tanıklanmayan kökten Orta Türkçedeki ul-al- ‘büyümek’, Tatarcanın ve Türkiye 
Türkçesinin ağızlarındaki ula- ‘büyümek’ tanığından bahsetmiştir (2019: 336b). 

 Ulug’un yapısını *ullug > ulug şeklinde izah eden analiz için Doerfer, “hiç de fena 
olmayan bir tespit” değerlendirmesinde bulunmuştur (1965: 118). Aslında bu tespit 
kelimenin yapısı  hakkında şimdiye değin fikir süren araştırmacıların genel kanaatini 
ifade etmektedir. Ancak Eski Türkçe ul ‘temel, esas’ (Clauson 1972: 124a) isim kökünden 
ya da Erdal’ın kelimeye verdiği ‘temel, ayak tabanı’ (1991: 26) anlamından ‘büyük, yüce’ 
gibi bir anlamın nasıl ortaya çıktığı meselesinin pek açık olmadığı da aşikârdır. Bu 

 
1 İlk Türkçe ulug’un da bulunduğu kelime ailesini Nostratik teorinin yardımıyla tespit eden bir çalışma için 
bk. Kapranov 2018: 68-80. Makalemde kelimenin yapısını Türkçe içerisinde ele aldığım için bu tür tespitleri 
çalışmama dâhil etmedim. 
2 Stachowski, sözlüğündeki Türkiye Türkçesine ait kelimelerin rekonstrüksiyonunu İlk Türkçede (Urtürkisch) 
değil, Ortak Türkçede (Gemeintürkisch) yapar. Ona göre, Ortak Türkçe Proto-Bulgar ayrımından sonraki V. 
ve VIII. asırlara tekabül etmektedir (2019: 7). 
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nedenle olsa gerek, Altay dillerinin köken sözlüğünde ul ve ulug arasındaki anlamsal 
ilişki zayıf olarak yorumlanmıştır (Starostin vd. 2013: 1494). 

 Kanaatimizce ulug sözü şimdiye değin sadece ‘eklemek, bağlamak’ anlamında 
bilinen ula- fiilinden {-(X)g} ekiyle türetilmiş olmalıdır. Bazı kelimeler ilk bakışta şekilce 
ve anlamca farklı gibi görünmesine rağmen bu kelimelerin kökenlerinin aynı olmasına 
rastlamak mümkündür. Bu tür kelimelere Reşit Rahmeti Arat ödünçleme derken, talebesi 
Osman Nedim Tuna başkalaşmış kelime adını vermiştir (1984: 150-155). Tuna’nın Türkçe 
literatüre soktuğu başkalaşma kavramını daha sonra Azerbaycan dilciliğinden etkilenen 
Kara da kullanmış ve ayrı düşmüş kelime olarak adlandırdığı pek çok kelimeyi incelemiştir 
(2004). Azerbaycan dilciliğinde uzun zamandan beri kullanılan fono-semantik farklılaşma 
terimi ile aynı kökten gelen fakat zaman içinde ses ve anlam bakımdan ayrı kelimeye 
dönüşen sözcüklerin geçirdiği süreç kastedilir. Tuna’nın, Kara’nın veya Azerbaycan 
dilciliğinin bahsettiği olay sözlükbirimleşme’den (lexicalization) başka bir şey değildir. 

 Sözlükbirimleşme, aslında kavramsallaşmadır, zira kavramlar sözlükbirim (lexical) 
şekline girince artık yeni bir sözlükbirim halini almış, yani yeni birer kelime olmuştur. Bu 
süreçte beklenmeyen ses, şekil ve anlam değişimleri yaşanmıştır (Bakken 2006: 106-108). 
Kelimelerin yapısını analiz ederken işte bu beklenmeyen ses, şekil ve anlam değişimlerini 
veya farklılaşmalarını tespit etme işi etimoloji araştırıcısının asli işi olur. Ancak 
sözlükbirimleşme sürecinin artzamanlı takibi, yani sözlükbirimi Eski Türkçede izleme işi 
pek kolay değildir, zira bunun için yazılı belgenin olmadığı dönemlere girip tahminde 
bulunulması kaçınılmaz gibidir. Eski Türkçe kelimelerin yapısal analizleri için bugünkü 
ve tarihî Türk dillerindeki tanıklar her zaman bu tahminlerin doğrulanmasında önemli bir 
destek sağlar. 

 Açıklamalara başlamadan önce {-(X)g} eki üzerinde kısaca durmak yararlı olabilir, 
zira ulug’un sözlükbirimleşmesinde ekin dikkate değer bir rolü olmuştur.  

 Eski Türkçe araştırmalarında dominant ‘baskınlık’ terimini ilk kez kullanan 
Clauson olmuştur. Clauson, ünlü ile biten gövdeye baskın ek geldiğinde ekin ünlüsünün 
(yardımcı) kelimenin sonundaki ünlüyü değiştirdiğini söylemiştir, mesela tarmut < tarma-
t (1972: XXXIX). Daha sonra dominant suffix ‘baskın ek’ terimi Erdal 1979’da sistemli olarak 
kullanılmış, yine Old Turkic Word Formation’da (1991) terim bütün eklerde incelenmiştir. 
Ayrıca bk. Erdal 2004: 128.  

 {-(X)g} ve {-(O)k} eklerinin Eski Türkçede her zaman baskın ek olup olmadığı 
meselesi şüphelidir. Erdal, iki ekin de kesinlikle Eski Türkçede baskın ek olmadığını 
düşünmektedir (1991: 213, 255). Ancak {-(X)g} ve {-(O)k} eklerinin bazen baskın ek 
olduğunu gösteren bazı deliller bulunmaktadır.  

 Mesela, ülüg ‘pay’ kelimesi bunlardan biridir. Clauson, kelimeyi üle- fiilinden 
getirmiştir (1972: 142b). Erdal, {-(X)g} ekinin baskın ek olmadığını düşündüğü için ülüg’ün 
üle- ‘pay etmek’ ile açık anlam ilişkisine rağmen kelimeyi ülüg < *ül+lüg şeklinde izah 
etmiştir (1991: 213). Diğer bir örnek tilik ‘dilek’ sözüdür. Eski Türkçede tilek’in yanında 
tilik de kullanılmıştır. Clauson’da tilik yoktur, ama tilek vardır (1972: 498a). Erdal, {-(O)k} 
ekini de baskın ek olarak kabul etmediği için tilik’i tanıklanmamış *tili- fiilinden 
getirmiştir. Ona göre, *tili- veya *tilX-’nin ikinci hecesindeki ünlü ya erimiş ya da 
benzeşmeyle /i/ olmuştur (1991: 247-248). Bir diğer örnek de yastuk ‘yastık’ sözüdür. 
Clauson, sözü yasta- ‘yaslanmak’ fiilinden getirir (1972: 974a). Erdal, kelimenin yastuk 
veya yastok olabileceğini düşünür, {-(O)k} ekini baskın ek kabul etmediği için kelimenin 
yasta- ile yapısal ilişkisini karışık bulur (1991: 255-256).  
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 Yakutçada Eski Türkçe {-(X)g} eki baskın ek olarak görülmektedir, mesela irdī < 
ird-ī ‘araştırma’, krş. Eski Türkçe irtē- ‘aramak’, vs. (Károly 2009: 350). Aynı şekilde bugün 
Kırgızcada ve Oyrotçada da {-(X)g} eki Eski Türkçeden farklı olarak baskın ek vasfı 
kazanmıştır, mesela Kırgızca sınoo ‘sınav’ < *sına-g; Oyrotça suru ‘soru’ < *sorū < *sorua < 
*soru-g, vs. Bu durumu belki başka Türk dillerinde de görmek mümkündür. Demek ki {-
(X)g} eki Türkçede her zaman baskın ek olamama vasfında değildir. 

 Yukarıdaki Eski Türkçe tanıklarda ülüg’ün üle-, tilik’in tile- ve yastuk’un yasta- 
fiilinin nesnesi olduğu kolaylıkla fark edilmektedir. Bu nedenle {-(X)g} ve {-(O)k} eklerinin 
bazı örneklerde baskın ek olduğu rahatlıkla söylenebilir. 

 Şimdi {-(X)g} ekinin geldiği ula- gövdesine geçebiliriz. Clauson, ula- ‘kırılan bir 
şeyi tamir etmek, bir şeyi eklemek, bir şeyi bir şeye katmak’ fiilinin yapısı hakkında bir 
şey söylemez (1972: 126b). Erdal, isimleri fiilleştiren {+A-} ekinden bahsederken (1991: 
418-429) ula-’ya değinmez. Bizde Hamilton (1998 [1971]: 81) gibi ula-’nın ul’dan {+A-} ile 
türetildiğini düşünüyoruz. 

 Eski Türkçe sözlükler, ul ‘kök, temel, esas, asıl’ anlamıyla kelimenin ilk olarak 
İslami dönem eserlerinde görüldüğünü kaydetmiştir (Clauson 1972: 124a; Nasilov vd. 
2016: 644b3). Ancak Eski Uygurcada ul ve uul şeklindeki köke bazı metinlerde (Kara-
Zieme 1976: 19 [31], 24 [32]; Wilkens 2016/I: 453 [226], 6175 [546]) tesadüf ediliyor. Kelime 
ayrıca Moğolcada ula ‘ayak veya ayakkabı tabanı’ olarak bulunmaktadır (Nugteren 2011: 
531). Kaşgarî, ul’a ‘taban, dip’ (= Arapça uss) anlamı vermiş ve tam ulı ‘duvar dibi, tabanı’ 
örneğini zikretmiştir (Dankoff-Kelly 1982: 36 [96]). Kutadgu Bilig’te ul hem kendi başına 
hem de ul tüp ikilemesiyle beraber ‘temel, esas’ anlamıyla kullanılmıştır (Arat 1947: 506 
[65], 4156 [418], vs.). Eski Uygurca metinlerde ulsuz tüpsüz ‘sonsuz2, sınırsız2, ebedî2’ 
ikilemesinde (Altun Yaruk, 450/11 [Kaya 1994: 254]) ul’a rastlanıyor. Muhtemelen 
ulsuz’un ‘ebedî’ anlamı anlamçevirisi (übertragene Bedeutung) yoluyla ortaya çıkmıştır.  

 Orta Türkçe döneminde ul unutulmamıştır. Altın Orda sahasında yazılan Kutb’un 
Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinde ul ‘ayak tabanı’ geçer (İbatov 1974: 221). Tarama 
Sözlüğü’ndeki ol (II) ‘temel’ maddesi Clauson’un da belirttiği üzere Eski Türkçe ul’un 
bakiyesi olmalıdır (2959). Bugünkü bazı Türk dillerinde ul yaşamaktadır. Krş. Yeni 
Uygurca ul ‘1. temel, taban; 2. somun ekmeğinin pişmiş alt tarafı’ (Schwarz 1992: 587b-
588a).  

 Eski Türkçede ul’dan türeyen bir de uldaŋ~ulduŋ (< ul+duŋ) ‘ayakkabı tabanı’ 
vardır (Clauson 1972: 131b; Erdal 1991: 156; Nasilov vd. 2016: 646a). Bugün Yeni 
Uygurcada, Kumukçada ve Tuvacada da kelimenin yaşadığı görülüyor: ultaŋ ‘1. ayakkabı 
tabanı; 2. jant’ (Schwarz 1992: 588b); ultan ‘ayak tabanı’ (Bammatov 1969: 332a); ulduŋ (I) 
‘taban, alt’ (Tenişev 1968: 439). 

 ul’dan türeyen ula- fiili, farklı anlam evreleri geçirmiş olmalıdır. Eski Türkçede 
ul’un anlamı ‘dip, kök, esas, temel’ olup {+A-} ekiyle oluşan ula- fiili geçişlilik özelliğine 
sahip şu anlamları kazanmıştır: ‘birleştirmek, bir araya getirmek’ → ‘eklemek, bağlamak’ 
→ ‘aktarmak, nakletmek’ → ‘çoğaltmak, arttırmak, büyütmek’. Eski Türkçe döneminden 

 
33 Nasilov vd. 2016, aslında aynı adla daha önce basılan sözlüğün Uluslararası Türk Akademisi (TWESCO) 
tarafından neşredilen ikinci baskısıdır. Sözlüğün ikinci baskısında hazırlayanların adı dışında değişen pek 
fazla bir şey gözükmemektedir. İlk baskıda hazırlayan üç kişinin adı bu baskıda çıkartılmıştır. İlk baskı için 
bk. Nadelyayev, V. M. vd. (1969). Drevnetyurkskiy Slovar’, Leningrad: İnstitut Yazıkoznaniya, Akademiya 
Nauk SSSR. 
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itibaren ula-‘dan yeni gövdeler türetilmiş, böylece ul veya ula- kaynaklı kelime ailesi 
meydana gelmiştir. Bunlara da kısaca değinmek faydalı olabilir. 

 Yukarıda bahsedilen ‘eklemek, bağlamak’ ve ‘aktarmak, nakletmek’ anlamından 
ulag türetilmiştir. Kelime {-(X)g} ekiyle oluşturulmuştur. Görüldüğü üzere {-(X)g} eki bu 
türetmede baskın ek olarak vazife görmemiştir. Clauson, kökenleri aynı olmasına rağmen 
iki tane ulag zikretmiştir: ulag (I) ‘ek, bağlantı’ ve ulag (II) ‘ulag atı, postacı atı’ (1972: 136a). 
Clauson’un teknik terim olarak gösterdiği ulag (II) Türkçenin Arapça, Çince, Tibetçe, 
Balkan dilleri, Kafkas dilleri gibi pek çok dile armağan ettiği bir kültür kelimesi olmuştur 
(Doerfer 1965: 102-107).4 Eski Uygurcada ulag’ın ‘sıra, dizi’ anlamına ulag sapıg ‘sonsuz 
döngü, zincir’ ikilemesinde rastlanır (Erdal 1991: 200, 212-213). Anadolu sahasında 
‘haberci’ anlamındaki ulaq (< ula-q) kelimesi de Eski Türkçe ulag’ın bir varyantı olmalıdır 
(Stachowski 2019: 336b). Ayrıca, Anadolu ağızları ve Türkiye Türkçesinde ulag’ın 
türevleri şu anlamlarda görülmektedir: ulag ‘aracı’; ulax~ulaq ‘1. el altında bulunan kişi, 
yardımcı; 2. postacı, haberci; 3. ek, yama, ekli, eklentili; 4. ip, bağ, vs.’ (DS: 4031b-4032a, 
4783b-4784a; 2019: 325-326).5 

 Eski Türkçede ula- gövdesinden {-(X)m} eki ile türetilen ulam ‘daimî, sürekli’ ve 
ulamsız ‘süreksiz’ (< ula+m+sız) türemeleri de vardır (Clauson 1972: 146a; Erdal 1991: 
295). Eski Türkiye Türkçesinde ulam ulam ‘sıra sıra, arka arkaya’ şeklinde yaşamıştır (TS: 
3939). Rabgūzī’nin Kısasü’l-Enbiya’sında ulam söz’ün ‘aktarılan söz, rivayet’ gibi bir 
anlamda olduğu görülüyor. (Boeschoten-O’kane 2015: f 39v/19 [72]). ulam’ın bu anlamı 
fiil kökünün ‘aktarmak, nakletmek’ anlamını açıkça gösterir. Diğer taraftan, Codex 
Cumanicus’ta ulam ‘+dAn vasıtasıyla’ anlamında bir edat olmuştur (Grønbech 1942: 265). 
Edatın bu anlamı kazanmasında ula-’nın ‘birleştirmek, bir araya getirmek, eklemek, 
bağlamak’ anlamı etkili olmuştur. Kutadgu Bilig dizininde ulam’a verilen ‘saygı’ anlamının 
yanlış olduğunu daha önce Tezcan göstermiştir. Tezcan, eserdeki ulam’ların ‘sürekli’ 
anlamında olduğunu söylemiş, ama 293, 3273 ve 3714. beyitlerdeki ulam’ların bu anlamda 
olamayacağını ve kelimenin başka bir anlamı olabileceğini söylemiştir (1981: 67-68). Belki 
de Kutadgu Bilig’in 293, 3273 ve 3714. beyitlerindeki ulam’lar Codex Cumanicus’taki gibi 
‘vasıtasıyla’ anlamındadır. Ayrıca Anadolu ağızlarında ulam ‘yüklenti, angarya’ (DS: 
4032) kelimesinin hayatta kalabildiğini de söylemeliyiz. 

 Bugün Türkiye Türkçesinde Moğolcadan geri ödünçleme olarak yaşayan ulus da 
aslında ula- gövdesine dayanmaktadır. Kelimenin Türk dil tarihindeki alışveriş hikâyesi 
için bk. Doerfer 1963: 175-175. Eski Türkçede, uluş ‘ülke, şehir, köy’ gibi anlamlarda 
kullanılmış olup politik bir anlam içermez (Clauson 1972: 152b-153a). Clauson, kelimenin 
kökeni veya yapısı hakkında bir şey söylemezken, Erdal ise Tezcan’a dayanarak6 
kelimenin ula- kaynaklı olabileceğine ihtimal verir (1991: 262, 267).  

 uluş’un ula- kaynaklı olabileceği ile ilgili bazı gerekçeler sunulabilir. Eski Türkçe 
neşirlerde uluş’a şimdiye kadar ‘ülke, şehir, köy’ gibi anlamlar verilmiştir. Bunlardan 
‘ülke’ anlamına bilhassa Uygurca metinlerde tesadüf edilir. Kaşgarî, sözlüğünde uluş’un 
sadece iki anlamını zikreder. Çigillerin uluş’u ‘köy [= Arapça qarya]’ ve Arguların ‘şehir [= 

 
4 Sinor’un ulag’ı tanıklanmamış Ugorca *lag kökenli göstermesi (1965: 312-315) tatmin edici değildir. 
Kendisinin de belirttiği üzere ulag ‘civilization word’ özelliğindedir. Sinor, “farklı etkenlerden” dolayı 
kelimenin kökenini Türkçe dışında aramaya çalışmıştır. Hamilton, Sinor’un önerisini mantıklı delillerle 
çürütmüştür (1998: 82-83). 
5 Tietze, ula otu ‘atkuyruğu’ tamlamasındaki ula’nın Yunanca ovga olduğunu iddia etmektedir (2019: 325), 
ancak Yunanca ovga’nın ula ile seslik bir ilişkisinin olmadığı ilk bakışta anlaşılıyor. Muhtemelen ulag’taki 
/g/’nin erimesiyle ula oluşmuştur. 
6 Erdal, bu tespitin Tezcan’ın hangi eserinde yer aldığını zikretmiyor, muhtemelen sözlü bilgi olmalıdır. 
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Arapça balda]’ anlamında bildiğini söyler (Dankoff-Kelly 1982: 43 [105]). Eski Türkçe 
metinlerdeki uluş için ‘ülke’ anlamını vermek yanlış anlaşılmaya neden olabilir, zira ülke 
kelimesi bugün coğrafi anlam yanında siyasi çağrışımda da bulunabiliyor. Bu nedenle, 
Eski Türkçede uluş’un ilk başta yer gösteren coğrafi bir kavram olduğunu düşünmek 
daha doğru olacaktır. Buna göre, ula- fiil gövdesinin ‘birleştirmek, bir araya getirmek’ gibi 
bir anlamından hareketle uluş’un başlangıçta ‘*birleşme, *toplanma’ anlamına geldiği, 
‘ülke, şehir, köy’ gibi anlamları zaman içinde kazandığı tahmin edilebilir. Ayrıca, ula-‘nın 
kökü olan ul’un ‘temel, esas’ uluş ile ilişkisi için krş. Arapça madan ‘bir şeyin temelini 
atmak, kurmak’ → madānī ‘temeli atılan şey, şehir’.  

 Farklı bir görüş olarak şu da düşünülebilir: Eski Türkçe {-(X)ş} eki yer kavramları 
(nomen loci) yapmaya pek müsait bir ek gibi gözükmüyor, ama bunun istisnaları da yok 
değil. Mesela, alış (< al-ış) ‘suyun alındığı yer, oluk’ (Clauson 1972: 152a-b), vs. Üstelik {-
(X)ş} ekinin bugünkü bazı Türk dillerinde doğrudan yer kavramı gösteren sözler ürettiği 
de görülmektedir. Krş. Kırgızca qonuş ‘İnsanların konduğu yer, konut’ < qon-uş, batış 
‘güneşin battığı yer, batı’ < bat-ış, vs. Buna dayanarak, belki de ula-’nın ‘birleşmek, 
toplanmak’ anlamından hareketle uluş ‘birleşilen yer, toplanılan yer’, yani ‘ülke, şehir, 
köy’ olarak ortaya çıktığını tahmin etmek mümkün olabilir. Son olarak, uluş’taki gövdeyi 
oluşturan {-(X)ş} ekinin baskın bir ek olduğunu (Erdal 1991: 262), gövdenin sonundaki 
/a/’yı /u/’ya değiştirdiğini belirtmeliyim. 

 Eski Türkçe uluş ile ilgili olan ve ‘millet, halk’ anlamına gelen Kazakça ult ile 
Kırgızca ulut ilginç örneklerdir. Eren’e göre, Kırgızca ulut Moğolcadan alıntıdır (1999: 
422a). Moğol dillerinde ulut şeklinde bir kelimeye rastlanmaz. Buryatçanın ağızlarında 
‘halk, ulus’ anlamına gelen ullat ve ulat’a rastlansa da Moğol dillerinde ulus kelimesinin 
hâkim olduğu görülmektedir (Poppe 1987: 122).7 Diğer taraftan Kırgızcada ulus alıntısı 
(yeniden ödünçleme) zaten mevcuttur. Acaba Kırgızcadaki ulut Eski Türkçenin 
ağızlarından bir kalıntı olabilir mi? Eski Türkçede {-(U)t} eki baskın bir ek (Erdal 1991: 
309) olduğu için ‘birleştirmek’ anlamına gelen *ula- fiilinden ulut ‘topluluk, halk, millet’ 
gibi bir kelimeyi oluşturduğu düşünülebilir. 

 Son olarak, ulun’a değineyim. Erdal, ulun’un ‘değnek, çubuk, ok’ {-(X)n} eki ile ula- 
fiilinden türedildiğini düşünmektedir (1991: 300). Clauson ise, kelimenin yapısı hakkında 
herhangi bir fikir ileri sürmemiştir (1972: 147b). Anadolu ağızlarındaki uluŋ’un ‘1. 
buğday, arpa kökü; 2. tahılın ana sapı çevresinde oluşan kardeş saplar’ (DS: 4035a), ula- ile 
anlamsal ilişkisi açıktır. Kelime Orta Türkçede ulun ve uluŋ olmak üzere iki biçimde var 
olmuştur. 

 Eski Türkçede ula- ve ulat- (< ula-t-) ‘katmak’ gövdelerindeki ünlü zarf-fiil 
eklerinin kalıplaşmasıyla oluşan ulayu (< ula-y-u) ve ulatı (< ula-t-ı) edatlarını da (Clauson 
1972: 134a-b, 154b-155a; Hamilton 1998 [1971]: 81-83; Erdal 1991: 798) unutmamak lazım. 
Runik harfli metinlerde ulatı8, Eski Uygurcada ise ulayu görülmez (Erdal 2004: 384, 402-
403). Aslında ikisinin de anlamı aynıdır.9 Buna göre, iki edat da Eski Türkçede ‘ve ayrıca, 
ve diğer, önceden söylenilenlere ilave olarak’ anlamıyla bağlayıcılık vazifesi görmüştür. 

 
7 Mongolist meslektaşım H. Nugteren de Kırgızcadaki ulut’un Moğolca olamayacağını bana sözlü olarak ifade 
etmiştir. 
8 Şimdilik sadece Eski Uygurcada görülen ulatı hakkında Moerloose’nin çalışması oldukça değerlidir. 
Çalışmada, tercüme metinlerde ulatı’nın geçtiği yerler asıllarındaki karşılıkları ile beraber değerlendirilip 
kelimenin işleviyle anlamı detaylı olarak incelenmiştir (1986: 123-133). 
9 Özçelik, ulayu ve başlayu ulayu’nun yazıtlarda ‘bütün’ anlamında olduğunu, Tarama Sözlüğü’ndeki tanığın 
doğru anlamının ‘birlikte’ olabileceğini iddia etmiştir (2004: 71-78). 



Erdem UÇAR   29 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

 Eski Türkçede ula- fiil kökünden, dönüşlü gövde ulan- ‘bağlanmak, eklenmek, 
kaynaklanmak’ (Clauson 1972: 148b-149a; Erdal 1991: 623), edilgen gövde ulal- 
‘eklenilmek, aktarılmak’ (Clauson 1972: 145b; Erdal 1991: 681)10, işteş gövde ulaş- 
‘birleşmek, birbirine bağlanmak, ardı sıra gitmek’ (Clauson 1972: 154a; Erdal 1991: 571-
572) ve ettirgen gövde ulat- ‘bir şeyi bir şeye bağlamak’ (Clauson 1972: 132b; Erdal 1991: 
791) türetilmiştir. Bu fiil gövdeleri, ula-’nın ‘birleştirmek, bir araya getirmek’ → ‘eklemek, 
bağlamak’ → ‘aktarmak, nakletmek’ gibi anlamlarını göstermesi bakımından önemlidir. 

 Ancak Orta Türkçe kaynaklarda ‘büyümek’ anlamına gelen ulal- gövdesine de 
rastlanmaktadır. Clauson, ulal- ‘büyümek’ tanığının kesinlikle ulug ile ilgili olabileceğini, 
ama kelimenin yapısının açıklanamayacağını ifade etmiştir (1972: 145b). Tietze de 
Clauson ile aynı fikirdedir, ama o ulal-’ın ulug’a {+Al-} ekinin getirilmesiyle oluştuğunu 
söyler (2019: 326). Tietze’nin ulal- için önerdiği /g/ erimesi, yani ulug+a-l- > *ulgal- > ulal- 
kabul edilemez, zira Çağatayca için söylersek Çağataycada hem ulal- hem de ulga- (< 
ulg+a- < ulug+a-) mevcuttur (Radloff 1893: 1683; Atalay 1970: 111-112). Aynı durum, Eski 
Türkiye Türkçesi için de geçerlidir. Krş. ulula- ~ ululan- ~ ululat- (TS: 3951-3954). 

 TS’de ulal-, ulalt- ve ulan- kaydedilmiştir: ulal- ‘1. büyümek, yetişmek, yaşlanmak; 
2. artmak, çoğalmak’; ulalt- ‘büyütmek, yetiştirmek, yükseltmek, çoğaltmak’; ulan- (II) 
‘büyüklük taslamak’ (3935-3940). TS’deki örneklere ek olrak iki tanığı daha zikretmek 
yararlı olabilir. XIII. asırda yazılan ve karışık dilli bir eser lan Behçetü’l-Hadâyık fi 
Mev’izeti’l-Halâyık’ta ulal- ‘büyümek’ anlamındadır (Somuncu 2018: 231b/10 [369], vs.). 
Aynı şekilde, Dede Korkut’un yeni bulunan yazmasında da ulal- ‘büyümek, yücelmek’ 
tanıklanmıştır (3/12 [Azmun 2019: 27]). Eski Türkiye Türkçesindeki ulal- ‘büyümek’ ve 
ulalt- ‘büyütmek’ hakkındaki diğer ilave tanıklar için bk. Tietze 2019: 326. 

 Hakasçada hem ulug ‘büyük’ hem de aynı anlama gelen ulay vardır (Subrakova 
2006: 722a, 725a-b). Sibirya gurubu Türk dillerinden Hakasça, Şorca ve Tuvacada nadiren, 
ama Altaycada daha yaygın görülen fiilden isim yapan bir {-(I)y} ekinden bahsediliyor 
(Kara 2005: 349-350). Buna göre, Hakasçadaki ulay’ın Eski Türkçedeki ‘çoğaltmak, 
arttırmak, büyütmek’ anlamındaki *ula- fiil kökünden geldiği düşünülebilir. 

 Eski Türkçe ulug’un bugünkü Türk dillerinde yaşayan bakiyelerine bakıldığında 
farklı şekillerle karşılaşılıyor: ulu (Türkiye Türkçesi Azerbaycan dili, Altayca), ulı 
(Kazakça, Türkmence), ŭlı (Tatarca), ulū (Kırgızca, Yakutça), uluğ (Özbekçe, Uygurca), vs. 
Birbirleriyle aynı aileye mensup olmayan Türk dillerinde aynı şekillerin, ama aynı aileye 
mensup olan dillerde ise farklı şekillerin oluşu düşündürücüdür. Bu farklılığa ve 
karışıklığa rağmen, Kazakça, Türkmence ve Tatarcadaki ulı hakkında bir tahminde 
bulunulabilir. Eski Türkçedeki hece sonunda yer alan /g/’ler Türk dillerinde farklı seslik 
olayları tetiklemiştir. Bu seslik gelişmelerden biri de /g/’nin kendisinden önceki ünlüyü 
daraltmasıdır. Buradan hareketle, Kazakça, Türkmence ve Tatarcadaki ulı, Eski Türkçe 
*ulag’ın bakiyesi olabilir: *ulag > *ulıg > *ulī > ulı. Eğer bu diller ulug’un bakiyesini 
yaşatsaydı, muhtemelen /g/ ünsüzünün ya uzun ünlü /ū/ ya da kısa ünlü /u/ şeklinde 
seslik bir iz bırakması gerekecekti. Bu şekilde iz bıraktığı Türk dilleri zaten bilinmektedir. 
Burada ulu’lu şekilleri yaşatan diğer Türk dillerinde neden aynı seslik gelişme 
yaşanmadığı gibi bir soru akla gelebilir. Bu soruya kesin bir cevap vermek mümkün 
değildir. Türk dillerinin tarih içinde geçirdiği seslik evreler farklıdır. Diğer taraftan, ulı 
şeklini yaşatan Türk dilleri belki de Eski Türkçedeki tanıklanmamış *ulag’ı yaşatabilmiş 
veya ondan izleri koruyabilmiştir.  

 
10 Eski Uygurcada ulalış- (< ula-l-ış-) tekörnek (hapax legomenon) olarak geçiyor (Erdal 1991: 572). 
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 Yukarıda gösterilen *ulag ‘büyük’ kalıntısının şimdiye kadar Eski Türkçenin yazı 
dilinde tespit edilmemiş olması onun varlığına gölge düşürmez, zira Eski Türkçenin 
ağızlarındaki söz varlığı hakkında bildiklerimiz sınırlıdır. Diğer taraftan, Eski Türkçede 
ulag farklı anlamda zaten mevcuttu. Eş seslilik ve eş yazılılık oluşturacak bir ikiliğe ve 
karışıklığa Eski Türkçenin dil sisteminin izin vermemiş olduğu da tahmin edilebilir. 

 Bang, Karaçay-Balkar Türkçesi, Kumukça ve Karaimcedeki ullu~ullux tanıklarına 
(Siemieniec-Gołaś 2000: 140) dayanarak *ul+lug analizini yapmıştı. Bang, élig ‘hükümdar’ 
sözünü de ulug gibi açıklamış ve kelimenin *él+lig olduğunu düşünmüştür (1930: 22-23). 
Bu nedenle, /l/’deki ünsüz tekleşmesi üzerinde biraz durmak gerekiyor. 

 Erdal, Eski Türkçede /l/’nin tekleştiği bazı örnekleri sıralamıştır (1991: 139; 2004: 
112): beçelig < beçel+lig, élen- < él+le-n, élig < él+lig, köŋülüg < köŋül+lüg, olar < *ol+lar, 
quluq < qul+luq, talan- < *talu+la-n-, tugılıg < tugıl+lıg, tükelig < tükel+lig, ulug < *ul+lug, 
yéleyü < yel+le-yü. Ancak bunların bazıları şüphelidir. Mesela, köŋülüg, beçelig, quluq, 
tükelig ve tugılıg’daki tek /l/’ler muhtemelen fonolojik bir mesele değil, imlayla ilgili bir 
mesele olmalıdır, zira Runik harfli metinlerden itibaren çift ünsüzlü kelimelerin tasarrufa 
gidilerek tek ünsüzle yazıldığı bilinmektedir (Tekin 2016: 43-44). 

 Diğer taraftan, élen- (Erdal 1991: 599) ve yéleyü’nün (Erdal 1991: 408) isimden fiil 
yapan {+A-} ile türetilmiş olması da olasılık dâhilindedir. Üstelik yazıtlarda zaten élle- 
vardır. Belki de Eski Türkçede élle- (< él+le-) ve éle- (< él+e-) olmak üzere anlamca aynı (?) 
iki ayrı fiil mevcuttu. Bunlar dışında élig ve ulug tartışmaya açık gibi gözüküyor, ulug 
zaten makalede ele alındı, élig üzerinde de kısaca durulabilir. 

 Clauson da élig konusunda Bang’a katılır, hatta sözlüğünde kelimeyi madde 
başında éllig şeklinde gösterir (1972: 141b). Doerfer de aynı fikirdedir (1965: 210-213). 
Tarihî dönem metinlerinde élig sözü hiçbir zaman *éllig şeklinde yazılmamıştır. Clauson, 
*éllig’in sadece kuzey merkez dilleri olan Kırgızca ve Kazakçada yaşadığını söyleyip eldü 
ile eldik’i zikretmiştir. 

 Kırgızca ve Kazakçada /ll/ > /ld/ ünsüz benzeşmesi bilinmektedir ve bu 
benzeşme {+lXg} ekinde bilhassa kendini belli eder, mesela celdüü ‘yelli, rüzgârlı’ < 
*yél+lüg, vs. Bu seslik olay Kırgızca ve Kazakça için neredeyse istisnasız bir kuraldır. Bu 
nedenle, Eski Türkçe ulug’un Kırgızcada uluu şeklinde değil, *ulduu şeklinde yaşaması 
teorik olarak beklenirdi. Aynı durum *éllig için de geçerlidir, ama onun Kırgızcadaki 
durumu biraz daha karışıktır. 

 Kırgızcada eldüü kelimesi ‘meskûn, yerleşmiş’ (Yudahin 1985/II: 447b) 
anlamındadır. Bu kelimenin Ortak Türkçedeki karşılığı *ellüg olmalıdır, ancak Türk dili 
tarihinde böyle bir kelimeye rastlanmaz. {+lXg} ekinin Eski Türkçede düzlük-yuvarlık 
uyumuna tabi olduğu (Erdal 1991: 139) malumdur. Eğer ikisi arasında denklik olsaydı 
teorik olarak Kırgızcada *eldii gibi bir kelime beklenirdi. 

 Gerçi anlam bakımından olmasa da seslik bakımdan uyan Kırgızcada eldik diye bir 
kelime mevcuttur. Yudahin, iki tane eldik zikretmektedir: eldik (I) ‘halk, millet’ ve eldik (II) 
‘barış, uzlaşı, demokrat’ (1985/II: 447b). Bunlardan eldik (II)’in yine Kırgızcada yaşayan 
elde- ‘uzlaşmak’ fiiline dayandığı ve Eski Türkçeden farklı olarak baskın ek kimliği 
kazanan {-(O)k} ile teşkil edildiği belli oluyor.  

 Kırgızcadaki elde-’nin Eski Türkçedeki karşılığı meselesi ise sorunludur. Clauson, 
yazıtlarda geçen élle- ile birleştirmek istemiş ve fiile ‘antlaşmak, mutabakata varmak’ 
anlamını vermiştir (1972: 126b). Onun Kırgızcada verdiği denklik ile yazıttaki yer için 
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verdiği anlam yanlıştır, zira kağanlık yazıtlarında élle- fiili açıkça ‘devlet kurmak’ 
anlamındadır. Erdal (1991: 437) da fiile bu anlamı vermiştir. Kırgızca elde-‘nin Eski 
Türkçedeki karşılığı yanılmıyorsam şimdiye kadar tanıklanmayan ‘mutabakata varmak’ 
anlamındaki *elle- (< el+le-) olmalıdır. Kelimenin işteş çatısı Eski Türkçede mevcuttur: 
elleş- ‘antlaşmak’ < el+le-ş-. Clauson, sözlüğünde Kutadgu Bilig’ten tanıkladığı élleş-‘i 
kaydetmiştir (1972: 153b). Erdal 1991’de elleş- bulunmaz. Fiil kapalı /é/’li okunamaz, 
çünkü fiil elig’in ‘el’ kısalan biçimi olan el’e dayanmaktadır. Sonuç olarak, Kırgızcadaki 
eldik (II)’in Eski Türkçe *ellik < el+le-k kelimesine dayandığı tahmin edilebilir. Bu denklik 
anlam ve seslik bakımdan uygun gözükmektedir. Kırgızcadaki eldik (I) ‘halk, millet’ ise 
muhtemelen *éllig’e değil başka bir gövdeye dayanıyor olmalıdır. Bu konuyu başka bir 
makalemde daha ayrıntılı olarak ele alacağım, ama şimdilik kısaca söyleyeceğim şey 
Kırgızca ‘halk, millet’ anlamındaki eldik (I)’in Eski Türkçe *éllig ‘hükümdar’ ile ilişkisinin 
izaha muhtaç olduğudur.  

 Sonuç 

 Eski Türkçe ulug için şimdiye değin ileri sürülen *ul+lug analizi dikkate değer bir 
analizdir. Bununla beraber kelimenin ula- fiilinden {-(X)g} ekiyle türetilmiş olması da 
ihtimal dâhilindedir. Eski Türkçede ula- (<ul+a-) fiilinin ‘birleştirmek, bir araya getirmek’, 
‘eklemek, bağlamak’, ‘aktarmak, nakletmek’, ‘çoğaltmak, arttırmak, büyütmek’ gibi çeşitli 
anlamları vardır. Bu anlamlardan türetilen yeni kelimeler tarih içinde birbirinden ayrışıp 
yeni sözlükbirim olmuş ve aynı kökten oldukları unutulmuştur. İşte ula- ‘çoğaltmak, 
arttırmak, büyütmek’ anlamındaki kökten türeyen ulug da bunlardan birisidir. Kelimenin 
yapısal analizinde bu görüşün dikkatlerden uzak tutulmaması önem arz etmektedir. 

 Kısaltmalar 

 bk. = Bakınız. 

 dip. = Dipnot. 

 DS = Derleme Sözlüğü (1993). 

 krş. = Karşılaştırınız. 

 TS = Tarama Sözlüğü (1996). 
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Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: 
Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi 

 
A Divanche Trial Based On Poem Collection: Misali From Edirne (Hasan Chelebi) 

And His Divanche 

 
   Yunus KAPLAN 

 
Öz 

Mecmualar sahip oldukları zengin muhtevasıyla klasik Türk edebiyatına kaynaklık eden 
önemli eser türlerinden biridir. Büyük çoğunluğu kim tarafından ve ne zaman derlendiği 
bilinmeyen bu eserler, yazılmış oldukları dönemlerin edebî zevkini ve birikimini yansıtmaları 
bakımından önemli oldukları kadar hayattayken divan tertip edemeyen veya ettikleri hâlde 
bu eserleri günümüze ulaşmayan şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleri bakımından da önemlidir. 

Tezkirecilerin kendisinden sitayişle bahsettiği 16. yüzyıl şairlerinden Edirneli Misâlî de 
hayattayken divan tertip ettiği bilinen şairlerdendir. Birçok şair gibi onun da Dîvân’ının 
herhangi bir nüshası şimdilik elde olmasa da çeşitli mecmualarda şaire ait divançe teşkil 
edecek kadar çok şiir kayıtlıdır. Onun şiirlerinin birçok farklı mecmuada kayıtlı olması yazmış 
olduğu şiirlerin erbabınca beğenildiğini göstermektedir. 

Bu çalışmada mecmualardan hareketle kayıp olan Misâlî Dîvânı’na ait 197 manzume bir araya 
getirilerek bir dîvânçe teşkil edilmiştir. Ayrıca bu manzumeler, şekil ve muhteva bakımından 
tahlile tabi tutularak çeviri yazılı metinlerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 16. yüzyıl, Misâlî, Dîvânçe. 
 

Abstract 

With their rich content, poem collections are one of the important literary works constituting a 
source for classical Turkish literature. These literary works, the majority of which are not 
known when or by whom they were compiled, are important not only because they reflect the 
literary taste and accumulation of the period they were written, but also because they involve 
the poems of the poets who could not compile divan while they were alive or poets of whom 
did not reach the present time. 

Misali from Edirne, one of the 16th century poets, were eulogized by biographers, is one of the 
poets known to have compiled divan while he was alive. Like many poets, he has many 
poems recorded in various poem collections to constitute divanche although there is no copy 
of his Divan yet. The fact that his poems are recorded in many different poem collections 
shows that the poems he wrote were liked by experts of the profession. 
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In this study, a divanche was formed by bringing together 197 poems belonging to the lost 
Misalî Divan, based on journals. In addition, these poems were subjected to analysis in terms 
of shape and content, and their translated written texts were included. 

Key Words: Classical Turkish literature, 16th century, Misali, Divanche. 
 
 Giriş 

 Tezkireler ve biyografik kaynaklar, klasik Türk edebiyatında yetişmiş sanatkârlar 
hakkında bilgi veren ilk temel kaynaklardır. Bu kaynaklarda hayatları hakkında bilgi 
verilen şairlerin sayıca çokluğu, bu edebî geleneğin sahip olduğu zenginliği ve hitap ettiği 
geniş sosyal tabaka hakkında araştırmacılara çok zengin malzeme ve değerlendirme 
imkânı sunması bakımından oldukça önemlidir. Bu kaynaklarda yaşamış oldukları 
dönemlerde yazdıkları manzumeler ve vücuda getirdikleri eserlerle şöhreti yakalamış, 
sahip oldukları şairlik kudretleriyle de sadece yaşadıkları dönemde değil öldükten sonra 
da bu şöhretlerini muhafaza ettirmiş yüzlerce şair hakkında bilgiye rastlanmaktadır. 

 Hemen hemen bütün tezkire yazarlarının şairlikteki maharetiyle dikkatlerini 
çeken ve yazmış olduğu manzumelerle haklı bir övgüye mazhar olan şairlerden biri de 16. 
yüzyıl şairlerinden Edirneli Misâlî’dir. Şairin kendisine şöhret kazandıran şiirleri bir araya 
getirerek bir dîvân teşkil ettiği bilinmektedir. Ancak birçok divan şairi gibi onun da bu 
eseri günümüze ulaşmamıştır. Klasik Türk edebiyatında sahip oldukları renkli ve zengin 
muhtevalarıyla yazılmış oldukları dönemler için önemli bir kaynak olan şiir 
mecmualarında, çeşitli sebeplerle herhangi bir eseri günümüze ulaşmayan bu türden 
şairlerin sayısız şiirlerine rastlamak mümkündür. Mecmualarda yaşadığı dönem ve 
sonrasında yazmış olduğu şiirlerle şairlikteki kudretini ispat etmiş olan Misâlî’nin de bir 
dîvânçe oluşturacak kadar çok şiiri kayıtlıdır. 

 Bu çalışmada; şiir mecmuaları ve çeşitli biyografik kaynaklarda şiirleri perakende 
bir hâlde bulunan Misâlî’ye ait şiirler tespit edilerek bir araya getirilmiş; bu şiirlerin şekil 
ve muhteva özellikleri üzerinde değerlendirmelerde bulunularak çeviri yazılı metinlerine 
yer verilmiştir. Böylece şöhreti kaynaklarda kayıt altına alınan önemli bir divan şairinin 
şiirlerinin bir araya getirilmesiyle hem kayıp divanlar halkasından biri daha eksilecek 
hem de 16. yüzyılın önemli şairlerinden birinin daha sahip olduğu çeşitli özellikleriyle 
tanıtılacaktır. 
 

1. Misâlî’nin Hayatı 

Edirne’de doğan şairin asıl adı, Hasan’dır (Kılıç 2018: 32, Sungurhan 2017: 741, 
Solmaz 2018: 274). Ailesi ve almış olduğu eğitime dair kaynaklarda herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Kınalızâde Hasan Çelebi ve Riyâzî, Misâlî’nin “erbab-ı hırfet” yani 
sanat erbabı biriyken ilim ve marifet sahibi kişilerle bir arada bulunarak bilgi sahibi 
olduğunu belirtir (Sungurhan 2017: 741; Açıkgöz 2017: 288). 

1016/1607-08 yılında vefat etti. Mezarı Yenikapı Mevlevihanesi güzergâhındadır 
(Açıkgöz 2017: 289). Ölümüne Sıdkî “Hîç dehre Misâli gelmeye hayf” (Kayabaşı 1997: 484), 
Bursalı Hâşimî ise “Bulınmadı Misâli anı ecel kılup güm” mısraını tarih düşürmüştür. 
Mehmed Nail Tuman, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde bu tarih 
mısraının sonundaki “hayf” kelimesini “hayfâ” şeklinde yazarak Misâlî’nin vefat tarihini 
1017 olarak göstermesinin yanlış olduğunu söyler (Tuman 2001: 904). 

Biyografik kaynaklarda Misâlî’nin hayatı hakkında verilen bilgiler yukarıdaki 
verilenlerle sınırlıdır. Ancak şairin yazmış olduğu manzumeler arasında hayatı hakkında 
bazı kanaatlerin oluşmasını sağlayacak mahdut da olsa birtakım ipuçlarını muhtevi 
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olanlar mevcuttur. Bunlar içinde özellikle Magosa sancak beyliği ve Kıbrıs beylerbeyliği 
yapan Cafer Paşa (öl. 1607-08) ve Magosa Sancak Beyi Şaban Paşa (öl. ?) için yazılmış 
olanlar bu meyanda önemlidir. 

Cafer Paşa’nın 1005/1596-97 yılında ikinci defa Kıbrıs Beylerbeyliğine atanmasıyla 
birlikte Ada’ya gelişine tarih düşürmek amacıyla bir kaside yazan şair, aynı zamanda 
Paşa’nın aynı yıl içinde Magosa Meydanı’na yaptırdığı çeşmeye tarih düşürmek için de 32 
beyitlik bir kaside yazmıştır. Şairin 1007/1598-99 yılında Kıbrıs’a saldırıda bulunan iki 
korsan gemisinin Cafer Paşa tarafından zapt edilmesine tarih düşürmek için yazdığı kıt’a 
da Paşa hakkında yazdığı bir başka şiirdir. Bu manzumeler dışında Misâlî, 1005/1596-97 
yılında Magosa Kalesi’nde mahkûm olan esirlerin cuma vaktini fırsat bilerek zindancıları 
katledip şehri istila etmeleri ve Şaban Paşa tarafından şehrin yeniden fethedilmesine tarih 
düşürmek için bir kıt’a ile Kıbrıs’ta vefat ettiği belirtilen Mustafa Paşa (öl. ?) için bir 
mersiye kaleme almıştır. 

Bu karineler dikkate alındığında, Misâlî’nin Cafer Paşa’nın Kıbrıs’a geliş tarihi olan 
1005/1596-97’den önce Kıbrıs’ta bulunduğu anlaşılmaktadır. Ancak şairin bu tarihten ne 
kadar zaman önce ve hangi amaçla Ada’ya geldiğini kestirmek şimdilik mümkün 
görünmemekle birlikte 1007/1598-99 tarihinde hâlâ Ada’da bulunduğunu söylemek 
mümkündür. 

 
2. Eserleri 

Kafzâde Fâizî, Misâlî’nin şiirlerine örnek olarak verdiği beyitleri Dîvân’ından 
aldığını belirtir (Kayabaşı 1997: 484). Kâtip Çelebi de şairin dîvân sahibi olduğunu ifade 
eder (Balcı 2014: 666). Ancak belirtilen Misâlî Dîvânı’nın şimdilik herhangi bir nüshasının 
varlığı bilinmemektedir. Ancak aşağıda da ayrıntılı bir şekilde üzerinde durulacağı gibi 
çeşitli mecmualarda şaire ait bir dîvânçe teşkil edecek kadar çok şiir kayıtlıdır. 

Kaynaklarda bu Dîvân dışında Misâlî’nin herhangi bir eserinin olup olmadığına dair 
bilgi bulunmadığı gibi kütüphane kayıtlarında da buna yönelik bir kayıta 
rastlanmamıştır. 

 
3. Edebî Kişiliği 

Biyografik kaynaklar Misâlî’nin daha gençlik yıllarındayken şöhreti yakalamış iyi 
bir şair olduğu hususunda hemfikirdir. Hasan Çelebi’ye göre yetenekleri sayesinde kısa 
zamanda yaşıtları arasından sıyrılarak devrin şairleri arasında eşsiz bir yere sahip olan 
Misâlî, bir müddet muamma yazmaya da ilgi duymuş ve bu alanda da bir hayli şöhret 
bulmuştur. Hasan Çelebi, onun henüz gençlik döneminde olduğunu ve eğer Allah ömür 
verirse daha nice güzel şiirler yazacağına olan inancını dile getirir (Sungurhan 2017: 741). 

Âşık Çelebi de Misâlî’yi adına uygun, güzel ahlaklı, kemal sahibi ve eşi-benzeri 
olmayan güzel şiirlere sahip bir şair olarak tanımlar ve daha gençlik çağında olmasına 
rağmen kendine has manalar bulmada mahir olduğunu söyler. Akıcı üslûbuyla devrinin 
nadir kişileri arasında olduğunu belirterek “Ümit edilir ki yakın zamanda gökyüzünün 
hilâli gibi parmakla gösterilen biri olsun.” diyerek başarılarının daha da artması yönünde 
temennide bulunmaktan da geri durmaz (Kılıç 2018: 332). 

Ahdî’ye göre, yaratılışındaki güzellikle şairlerin makbulü olan ve yazısının 
güzelliğiyle emsalsiz bir şair olan Misâlî; tatlı sözleriyle tatlı dilli bir papağan, rengârenk 
mazmunlarıyla da eşsiz bir inciye benzer. Sahip olduğu güzel edayla onu, şairler arasında 
Rum’un Hassân’ı olarak gören Ahdî; gelecekte onun daha nice güzel şiirler yazacağına 
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dair inancını belirterek zamanla ünlü İranlı şair Kemâl-i Hocendî gibi olacağını ifade eder. 
Çünkü ona göre Misâlî’nin inci tanelerine benzeyen şiirleri, akıl sahiplerinin kulaklarında 
küpe olduğu gibi kendinden geçmiş âşıkların dilinden de düşmemektedir (Solmaz 2018: 
274-75). 

Bir şairin yazmış olduğu şiirlere erbabınca çeşitli eserlerde yer verilmiş olması bu 
şairin devrinde ve sonrasında takdir gördüğünün en önemli delillerinden birisidir. Belli 
bir edebî birikime sahip olan ve birçoğu aynı zamanda bizzat kendisi de şair olan 
mürettipler tarafından derlenen ve tertip edildikleri devrin edebî zevkini ve sanat 
telakkisini yansıtan şiir mecmuaları bu anlamda önemli ipuçları barındıran eserlerdir. 
Hâlihazırda bu çalışmanın teşkili ve hayat bulması da Misâlî’nin hemen hemen hepsi 
mecmualarda kayıtlı olan şiirleri sayesinde olmuştur. Şaire ait olduğu tespit edilen bu 
şiirlerin sayısının 197 gibi yüksek bir rakam oluşu nazarı dikkate alındığında onun 
yaşadığı dönemde ve sonrasında şiir meraklılarınca beğenilip takdir edildiği inkâr 
edilemez bir hakikat olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Divan şairlerinin yazmış oldukları şiirlerde kendi şairlikleri ve şiir anlayışları 
üzerine yaptıkları birtakım değerlendirmeler, bir nevi onların poetikaları olup şairlerin 
edebî kişiliklerinin tespitinde tezkireler ve biyografik kaynaklarda verilen bilgiler kadar 
önemlidir. Hemen hemen bütün divan şairlerinde karşımıza çıkan bu türden 
değerlendirmelere Misâlî’nin şiirlerinde de tesadüf edilmektedir. Misâlî de mensubu 
olduğu edebî geleneğin poetik değerlendirme usullerine uygun bir şekilde yazmış olduğu 
bazı şiirlerde edebî kişiliği, şiir ve sanat telakkisi hakkında bazı ipuçları vermekten geri 
durmamıştır. Şairin bu meyanda yapmış olduğu değerlendirmeleri iki başlıkta 
değerlendirmek mümkündür: 

Bunlardan birincisi, divan şairlerinin hemen hemen hepsinde görüldüğü gibi 
Misâlî’nin edebî kişiliği üzerine yaptığı değerlendirmeler kendi şairliğinin büyüklüğü ve 
yazmış olduğu şiirlerin sanat değerinin yüksek oluşu yönündedir.  

Yazdığı taze şiirleri belagat denizine benzeten Misâlî, onlardaki her bir manayı ise 
kıymetli inci tanesine benzetir: 

 Baór-ı belÀàat oldı MiåÀlì bu naôm-ı ter 

 Maènìler anda her biri dürr-i åemìndür  (G. 31/6) 

 

Sevgilinin dudağının vasfında gazeller söylese bu normaldir. Çünkü o, renkli 
edalara sahip bir şair olarak meşhur olmuştur: 

 áazeller söyleseñ evãÀf-ı laèlinde n’ola yÀrüñ   

 MiåÀlì söylenür bir şÀèir-i rengìn-edÀsın sen (G. 87/5) 

 

Keskin bir kılıç gibi olan dili ve mızrağa benzeyen elindeki kalemiyle söz ülkesini 
fetheden hünerli bir şair olduğunu iddia eder: 

 ZebÀnı tìà-i bürrÀn nìzesi destindeki òÀme 

 Süòan mülkin MiåÀlì nÀm bir ãÀóib-hüner açdı   (G. 113/5) 

 

Ona göre eğer bir şiir, dünyada makbul görülüp el üstünde tutulacaksa kendi 
yazdığı şiirler gibi olmalıdır: 

 Eller üzre ùutulup olmaàa maúbÿl-i cihÀn   

 Olıcaú şièr-i MiåÀlì gibi eşèÀr gerek  (G. 71/5) 
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İkincisi divan şairlerinin ortak özelliklerinden biri olarak Misâlî de her şair gibi 
nazım sahasında kendinden emin bir edayla yazmış olduğu şiirlerle övünmekle 
yetinmemiş, bu hususta kendisiyle boy ölçüşecek bir rakibinin olmadığını iddia ederek 
kendi şairliğinin büyüklüğüyle rakiplerine meydan okumaktan geri durmamıştır. 

Aşağıdaki beyitte söz ülkesinin emiri olduğunu iddia eden şair, elindeki şiirlerin 
belagat hükmünün nişanı olduğunu söyler: 

 Şimdi MiåÀlì oldı süòan mülkine emìr 

 Destinde şièri óükm-i belÀàat-nişÀnıdur  (G. 34/5) 

 

Başka bir beyitte ise bu iddiasını daha da ilerleten Misâlî, kendisini nazım 
ülkesinin padişahına şairler zümresini ise kendisine hizmet eden divan kâtiplerine 
benzetir: 

 Ey MiåÀlì benüm ol pÀdişeh-i kişver-i naôm 

 ŞuèarÀ zümresi hep kÀtib-i dìvÀnumdur  (G. 28/5) 

 

Aslında diğer şairler de Misâlî’nin şairlikteki kudretinin farkındadırlar. Çünkü 
onun şiir arsasının pehlivanı olduğunu gören kemâl sahipleri acziyetlerini dile 
getirmekten kendilerini alamazlar:  

 Ben pehlevÀn-ı èarãa-i naôm olduàum görüp 

 Didi MiåÀlì cümle-i ãÀóib-kemÀl bes  (G. 57/6) 

 

Zaten Misâlî’ye göre de nazım ehli içinde mümtaz bir yere sahip oluşunun en 
büyük delili, şiirlerini görenlerin bu şiirleri överek bu alanda kendisinin üstünlüğünü 
tasdik etmiş olmalarıdır: 

 MiåÀlì yaraşur mümtÀz olursa ehl-i naôm içre 

 Gören eşèÀrını taósìn ider fenninde fÀyıúdur (G. 36/5) 

  

Hatta nazım ehli olanlar eğer onun eşi-benzeri olmayan gazellerini görselerdi, 
cümleten nazire yazmaktan vaz geçerlerdi: 

 Naôm ehli cümle fÀrià olurdı naôìreden 

 Görse MiåÀlì bu àazel-i bì-naôìrümüz  (G. 55/5) 

 

4. Dil ve Üslup Özellikleri 

Misâlî, yazmış olduğu şiirlerde külfetsiz ve sade bir dil kullanmayı tercih etmiştir. 
Şairin bu tercihi, şiirlerini anlaşılır kılmakla kalmamış aynı zamanda bu şiirlere samimi 
bir edanın da hâkim olmasına vesile olmuştur. Yaratılışından gelen şairlik kabiliyetiyle 
klasik Türk edebiyatının mazmun ve kavramlarını başarılı bir şekilde kullanmış, Türkçe 
dışında Arapça ve Farsça dilleri üzerindeki hâkimiyetini de şiirlerine yansıtmasını 
bilmiştir. O, bütün bunları yaparken yapmacıklığa düşmemiş, bulduğu ince hayalleri 
kelimelerle süslerken sanatkârlığını da göstermiştir. 

Atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri meramı daha iyi ifade etmek, az sözle çok 
şey anlatmak ve anlamı daha da güçlendirmek için Türkçede sıkça kullanılan önemli dil 
malzemeleri arasında yer alır. Nasirler ve şairler konuşma dilinde olduğu kadar edebî 
metinlerde de bu dil malzemelerinden mümkün olduğunca istifade etme yoluna 
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gitmişlerdir. Bu bağlamda birçok şair; manzumelerinde atasözleri, deyimler ve halk 
söyleyişlerini her fırsatta kullanmıştır. Zaman zaman bu unsurları vezne uydurmak için 
bazı kelimelerin Arapça-Farsça karşılığını kullanarak bazılarının ise devrik yapıda 
kullanımını tercih ederek birtakım tasarruflarda bulunmaktan da geri durmamışlardır 
(Kaplan 2009: 365). 

Misâlî de şiirlerinde anlamı güçlendirmek ve anlatıma renk katmak adına Türkçenin 
bu dil malzemelerinden mümkün olduğunca istifade etme yoluna gitmiştir. Şair, bu 
malzemeleri kullanırken dar kalıplara hapsolmamış beyitlerdeki mana, vezin ve kafiyeyi 
de gözeterek birtakım tasarruflarda da bulunmuştur.  

Bu meyanda özellikle dilimizde çok zengin çağrışım imkânlarına sahip olan 
deyimlerin daha yaygın bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. Tespit edilebildiği 
kadarıyla Misâlî’nin şiirlerinde kullanmış olduğu belli başlı deyimler şunlardır: “Ağız 
açmak, ağzından düşürmemek, ahı yerde kalmamak, alnı açık yüzü ak (olmak), aşka 
düşmek, ayağına düşmek, ayağına yüz sürmek, ayağı yere basmamak, ayak basmak, ayak 
çekmek, ayda yılda bir görünmek, bağrına basmak, baş eğmemek, başa çıkmak, başı göğe 
ermek, başına devlet konmak, bende geçmek, benzi sararmak, benzi uçmak, birbirine 
girmek, bir deri bir kemik kalmak, bir içim su, can vermek, canına kâr eylemek, canı 
yerine gelmek, cebe satmak, çekip çevirmek, dilden dile düşmek, dil uzatmak, dile 
gelmek, el almak, el çekmek, el üstünde tutmak, el vermek, ele girmek, elem çekmek, esen 
yelden sakınmak, gam çekmek, gam yememek, gökte ararken yerde bulmak, gönlü 
yanmak, gönlüne düşmek, gönlüne girmek, gönlünü kapmak, gönül bağlamak, göz 
dikmek, göz göre göre, göz yummak, gözden geçirmek, göz ucuyla bakmak, gözü 
açılmak, gözü gönlü açılmak, gözü gönlü zengin olmak, gözü tutmamak, gözü yolda 
olmak, günaha girmek, hak ile yeksan etmek, hatırı kalmak, hayra girmek, helak olmak, 
ihya etmek, kanına susamak, kul olmak, kurbanı olmak, ortaya atılmak, pabucu dama 
atılmak, ruhu şad olmak, safa sürmek, söz açmak, söze gelmek, söz götürmemek, söz 
tutmak, söze gelmek, sözü uzatmak, ter düşmek, toz kondurmamak, ümidini kesmek, 
(üzerinden) yavuz yel esmemek, yakıp yıkmak, yanına kalmamak, yanıp yakılmak, yere 
geçmek, yere göğe sığmamak, yollara düşmek, yolunu beklemek, yüreği ağzına gelmek, 
yüreğine su serpmek, yüz göstermek, yüz tutmak, yüz vermemek, zahmete girmek…” 

Misâlî, duygu ve düşüncelerini sadece deyimlerle zenginleştirmekle kalmamış aynı 
zamanda şiirlerini “Binini gör birini al, elçiye zeval olmaz, gönül kalsın yol kalmasın, 
güzele doyulmaz, su aktığı yere akar, çıkmayan candan ümit kesilmez” gibi bazı 
atasözleriyle de süslemiştir. 

Edebî metinler bir dilin sahip olduğu kelime hazinesini muhafaza etmesi, onu 
gelecek kuşaklara aktarması, yazıldıkları dönemde kullanımda olan dil malzemelerine 
dair örnekler ihtiva etmesi bakımından yazıldıkları dilin etimolojik ve morfolojik 
geçmişine dair zengin kaynaklardır. Türk kültür ve edebiyat tarihinin zirveyi yaşadığı 
dönemlerin mensubu birer sanatkâr olarak da divan şairleri de yaşadıkları dönemlerin 
zengin kültürel birikimini eserlerine yansıtmakla kalmamışlar aynı zamanda bu 
dönemlerdeki dil malzemelerini de kullanarak adeta bunları kayıt altına almışlardır. 
Bunlar içinde halk söyleyişleri ve günümüz Türkçesinde kullanımdan düşmüş bazı arkaik 
kelimeler, Türkçenin tarihî seyri hakkında kanaatler oluşturması bakımından erbabı için 
oldukça kıymetlidir (Kaplan 2020: 125). 

Kültür ve edebiyat geleneğimizin bu önemli dil malzemelerine Misâlî’nin şiirlerinde 
de rastlanmaktadır. “Aklın var ise, söz yok güzelim, hoş geldi safa geldi, ey yüzü kıblem, 
nene yetmez nene, ömrü çok olsun, be vallahi, müjdeler sana, gözlerin aydın” gibi günlük 
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hayatta kullanılan halk söyleyişlerinin yanında “ancılayın, degme, döymek, egin, 
göyündürmek, ıssı, igende, irgürmek, kaçan, kalgıtmak, kancılamak, kanda, kanı, katı, 
koçmak, sımak, şimdengirü, tamu, uçmak, yağı, yalmanmak, yarak, yilmek, yöpürmek” 
gibi arkaik kelimeler de bu kabildendir. 

5. Misâlî’nin Şiirlerinde Şekil ve Muhteva Özellikleri 

5.1. Nazım Şekilleri 

Klasik Türk edebiyatının başarılı bir temsilcisi olan Misâlî, bu gelenekte kullanılan 
nazım şekillerinden birçoğuyla şiirler yazmıştır. Şairin tespit edilebilen manzumeleri 
arasında en çok tercih ettiği nazım şekli, divan şiiri geleneğindeki yaygın temayüle 
mütenasip olarak gazeldir. Eldeki 121 gazelin büyük çoğunluğu beş beyitten müteşekkil 
olup alfabedeki ayn (ع) ve kaf (ق) harfi dışındaki bütün harflerde gazel bulunmaktadır. Bu 

manzumelerde beyit, vezin, kafiye ve redif gibi şekil özellikleri başarılı bir şekilde tatbik 
edilmiştir.  

Misâlî’nin elde on kasidesi bulunmaktadır. Şair bu kasideleri, çeşitli vesilelerle 
Nişancı Feridun Paşa (öl. 1583), Hasan Beyzade Ahmed Paşa (öl. 1625), Nuh Paşa (öl. 
1603-04), Veziriazam Sokulluzâde Hasan Paşa (öl. 1602), Nişancı Mehmed Paşa (öl. 1594), 
Damat İbrahim Paşa (öl. 1601), Veziriazam Derviş Paşa (öl. 1606), Kıbrıs Beylerbeyi Frenk 
Cafer Paşa gibi devlet adamlarına ve Cafer Paşa’nın Magosa’da yaptırdığı çeşmeye tarih 
düşürmek amacıyla yazmıştır. 

Eldeki yedi adet kıt’a nazım şekline sahip manzume, çeşitli hadiselere tarih 
düşürmek amacıyla yazılmıştır. Bunların içinde Magosa Kalesi’nde zindanda olan 
gayrimüslim mahkûmların cuma namazı vaktini fırsat bilip zindancıları katlederek kaleyi 
işgal etmesi üzerine kalenin Şaban Paşa tarafından 1005/1596-97 yılında tekrar 
fethedilmesine tarih düşürülmek amacıyla yazılmış olanı oldukça dikkat çekicidir. Şairin 
38 beyitlik bu manzumede kullandığı dil ve üslup yaşanan bu hadiseye şahitlik ettiği 
intibaını uyandırmaktadır. 39 beyitlik bir başka kıt’a-i kebiresi ise Eğri’nin 1005/1597 
yılında III. Mehmed tarafından fethedilmesi üzerinedir. Diğer kıt’alar ise Cafer Paşa’nın 
Kıbrıs beylerbeyliğine atanmasına (1005/1596-97) ve iki düşman gemisini zapt etmesine 
(1007/1598-99), Bâlî Efendinin ölümüne (980/1572-73), Eğri’nin ikinci kez fethine 
(1005/1596) ve Sultan III. Murad’ın ölümüne 1003/1595 düşürülmüştür. 

Şairin musammat türünde yedi manzumesi bulunmaktadır. Bunlardan üçü 
müseddes, biri tesdis, biri muhammes, biri tahmis, biri ise terkîb-i benttir. Bu terkîb-i bent, 
yedişer beyitlik beş bent hâlinde tanzim edilmiş bir mersiye olup Mustafa Paşa adında 
birinin Kıbrıs’ta ölümü üzerine yazılmıştır. 

Misâlî’nin tespit edilebilen 197 manzumesinin nazım şekillerine göre sayıca dağılımı 
şöyledir: 

Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 121 

Matla’/Müfred/Beyit  50 

Kaside 10 

Kıt’a 7 

Müseddes 3 

Mısra 2 

Tesdis  1 
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Muhammes  1 

Tahmis  1 

Terkîb-i Bent 1 

Toplam 197 

 
5.1.1. Vezin, Kafiye ve Redif 

Klasik Türk şiirinin başarılı bir temsilcisi olan Misâlî, diğer unsurlarda olduğu gibi 
vezin hususunda da geleneğin çizdiği kurallara sadık kalarak şiirlerinin hepsini aruz 
vezniyle yazmıştır. Genellikle aruzun sık kullanılan vezinlerini tercih eden şair; birçok 
divan şairi gibi zaman zaman med, imale ve zihaf gibi aruz tasarruflarında bulunmak 
zorunda kalmıştır. Belli sınırlar içinde müsamaha gösterilebilen bu tasarrufların yanında 
Türkçe kelimelerde imaleli kullanımlarla da karşılaşılmaktadır. Ancak bu kullanımların 
sayısı çok sınırlı olduğu gibi şiirlerin muhtevasına ve ahengine olumsuz bir etkisinin 
olduğunu söylemek mümkün değildir.  

Misâlî’nin tespit edilebilen şiirlerinde tercih ettiği vezin kalıpları ve bunların sayıca 
dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Vezin Sayı 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 62 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 43 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 36 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 31 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 7 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 4 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 9 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 3 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün  1 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 1 

Toplam 197 

 
Vezin dışında manzumelere ahenk katan kafiye, divan şairlerinin vazgeçemedikleri 

temel unsurlardan biridir. Misâlî de bütün manzumelerini kafiyeli yazmayı tercih 
etmiştir. Şairin kafiyeden yana tercihi ise genellikle revi ve ridf harflerinden oluşan 
mürdef kafiye ile sadece revi harfinden oluşan mücerred kafiyeden yanadır.  

Kafiye dışında manzumelerde ahengi ve ritmik akışkanlığı sağlayan unsurlardan 
biri de rediftir. Aynı zamanda redif, şiirde ahengi artırarak okuyucu/dinleyiciyi 
etkilemenin yanı sıra şiirin çağrışım dünyasını da zenginleştiren önemli bir unsurdur. 
Bundan dolayı divanlardaki redifli şiirlerin sayısı redifsiz olanlardan daha fazladır (Macit 
2016: 92). Misâlî’nin eldeki manzumelerinin de büyük çoğunluğu rediflidir. Şairin redif 
tercihi bir veya birden fazla kelime, ek+kelime veya sadece ek şeklinde farklılık 
göstermektedir. Aynı zamanda divan şiirindeki genel temayüle uygun olarak bu 
rediflerde ağırlıklı olarak Türkçe kelimeleri tercih etmiştir. 

5.2. Muhteva Özellikleri 
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Klasik Türk şiirinin gerek şekil gerekse de muhteva özelliklerine vakıf bir şair olan 
Misâlî; birçok nazım şekliyle şiirler kaleme almıştır. Yukarıda da zikredildiği gibi en fazla 
rağbet ettiği nazım şekli ise gazeldir. O, bu nazım şeklinin sahip olduğu beyit, vezin, 
kafiye ve redif gibi şekil özelliklerini başarıyla kullanmakla kalmamış; aynı zamanda 
şiirin iskeletini oluşturan bu unsurlara, kendine has söyleyiş özellikleri ve manayla 
birlikte ruh katmasını da bilmiştir. Misâlî, klasik Türk şiirinin mazmunlarıyla 
zenginleştirip süslediği gazellerinde genellikle âşıkane ve rindane duyguları terennüm 
etmiştir. Yaşama sevinci ve hayattan kam alma duygularının da hâkim olduğu bu 
tarzdaki ifade şekillerine örnek teşkil etmesi bakımından bazı beyitler aşağıya örnek 
olarak alınmıştır: 

Baña keyfiyyet olmaz sÀúì laèl-i dil-rübÀdan yeg 

Ne zevú ola meõÀú ehline cÀm-ı pür-ãafÀdan yeg  (G. 69/1) 

 

Ùabìb-i cÀnsın derd ehline sende devÀ vardur 

Anuñçün işigüñ bekler yatur çoḳ mübtelÀ vardur (G. 30/1) 

 

Yüz bulduġınca başa çıúarsa eger şarÀb   

Ehl-i ãafÀya òaylì virür derd-i ser şarÀb   (G. 7/1) 

 

Òayra gir rindÀna ãun cÀm-ı şarÀbı sÀúiyÀ 

İçelüm biz zÀhidüñ olsun åevÀbı sÀúiyÀ   (G. 3/1) 

 

 Rakip, klasik şiirde âşık-maşuk dışında üçüncü önemli tipleme olarak karşımıza 
çıkar. Bu tipleme âşığın maşuka vuslatındaki önemli engellerden biri olduğu gibi 
sevgilinin de âşık yerine onu tercih etmesiyle aynı zamanda âşık için ayrı bir ıstırap 
kaynağıdır. Bütün divan şairlerinde olduğu gibi Misâlî’nin şiirlerinde de bu tipleme 
kendisine yüklenen kötü rollerle beyitlerde sıkça kendine yer bulmuştur. 

 Şair, sevgilinin siyah yüzlü rakibin hanesini her gece aydınlatmasına rağmen 
kendisiyle ancak ayda bir kez akşamlamasından şikâyetçidir: 

Raúìb-i rÿ-siyÀhuñ her şeb eyler òÀnesin rÿşen 

  Bizümle ol yüzi meh ayda bir kez ancaú aòşamlar (G. 21/4) 

 

 Bu durum karşısında âşık, sevgilisine “Rakiple gezip bana cevr eyleme.” diyecek 
olsa; sevgili inadına rakibe ihsan eder: 

Gezme raúìb ile baña cevr eyleme disem 

Ùurmaz o şìvekÀr aña iósÀn ider yürür   (G. 38/2) 

 

 Sevgilinin rakiplere doğru meyletmesini kabullenmiş görünen Misâlî, bu durumu 
suların alçaklara meyyal oluşuyla açıklar: 

Aúıtsa kendüye ol serv-i reftÀrı n’ola aàyÀr 

DilÀ mÀéil olurlar dÀéimÀ alçaúlara ãular  (G. 42/3) 

 

 Sonunda rakipten kurtuluşun mümkün olmadığına kanaat getiren şair, bu fani 
dünyadan gitmeden önce en azından rakibin yerle bir olduğunu görmenin hayalini kurar: 

Yıúılmadın bu èÀlem yummadın göz dehr-i fÀnìden   

Raúìb-i bed-liúÀ òÀk ile yeksÀn olduġın görsem  (G. 82/5) 
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 Klasik Türk şiirinde âşık-maşuk-rakip dışında önemli bir tipleme olarak karşımıza 
çıkan zahit, ahiret endişesiyle dünya işleri ve nimetlerinden kendini soyutlayan kişidir. 
Bu kişilerin en bariz vasfı; rint bir hayat felsefesine sahip olan âşıkları hor görmeleri ve 
hayattan kâm alma ve dünya nimetlerinden faydalanma temeline dayanan hayat 
tarzından onları vazgeçirmeye çalışmalarıdır. Zahitlerin bu tutumlarına karşılık hemen 
hemen bütün divan şairlerinin takındığı ortak tavır ise, rindane hayat tarzına sahip 
çıkarak her fırsatta zahitlere çatmaktır (Kaplan 2019: 367-68). Hemen hemen bütün 
şairlerde ortak konulardan biri olarak karşımıza çıkan bu durum, Misâlî’nin şiirlerinde de 
karşımıza çıkmaktadır. 

 Misâlî’ye göre zahidin gönlünde sevgilinin boyunun yer tutmaması normaldir. 
Çünkü gönül süsleyen serviler her yerde bitmez: 

  Dil-i zÀhidde òayÀl-i úadi meévÀ ùutmaz 

Degme yirde nitekim serv-i dil-ÀrÀ ùutmaz (G. 50/1) 

 

 Her ne kadar anlamayacak olsa da “Ey zahit, mihnet girdabından kurtulmak 
istiyorsan kadeh kayığı daima işret sahiline çekilsin.” diyerek ona kurtuluşun çaresini 
söylemekten geri durmaz: 

ÒalÀã olmaú dilerseñ zÀhidÀ gird-Àb-ı miónetden 

KenÀr-ı èişrete dÀéim çekilsün zevraú-ı ãahbÀ    (G. 1/3) 

 

 Peri yüzlü sevgilinin mahallesine ermek için yüzünü yere sürmeyen zahidin hangi 
yüzle cenneti istediğine bir anlam veremez: 

İrem kÿyına diyü ol perìnüñ yüz yire sürmez 

èAceb bilsem ne yüzle zÀhidÀ bile cinÀn ister    (G. 26/2) 

 

 Şair, artık onun yola gelmeyeceğini kabullenmiş olmalı ki zahide şehrin şeyhinin 
irşatlarını kabul etmesini tavsiye ederken kendisi de yaşlı meyhaneciyi tercih etme yoluna 
gider: 

ZÀhidÀ irşÀd-ı şeyò-i şehri sen eyle úabÿl 

Ben daòı pìr-i muàÀnı iòtiyÀr itsem gerek (G. 70/2) 

 

 Tarihin her devrinde sanatkârlar, sanat eserlerini oluştururken mensup oldukları 
toplumun sosyal hayat tarzına ait birçok yaşayış şekli, inanç ve inanış, âdet ve gelenekler, 
kullanılan eşya vb. unsurlardan ilham alarak eserlerine şekil vermişlerdir. Divan şairleri 
de diğer sanatkârlar gibi yazmış oldukları eserlerde, içinde yaşadıkları toplumun sosyal 
hayatından ilham alarak günlük hayatta kullanılan ve benimsenen eşyalar, kelimeler, 
inanışlar ve uygulamalar, örf ve âdetler, eğlence hayatı, yiyecek ve içecekler ve kültürel 
değerler gibi birçok unsuru her fırsatta şiirlerinde kullanmışlardır (Kaplan 2009: 214). 

 Sevgilinin mahallesinde gönül kuşunun hiç kimse tarafından tutulamayacağını 
söyleyen şair, bu durumu Kâbe’de kuş avlanmasının yasak olduğuna dair âdetle açıklar: 

Murà-ı dil kÿyında dildÀruñ ùutulmaz kimseye 

TÀ ezel èÀdetdür olmaz Kaèbede muràÀn şikÀr (G. 47/4) 
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 Bazı insanların bakışlarının tesiriyle, bakılan canlı veya eşya üzerinde istenmeyen 
hâllerin oluştuğuna dair inanç, en yaygın halk inançlarından biridir. “Nazar değmesi”, 
“göz değmesi” veya “nefese uğramak” şeklinde ifade edilen bu illetten korunmak için 
nazar boncuğu takılması çok yaygın halk inanç ve uygulamalarından biridir. 

 “(Ey sevgili) gözlerinin öyle bir baygınlığı var ki göz değmesin diye çiğ tanesi, göz 
boncuğu taktı.” diyen Misâlî, nazar değmesi inancını ve boncuk takılarak buna tedbir 
alınması âdetine değinmiştir: 

Degmesün göz diyü göz boncuàı ùaúdı jÀle   

Şol úadar nergis-i şehlÀlaruñ aèlÀlıàı var (K. 2/4) 

 

 Benzi sarardığı için küle dönüp inleyen bülbülün gül şarabı içirilerek tedavi 
edildiğini söylediği aşağıdaki beyitte ise tedavi amaçlı gül suyu içilmesi söz konusudur: 

  Bülbül-i zÀruñ uçup beñzi küle dönmişdi 

Gül şarÀbın içürüp itdiler aña tìmÀr  (K. 2/1) 

   

Sonuç 

Dîvânlar ve mesnevilerle birlikte klasik Türk edebiyatının önemli eser türlerinden 
biri olan mecmular, sahip oldukları zengin muhtevalarıyla edebiyat araştırmacılarına 
sınırsız imkânlar sunan hazine hüviyetine sahip eserlerdir. Tertip edildikleri dönemlerin 
edebî birikimini, zevkini ve sanat telakkisini de ortaya koyan mecmuların edebiyat 
araştırmacılarına sunduğu imkânlardan biri de hayattayken dîvân tertip edemeyen veya 
tertip ettiği hâlde bu eserleri günümüze ulaşmayan şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleridir. 
Özellikle son zamanlarda mecmulardan hareketle dîvânı elde olan ancak çeşitli sebeplerle 
bu dîvânlara girememiş şiirlerin tespiti yapılmakta veya dîvânı elde olmayan şairlerin 
şiirleri bir araya getirilerek bu alandaki birikime katkı sağlanmaktadır. 

Bu çalışmada da 16. yüzyıl şairlerinden olan ve hayattayken dîvân tertip ettiği 
bilinen ancak tertip ettiği bu eseri günümüze ulaşmayan Edirneli Misâlî’nin 
mecmualardan hareketle tespit edilen şiirleri bir araya getirilerek dîvânçesi 
oluşturulmuştur. Biyografik kaynaklarda hayatı hakkında oldukça sınırlı bilgilere yer 
verilen Misâlî’ye ait 121 gazel, 50 matla’/müfred/beyit, 10 kaside, 7 kıt’a, 3 müseddes, 2 
mısra, 1 tesdis, 1 muhammes, 1 tahmis ve 1 terkîb-i bent olmak üzere 197 manzume tespit 
edilmiştir. Şairin bu kadar çok şiirinin şiir mecmualarında kayıtlı olması bir şair olarak 
yaşadığı dönem ve sonrasında çok okunup beğenildiğini göstermesi bakımından 
önemlidir. Kaldı ki tezkireciler de onun şairliği hakkında övücü ifadeler kullanmaktan 
geri durmamışlardır. 

Misâlî’nin şiirleri tahlile tabi tutulduğunda kendisi hakkında yapılan bu övgüleri 
hak ettiği görülmektedir. O, yazmış olduğu bu şiirlerde mensup olduğu edebî geleneğin 
ifade şekilleri ve mazmunlarını başarıyla kullanmış, kendisine has üslubuyla da özgün 
olabilmeyi başarmıştır. Genellikle âşıkane ve rindane konuları terennüm eden Misâlî, 
samimi bir edayla tanzim ettiği şiirlerde sade bir dil kullanmıştır. Birçok divan şairinde 
olduğu gibi içinde yaşadığı toplumun sahip olduğu birtakım kültürel unsurları ve 
gündelik hayata ışık tutan bazı uygulamaları da şiirlerine aksettirmiştir. Aynı zamanda 
tarihî hadiselere de kayıtsız kalmamış, çeşitli vesilelerle kasidelerinde ve şahit olduğu 
bazı gelişmelere düşürdüğü tarihlerde yaşadığı döneme ayna tutmuştur. Özellikle 
Kıbrıs’ta bulunduğu dönemlerde yazmış olduğu bu türden manzumeler, ada tarihi ve 
coğrafyası açısından oldukça önemli bilgiler ihtiva etmektedir. Çünkü şairin bu 
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manzumeleri kaleme aldığı zaman dilimi, Kıbrıs’ın Osmanlılar tarafından fethinden 
hemen sonraki döneme rastlamaktadır. 

Sonuç olarak bu çalışmayla kaynaklarda dîvân sahibi olduğu bildirilmesine 
rağmen şimdilik bu eserinin herhangi bir nüshası elde olmayan 16. yüzyıl divan 
şairlerinden Misâlî’nin şiirleri mecmualardan hareketle bir araya getirilerek bir dîvânçe 
teşkil edilmiştir. Böylece hem Misâlî üzerinde hem de onun şahsında 16. yüzyıl klasik 
Türk edebiyatının edebî birikimi ve farklı veçheleri üzerinde yapılacak olan çalışmalara 
katkı sağlanması amaçlanmıştır.  
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  MiåÀlì DìvÀnçesi 

Kasideler 

1.1 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Yiter itdüñ şeb-i deycÿr-ı àamda Àh u efàÀnı 

Yiter gözden revÀne eyledüñ yaş yirine úanı 

 

2. Yiter nÀlÀn u giryÀn olduñ ey dil künc-i miónetde 

MekÀnuñ olmasun kÿy-ı belÀnuñ Beyt-i AózÀnı 

 

3. Var ol õÀt-ı şerìfüñ ayaàı ùopraàına yüz sür 

Kim oldur òÀkden refè eyleyen erbÀb-ı èirfÀnı 

 

4. Anuñ evãÀfını gel saña bir bir ideyin taúrìr 

Eger bilmek dilerseñ kimdür ol mìr-i süòan-dÀnı 

 
1 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 36a-37a. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì BerÀ-yı Ferìdÿn Beg PÀşÀ Çelebi. 
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5. Ser-i ehl-i úalem ser-tÀc-ı èÀlem TÀcì Beg-zÀde 

Odur şimdi müşerref eyleyen dìvÀn-ı sulùÀnı 

 

6. SaèÀdetle sirişt olmışdur anuñ ùıynet-i pÀki 

ÒüdÀ-yı lem-yezel òalú eyledikde nevè-i insÀnı 

 

7. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni eh-i èirfÀnuñ 

Münevver úıldı ÀfÀúı żiyÀ-yı èadl ü iósÀnı 

 

8. Ne yaña èazm iderse Òıżr ile İlyÀs ola hem-rÀh 

Ola her úanda ise Óażret-i MevlÀ nigeh-bÀnı 

 

9. èİnÀn-ı èizz ü rifèat aña her yañadan el virdi 

SüvÀr olup saèÀdet raòşı üzre aldı meydÀnı 

 

10. O mihr-i evc-i rifèat jÀle-veş her düşküni görse 

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde úomaz anı  

 

11. Göge irerdi başum mihr-i èÀlem-tÀb-veş ey dil 

Ayaàuñ ùopraàı başumda olsa tÀc-ı ÒÀúÀnì 

 

12. Ser-i ehl-i mürüvvet lÀyıú-ı ãadr-ı riyÀsetsin 

ÒüdÀ sensiz hemìşe itmesün dìvÀn-ı èOåmÀnı 

 

13. N’ola yanuñda her dil-òaste dirlik ãÀóibi olsa 

Òıżır mÀnend ióyÀ eyledüñ niçe süòan-dÀnı  

 

14. Sen ol ser-çeşme-i küttÀb-ı dìvÀnsın ki èahdüñde 

Ser-i mìzÀb-ı òÀmeñden aúıtduñ Àb-ı óayvÀnı 

 

15. Olursa şaèşaèa altun úalemler saña lÀyıúdur 

Eger zerrìn-devÀt itseñ yaraşur mihr-i raòşÀnı 

 

16. èUùÀrid-menzilet bir mÀh-ı burc-ı maèrifetsin kim 

MiåÀlüñ görmedi geşt eyleyen gerdÿn-ı gerdÀnı 

 

17. CihÀn içre niçe kÀn-ı cevÀhir maèden-i dür var 

Velì keff-i güher-pÀşuñ gibi yoú bir kerem kÀnı 

 

18. Ne mümkindür tehì bir kimse gitmek ÀsitÀnuñdan 

Meger bezm-i ãafÀ-Àyìnüñüñ cÀm-ı dıraòşÀnı2 

 

19. Elüñden olmadı Àzürde-òÀùır kimse sulùÀnum 

 
2 Bu beyit, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde (Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 
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äarìr-i òÀmedür eylerse ancaú senden efàÀnı 

 

20. Kerìmü’ş-şÀnsın õÀt-ı şerìf ü nìk-óaãletsin 

KemÀl-i luùf ile şermende úılduñ cümle yÀrÀnı 

 

21. MiåÀlì tÀ ölince ÀsitÀnuñ terkini úılmaz 

Úoyup ùÿtì-i gÿyÀ úanda gitmek şekkeristÀnı 

 

22. æenÀ gevherlerini itmek içün pÀyuña ìåÀr 

ŞinÀverlik idüp geşt eyledüm deryÀ-yı imkÀnı 

 

23. Nitekim yazıla ùuàrÀ-yı àarrÀ-yı cihÀn-ÀrÀ 

Ola taórìr her gün nitekim aókÀm-ı devrÀnı 

 

24. Olup küttÀb-ı èÀlem òÀme gibi zìr-i destüñde 

NişÀnuñla müşerref idesin dìvÀn-ı sulùÀnı 

 

2.3 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Gül ùonanmasın ider òˇÀce-i bÀzÀr-ı bahÀr 

Ehl-i èayşı oúudı seyr-i gülistÀna hezÀr 

 

2. Seyr idüñ bÀàı diyü bÀèiå-i cemèiyyet içün 

Bir niçe sìm òılÀl itdi úaranfil ióżÀr 

 

3. Cemè ola òalú temÀşÀsına gülşende diyü 

Varaú uçurdı nesìm ile çemende ezhÀr   

 

4. Degmesün göz diyü göz boncuàı ùaúdı jÀle   

Şol úadar nergis-i şehlÀlaruñ aèlÀlıàı var 

 

5. Yine taóãìl-i mizÀc itmek içün gül-zÀra 

Geldi tebdìl-i hevÀ úıldı nesìm-i esóÀr 

 

6. Çıúarup atmış idi ãoldı diyü egninden 

Òıżr-veş giydi yine cÀme-i sebzìn eşcÀr 

 

7. Gülşenüñ yollarını tìà ile bekler sÿsen 

Bir daòı cünd-i şitÀ eylemeye diyü güõÀr 

 

8. äanki ùop Àyìnedür bu felek-i mìnÀ-reng 

Degül encüm görinen münèakis olmış ezhÀr 

 

9. Dem-i èıyd irdi ãalın bÀàa diyü serv-miåÀl 

 
3 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 37a-b. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì BerÀ-yı Óasan Beg-zâde 
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El ãalar her yañadan ùurmış ayaà üzre çenÀr 

 

10. Bindi ùïlÀba döner òÿblar eùfÀl gibi 

Yiridür èıyd-gehe dönse óarìm-i gül-zÀr 

 

11. Teng-dil oldı óicÀbından açılmaz àonce 

CÀnı yoú eylemege serv çemende reftÀr 

 

12. Bülbül-i zÀruñ uçup beñzi küle dönmişdi 

Gül şarÀbın içürüp itdiler aña tìmÀr   

 

13. áoncenüñ şìşeleri şeb-nem-i meyle ùoldı 

èAyş u nÿş eylemege başladı sulùÀn-ı bahÀr 

 

14. Aúçesin bir úadeóe úoydı çevirtdi nergis   

Gördi yoú göz yumup açınca bu devrÀnda úarÀr 

 

15. Mest olup şeb-nem-i bÀd ile yabana söyler 

Úatı úuş beynilidür ey yüzi gül bülbül-i zÀr 

 

16. Baş úaldırmayup uyòudan açılmaz çeşmi  

Nergis[i] şeb-nem-i mey eyledi mest ü evgÀr 

 

17. Beni bezminde kebÀb eyle diyü şÀh-ı gülüñ 

Yolunur nÀle idüp her yañadan bülbül-i zÀr 

 

18. Her seóer gülşeni saúúÀ gibi bÀrÀn ãular 

TÀ ki úonmaya diyü òÀùır-ı ezhÀra àubÀr 

 

19. Gördüm altun ezer laèl ùabaúda güller   

İtmege vaãf-ı şerìfini anuñ naúş u nigÀr 

 

20. Yaèni kim óażret-i maòdÿm-ı Óasan Beg-zÀde 

Şems-i fażlından ider meh gibi kesb-i envÀr 

 

21. Dìde-i ehl-i naôar merdüm-i çeşm-i aèyÀn 

Şems-i burc-ı èaôamet fÀżıl-ı èÀlì-miúdÀr 

 

22. İètirÀf itse n’ola fażlına èÀlem cümle 

İdemez Aómed-i MuòtÀra MüselmÀn inkÀr 

 

23. ÙabaúÀt-ı èaôam-ı şÀn-ı celÀlin bilse  

İtmeye mìr ãadr-ı meclisine gelmege èÀr 

 

24. BïstÀn oàlanıdur nergis-i zerrìn-külÀh 

BÀà-ı úadrinde anuñ olmaà içün òidmetkÀr 
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25. Biri bihrÿz u biri èanber iki òÀdimdür 

Óarem-i òÀãına òidmetler ider leyl ü nehÀr 

 

26. Ùal süòan baórına ol gevher-i pÀkìze-terüñ 

ÒÀk-i pÀyine åenÀ dürlerin eyle ìåÀr 

 

27. Geldi èarż oldı cenÀbuña duèÀ tuófeleri 

Luùf idüp anı úabÿl eyle eyÀ faòr-ı kibÀr 

 

28. Gel duèÀ eyle MiåÀlì úo bahÀr evãÀfın 

Sözi uzatma ki meràÿb degüldür ikåÀr 

 

29. Mìve-i naòl-i murÀda ire her bÀr elüñ 

İde Óaú gülşen-i èÀlemde seni beròor-dÀr 

 

30. Olasın serv-veş Àsìb-i òazÀndan ÀzÀd 

BÀr-ı maúãÿduña irişdüre BÀrì her bÀr 

 

3.4  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bi-óamdi’llÀhi ve’l-minne cihÀnı úıldı nÿrÀnì  

Ùuluè itdi saèÀdet burcınuñ bir mÀh-ı tÀbÀnı5  

 

2. Ne mihr-i evc-i rifèatdür ki ol mÀh-ı felek-úadrüñ  

Münevver eyledi ÀfÀúı nÿr-ı èadl ü iósÀnı  

 

3. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni ehl-i èirfÀnuñ  

CihÀnı rÿşen itdi pertev-i envÀr-ı YezdÀnì6 

 

4. O mihr-i evc-i èizzet jÀle-veş bir düşküni görse  

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde úomaz anı  

 

5. Kerìmü’ş-şÀndur õÀt-ı şerìf ü nìk-òaãletdür  

KemÀl-i luùf ile şermende úıldı ehl-i èirfÀnı 

 

6. äadÀúatle sirişt itmişdür anuñ ùıynet-i pÀkin  

ÒüdÀ-yı Lem-yezel òalú eyledükde nevè-i insÀnı  

 

7. CihÀn içre niçe kÀn u cevÀhir maèdeni vardur  

Velì dest-i güher-pÀşı gibi yoú bir kerem kÀnı  

 
4 Mecmû’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3424, vr. 79a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 336, vr. 7a-b. 

Başlık: Úaãìde-i Meróÿm MiåÀlì Çelebi Nuruosmaniye 4962. 
5 bir mÀh-ı tÀbÀnı: mihr-i dıraòşÀnı Belediye K. 336. 
6 YezdÀnì: nÿrÀnì Belediye K. 336. 
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8. Anuñ evãÀfını gel saña bir bir ideyüm taèrìf  

Eger bilmek dilerseñ kimdür ol şÀh-ı süòan-dÀnı 

 

9. Dür-i deryÀ-yı emvÀc-ı èadÀlet Nÿó PÀşÀ kim  

Semiyy-i mÀlik-i baór-ı nübüvvet Ádem-i åÀnì  

 

10. N’ola ùaèn-ı edÀnì ùabè-ı pÀkin úılmasa muàber  

Mükerrer idemez gerd-i küdÿret úaèr-ı èummÀnı  

 

11. HemÀn deryÀ-dil olsun òÀr u òaslar çalúanup batsun  

Niçe berbÀd ider gör rÿzigÀr-ı zÿr-kÀr anı  

 

12. ŞinÀverlik iderken niçeler baór-ı feãÀóatda 

Úoparduñ her birinüñ başlarına Nÿó ùÿfÀnı  

 

13. ÓıyÀnet àarú-ı deryÀ-yı felÀket eyledi Àòir7  

Úaraya atdı emvÀc-ı şeúÀvet úara bürhÀnı  

 

14. Sözine ne èamel mÀdÿnını cerr eyleyen şaòãuñ  

Eger bÀlÀsına ãarf itse kendin kesr ider anı  

 

15. Úadüñe bir úabÀdur istiúÀmet kim yiter tÀrìò  

èAdÀlet bir muraããaè tÀcdur başuñda òÀúÀnì  

 

16. MiåÀlì tÀ ölince ÀsitÀnuñ terkini úılmaz  

Úoyup ùÿùì-i gÿyÀ úanda gitsün şekkeristÀnı 

 

17. FedÀ úılsam yüzüñ gördükde şükrÀne dil ü cÀnı  

İder müémin olanlar èìd-i aḍhÀ irse úurbÀnı  

 

18. DuèÀya başla ey dil vaãfına çün óadd ü àÀyet yoú  

KemÀl-i luùfınuñ ol cÀn ile dilden åenÀ-òÀnı  

 

19. ÒüdÀ õÀt-ı şerìfin keyd-i aèdÀdan maãÿn itsün  

Vücÿd-ı pÀkinüñ Nÿó-ı necì olsun nigeh-bÀnı  

 

20. Bu defter-òÀne-i èÀlemde Óaú rÿó-ı rekìn itsün 

CihÀnuñ nitekim úÀéim ola bu çÀr erkÀnı8 

 

21. MerÀm-baòş-ı cihÀn ol mesned-i ãadr-ı saèÀdetde  

VezÀretle müşerref eyleye dìvÀn-ı sulùÀnı 

 

 
7 Àòir: yaşı Belediye K. 336. 
8 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
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4.9 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bi-óamdi’llÀh ôalÀm-ı àamdan oldı dehr nÿrÀnì 

Ùulÿè itdi saèÀdet burcınuñ mihr-i dıraòşÀnı  

 

2. Niçe tÀrìk ola úalb-i óazìni ehl-i èirfÀnuñ 

CihÀnı rÿşen itdi şuèle-i şemşìr-i èuryÀnı10 

 

3. Ne mihr-i evc-i rifèatdur ki ol mÀh-ı felek-úadrüñ 

Münevver úıldı ÀfÀúı żiyÀ-yı luùf11 u iósÀnı 

 

4. SaèÀdetle sirişt olmışdur anuñ ùıynet-i pÀki12 

ÒudÀ-yı Lem-yezel òalú eyledükde nevè-i insÀnı 

 

5. O mihr-i evc-i rifèat jÀle-veş bir düşküni görse 

Periyle refè ider òÀk-i meõelletde úomaz anı   

 

6. èAdÿ-yı dìn ü devlet olana yoú õerrece raómı 

äadÀúat ehline óadden ziyÀde eyler iósÀnı 

 

7. ZamÀne òalúı el-óaú ölmiş idi kÀr u bÀrından 

Bu àamla herkesüñ çaròa çıúarken Àh u efàÀnı 

 

8. Gelüp úıldı úudÿm-ı pÀki ile èÀlemi ióyÀ 

Şuèaé-ı tìà-i èadli eyledi dünyÀyı nÿrÀnì 

 

9. CihÀn Àsÿde oldı óamdü-li’llÀh devr-i èadlinde 

Kim itdi èÀleme ol itdügi luùf-ı firÀvÀnı 

 

10. Gelüp úılmasa bu devlet-serÀ-yı èÀlemi maèmÿr 

BeúÀ milkine çoúdan èazm iderdi èÀlem-i fÀnì 

 

11. Muóammed ümmetine itdügi òıdmetlere anuñ 

èİvaż olmaz aña tÀ óaşre dek olsaú åenÀ-òÀnı 

 

12. áaniyy-i Óażret-i Òaú rehber-i feyyÀż-ı muùlaúdur 

Ola her úanda ise umaram MevlÀ nigehbÀnı 

 

13. Bu deñlü intiôÀm-ı èÀleme kim olduàın bÀèiå 

Size naúl ideyin cÀn u göñülden dinleñüz anı 

 
9 Mecmû’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3424, vr. 79a; Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4962, vr. 87a-b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 336, vr. 

7a-8b; bu kasidenin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1135) de geçmektedir. 

Başlık: Mezbÿruñ Vezìr-i Aèôam Óasan PÀşÀ Óaúúında Didügi Úaãìdedür Nuruosmaniye 4962. 
10 şuèle-i şemşìr-i èuryÀnı: petev-i envâr-ı nÿrÀnì Belediye K. 336. 
11 úıldı ÀfÀúı żiyÀ-yı luṭf: eyledi ÀfÀúı żiyÀ-yı èadl Belediye K. 336. 
12 SaèÀdetle sirişt olmışdur anuñ ùıynet-i pÀki: ãadâúatle sirişt itmişdür anuñ ùıynet-i pÀküñ Belediye K. 336. 
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14. Ser-i ehl-i kerem düstÿr-ı aèôam muãlió-i èÀlem 

Vekìl-i Óażret-i SulùÀn Meóemmed ÒÀn-ı èOåmÀnì 

 

15. Óasan PÀşÀ-yı èÀdil óÀmì-i sulùÀn-ı deryÀ-dil 

Muèìn-i dìn ü devlet żÀbiù-i dìvÀn-ı óÀúÀnì 

 

16. Anuñ devrinde úılmaz kimseye ôulm ü sitem kimse 

Bu deñlü olur el-óaú óüsn-i tedbìr-i cihÀn-bÀnı 

 

17. ÒudÀ óaúúı zamÀne úalmış idi zindegÀnìden 

Yirine geldi sulùÀnum gelince èÀlemüñ cÀnı 

 

18. Ölümlü òasteye dönmişdi erkÀn-ı saèÀdet hep 

Ùabìb-i óÀzıú olduñ eyleyüp her derde dermÀnı 

 

19. Saña şÀyestedür devlet saña vÀbestedür èizzet 

Úarìn-i pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿn olsun erzÀnì 

 

20. Ele al şÀh-bÀz-ı tìàüñi ãal òayl-i aèdÀya 

ŞikÀre èazm idüp gÿyÀ ki úırduñ niçe óayvÀnı 

 

21. Şu deñlü teşnedür òÿn-ı èadÿya deste vü tìàüñ 

ZebÀn-ı óÀl ile dirler ki yalmanup èadÿ úanı   

 

22. Bu tìà-i ÀbdÀruñ bir aúar ãudur ki ãalduúça 

Pür olur lÀle-i nuèmÀn ile dehrüñ gülistÀnı 

 

23. Çün olduñ bu diyÀra Àyet-i raómet gibi nÀzil 

Seni gökde ararken yirde bulduú ey kerem kÀnı  

 

24. ÒarÀba yüz ùutup bir úÀlıb-ı bì-rÿóa dönmişken 

Senüñ devrüñde ióyÀ oldı taòt-ı Àl-i èOåmÀnì 

 

25. Yavuz yel esmez oldı gird-i fitne yatdı ser-tÀ-ser 

äulayaldan èadÿ úanıyla şemşìrüñ bu meydÀnı 

 

26. Başına baş çeküp gele geçenin tünd [ü] ser-keşler 

Gelüp ayaàına her biri oldı úulı úurbÀnı 

 

27. èAdÿnuñ gelmez iken èaynına bir úatrece deryÀ 

áarìú-i úahruñ oldı boylayup her biri óaúúÀnì 

 

28. Yanuñda úadri yoú mÿr u megesce òayl-i aèdÀnuñ 

Senüñ mihrüñde ióyÀ oldı Àyìn-i SüleymÀnì 
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29. Saña kemlik ãatanlar oldılar hep òÀk ile yeksÀn 

ÒudÀ sulùÀnuma ãadr-ı saèÀdet úıldı erzÀnì 

 

30. KerÀmet eyleyüp bu óüsn-i tedbìri ki sen itdüñ 

Olupdur cÀnib-i Óaúdan saña ilhÀm-ı RabbÀnì 

 

31. Niçe [yüz] biñlere èayn-ı èinÀyetle naôar úılduñ 

Óıżır-mÀnend ióyÀ eyledüñ niçe süòandÀnı 

 

32. Senüñ devrinde erbÀb-ı maèÀrif buldı èizzetler 

İdersin dÀéimÀ luùfuñla ióyÀ ehl-i èirfÀnı 

 

33. Umaram kim MiåÀlì bendeñüñ devletlü sulùÀnum 

Senüñ devrüñde ola munùaôam óÀl-i perìşÀnı 

 

34. Ayaúlarda úalup pÀ-mÀl-i endÿh u àam olmışdur 

Elin al dest-gìr ol òÀk-i õilletde úoma anı 

 

35. Yiter oldı süvÀr-ı raòş-ı òÀme dest-i çÀlÀküñ 

Yiter úaldı bu vÀdìlerde tabèuñ esb-i cevlÀnı 

 

36. Anuñ medó ü åenÀ-yı õÀtına hergiz nihÀyet yoú 

DuèÀ-yı devletinüñ óaşre dek olmaya pÀyÀnı 

 

37. Nitekim ola bu devlet-serÀ-yı èÀlem ÀbÀdÀn 

Nitekim óaşre dek nüh ùÀú-ı çaròuñ dura dìvÀnı 

 

38. èİnÀn-ı devleti ayırmasun Óaú dest-i adlüñden 

Dem-À-dem pÀymÀl-i raòşuñ olsun At MeydÀnı 

 

39. SaèÀdetle olup erkÀn-ı devlet zìr-i destüñde 

ÒudÀ sensiz hemìşe itmesün dìvÀn-ı sulùÀnı 

 

40. CihÀn ùurduúça ÀbÀd olsun ol taòt-ı hümÀyÿn-baòt 

ÒatÀdan ãaúlasun Óaú óaşre dek sulùÀn-ı devrÀnı 

 

5.13  

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

1. NÀm-ı şeh-i cihÀna olaldan maúar nişÀn  

Óükmin yüritdi eyledi baş üzre yer nişÀn  

 

2. Şeh-bÀzdur ki çıúduàı dem beyżeden hemÀn  

Uçmaàa her diyÀra açar bÀl ü per nişÀn    

 

 
13 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 81a-82a. 

Başlık: Úaãìde-i MiåÀlì Çelebi Der-Vaãf-ı NişÀncı PÀşÀ Nuruosmaniye 4962. 
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3. Devr içre dÀéire çizüp esmÀ çeker n’idem  

Úılmaàa òalúı emrine fermÀn-ber nişÀn  

 

4. Her demde iki yirden açar bÀd-bÀnını  

Oldı meger sefìne-i fetó ü ôafer nişÀn  

 

5. Yir yir elif çeküp tenine kesdi naèller  

Bir şÀh-ı óüsne èÀşıú-ı şeydÀ geçer nişÀn 

 

6. Ben aña òalúa-i der-i devlet disem n’ola 

Niçe kişiye úutlu úapular açar nişÀn 

 

7. Genc üzre yatur ejder-i Àteş-feşÀn gibi  

Her demde rìk-i ãaórÀ-yı dil rìkì-nişÀn? 

 

8. ÓaúúÀ budur ki èayn-ı saèÀdet degül midür 

Her kime úılsa bir göz ucıyla naôar nişÀn  

 

9. AóbÀba çìn-i kÀkül-i müşgìn-i dil-rübÀ  

AèdÀya ùavú-ı òalúa-i mÀr-ı dü-ser nişÀn 

 

10. NÀm-ı şerìf-i şÀh-ı saèÀdet HümÀsıdur  

Olmış durur aña úafes-i zer kemer nişÀn  

 

11. MeydÀna çıúdı leşker-i saùr ile ãaf çeküp  

Ùaúınsa yanına n’ola tìà ü siper nişÀn  

 

12. ÙÀvÿs úuyruàından alup mirvaóa ele  

Ol şÀh-ı mülk-i rifèate òidmet ider nişÀn  

 

13. Mìr-i güzìn-i ãÀóib-i èunvÀn NişÀnì Beg  

Kilk-i şerìfi ile bulur zìb ü fer nişÀn  

 

14. ÙuàrÀ-yı bì-miåÀlinüñ irmez nişÀnına  

Altun úalemle yazsa güneş her seóer nişÀn  

 

15. BÀb-ı saèÀdetinde anuñ úulluàa ùurur  

Biline úuşanup iki yirden kemer nişÀn  

 

16. MìzÀb-ı sìmden gören altun aúar ãanur 

Dest-i şerìfi ile úaçan rìkler nişÀn  

 

17. Destüñde büyüdi ne var ey kÀn-ı maèrifet 

Taòt-ı óükÿmetüñde olursa eger nişÀn 

 

18. Aña àulÀm-ı òalúa-be-gÿş oldı yaraşur  
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Başına giyse devlet ile tÀc-ı zer nişÀn  

 

19. Dikdi aña èalem úalemüñ fetó idüp meger  

Oldı burÿc-ı sÿr-ı meserret eåer nişÀn  

 

20. èAynuñ ùutarsa dìdesine vechi var dur[ur] 

Úılmaàa muãóaf-ı ruòuña bir naôar nişÀn  

 

21. Úıldı NişÀncı Óaú seni bir pÀdişÀha kim  

İsm-i şerìfi ile olur nÀm-ver nişÀn  

 

22. EyyÀm-ı devletüñde senüñ göz kulaà olup  

Òalú-ı cihÀna emrüñi icrÀ ider nişÀn 

 

23. Keff-i güher-niåÀruñ olaldan yem-i kerem  

Gird-Àba döndi ey dür-i pÀkìze-ter nişÀn  

 

24. Dirlik ümìd idenlere luùfuñ vire óayÀt     

áam ôulmetinde niçelere Óıżr ider nişÀn  

 

25. Bir menzil-i murÀda bulur tìr-veş vuãÿl  

Her kime olsa nÀmuñ ile rÀh-ber nişÀn  

 

26. İller içinde Óaú bu ki devlet nişÀnıdur  

Emr-i şerìfüñ ile kime virseler nişÀn 

 

27. Vaãf-ı şerìfüñ ile úaãìdem bulur şeref  

NÀm-ı şehen-şeh ile olur muèteber nişÀn 

 

28. Bir ùutma naôm-ı àayr ile şièr-i MiåÀlìyi  

Olmaz bedel nişÀn-ı şehen-şÀha her nişÀn  

 

29. Baña virüldi şimdi bir Àyetle mülk-i naôm  

ŞÀhid gerekse aña úaãìdem yiter nişÀn  

 

30. Her beytüm oldı anda metÀè-ı girÀn-bahÀ  

N’ola úonulsa her birisine birer nişÀn  

 

31. Bì-nÀm isem n’ola beni òÀùır-nişÀn iden  

ZìrÀ ki úor cihÀnda her ehl-i hüner nişÀn 

 

32. Pürdür ãadef gibi güher-i ãıdú ile dilüm  

Anuñ óaúı ki birligine baór u ber nişÀn 

 

33. EvrÀú-ı çaròa óükm-i úażÀ vü úader yazup  

Ser-nÀmesine tÀ çeke şems ü úamer nişÀn 
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34. Giceñ şeb-i berÀt u günüñ rÿz-ı èìd ola 

ÒÀmeñle bula úadr u şeref ser-be-ser nişÀn 

 

  6.14  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Diñleñüz gÿş-ı hÿş ile diyeyin 

Size bir úıããa-i ãafÀ-Àyìn 

 

2. Sefer aóvÀlin eyleñüz iãàÀ 

Yine bir bir óikÀyet eyleyeyin 

 

3. Óaú budur kim àuzÀt-ı İslÀmı 

Bu sefer eylemişdi zÀr u óazìn 

 

4. Niçe yıldur ki ber-ùarÀf olmaz 

N’ola herkes iderse Àh [u] enìn 

 

5. Yine vardur diyü bunuñ ötesi 

İşidenler olurdı hep àam-gìn 

 

6. Òaylì demler dürür bu óÀletle 

Geçer iken niçe şühÿr u sinìn 

 

7. Yüz sürüp òÀke Óażret-i PÀşÀ 

ZÀr u zÀr aàlayup o server-i dìn 

 

8. Didi ey Óayy u ÚÀdir ü DÀnÀ 

Ehl-i İslÀma luùfuñ eyle rehìn 

 

9. Uyòuya vardı ol úasÀvetle 

Úalbi àam-gìn ü gözleri nem-gìn 

 

10. MüsteóÀb eyleyüp duèÀsını Óaú 

MüddeèÀsın úabÿle úıldı úarìn 

 

11. Óamdü-li’llÀh ãafÀya döndi elem 

Şevúden raúãa girdi çarò-ı berìn 

 

12. Server-i enbiyÀyı vÀúıèada 

Görüp ol gice úıldı şükr-i mübìn 

 

13. Didi óÀôır olanlara uyanup 

Şükr-i YezdÀn úılup o demde hemìn 

 
14 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 86b-87a.  

Başlık: MiåÀlì Çelebìʼnüñ İbrÀhim PÀşÀ Óaúkında Didügi Úaãìdesidür Nuruosmaniye 4962. 
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14. Geldi baña bu şeb saèÀdetle 

Server-i enbiyÀ Resÿl-i Emìn 

 

15. İsmüm ile didi kim İbrÀhìm 

áam yime fetó ü nuãret oldı yakìn 

 

16. Yüri òavf eyleme hemÀn seóerì 

Baña úıldı bu fetói Óaú taèyìn 

 

17. Cünd-i İslÀma virdi furãatı Óaú 

Müjdeler saña gözlerüñ aydın    

 

18. Çın seóer ùurıgeldi şevúinden 

Gün gibi kendin eyleyüp tezyìn 

 

19. Ùaúınup başına saèÀdetle 

İki raènÀ otÀàa-i zerrìn 

 

20. Õevú ü şevú ile eyledi cevelÀn 

Hem çü ùÀvÿs-ı bÀà-ı èilliyyìn 

 

21. Yüz ùutup bÀrgÀh-ı MevlÀya 

Niçe yüz yirde òÀke sürdi cebìn 

 

22. Giryeler eyledi ãafÀsından 

Gözyaşından göl oldı rÿy-ı zemìn 

 

23. Bir siyÀh ata bindi şevketle 

äaldı küffÀra úarşu tevsen-i kìn 

 

24. Eyleyüp her yaña àarÿn başlar 

Girdi meydÀna hemçü şìr-i àarìn 

 

25. Biñ bir adına Óaúúuñ itdi yemìn 

Òavfdan ditredi mekÀn u mekìn 

 

26. Didi her kim ki eyler ise firÀr 

Keserüm tìà-i òışm ile başın 

 

27. Kimisi girdi cenge òavfından 

Pusularda kimisi oldı mekìn 

 

28. èAskere didi istimÀlet ile  

Òavf u óaşyet getürme úalbe ãaúın 

 

29. Ùutdı ùop u tüfenge úarşu gögüs 
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äıàınup Óaúúa ol dilìr-i güzìn 

 

30. Varını úıldı dìn yolına niåÀr 

Anuñ ile óayÀt buldı bu dìn 

 

31. MÀl içün àayrılar başın virdi 

Dìn yolına bu vir[d]i mÀ-melekìn 

 

32. Óamdu-li’llÀh müyesser itdi HudÀ 

Úıldıñuz ol diyÀrı óıãn-ı óaãìn 

 

33. Fetó ü nuãretde olmayup òÀlì 

Ola MevlÀ hemìşe saña muèìn 

 

34. Úanice Úalèasını úancılayup   

Úalè olındı niçe úılÀè-ı metìn 

 

35. Yüzi tersine döndi küffÀruñ 

Eyleyüp her biri enìn ü óanìn 

 

36. Yaúdıñuz yıúduñuz vilÀyetini 

Her yañadan úılup niçe nefrìn 

 

37. Küşteden püşte oldı keştìler 

Kimi àarú eyledi ãuya kendin 

 

38. äuãamışlardı óÀãılı úanına 

Tuna úıldı ãusuzluàın teskìn 

 

39. Şöyle ãal ehl-i nÀrı eyvÀya 

Úızıl elmaya dek úaça o laèìn 

 

40. èAskerini úır al vilÀyetini 

Bile óÀlin úıral-ı bed-Àyìn 

 

41. Saña úaftan úılıçlar itdi èaùÀ 

İşidüp ol şeh-i felek-temkìn 

 

42. CÀn u dilden duèÀ idüp didi kim 

Ola yardımcısı ÒudÀ-yı muèìn 

 

43. DÀéimÀ ãaúlayup òaùÀdan Óaú 

Niçe dürlü belÀdan ola emìn 

 

44. Bu duèÀyı MiåÀlìyÀ işidüp 

Óaúúa şükr eyleyüp didüm Àmìn 
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45. Geldi ol dem żamìre bu tÀrìò 

Cümleten ãındı kÀfir-i bì-dìn   

 

7.15  

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. SaèÀdet ile gelür diyü èıyd-ı ferruó-fÀl 

HilÀl şehr ucına çıúdı idüp istiúbÀl16 

 

2. KenÀr-ı rÀh-ı sipihre düşürdi naèlçasın 

Berìd-i müjde-i èıyd eyledükde istiècÀl 

 

3. Bu gice ùıfl-ı mehüñ bir muèìni mÀder-i çarò 

İrişdi èıyd diyü eyledi òiżÀbla Àl 

 

4. TaèÀm-ı èıyda meger óÀżır oldı pìr-i felek 

Ùaúındı farúına bir dÀne şibr-i mÀhı òilÀl 

 

5. Kilìd urmış idi bÀb-ı èişrete rÿze 

HilÀl-i èıyd anı miftÀó ile açup fi’l-óÀl 

 

6. Didi revÀ mı ola bÀb-ı mey-kede beste 

KüşÀd iken çü der-i tevbe rÀh-ı Kaèbe-miåÀl 

 

7. HilÀl-i èıyd şafaúda zebÀn-ı óÀl ile dir 

MüdÀm sÀàar-ı zerrìn ile görüñ mey-i Àl 

 

8. İdüp hilÀli òam-ı zülf-i dilbere teşbìh 

Kimisi cìm didi kimi lÀm u kimisi dÀl 

 

9. Biri birine girüp òalú-ı èÀlem itdi cidÀl 

Araya tÀ ol elif-úad gelince oldı cidÀl 

 

10. Didi zamÀn-ı ãafÀ irdi vaút-i èişretdür 

Niçeye dek ola yoú yirlere bu úìl ile úÀl 

 

11. Var ol cenÀb-ı sipihr-iótişÀma sür yüzüñi 

HilÀl-veş bulasın mihr-i luùfı ile kemÀl 

 

12. HümÀ-yı lÀne-i devlet ùoàınca başı k’anuñ 

HilÀl-i çarò olımaz bÀz-ı úadrine òalòÀl 

 

 
15 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 130b-131a; Mecmû’a-i Eş’âr, Köprülü Yazma Eser 

Kütüphanesi, Hafız Ahmed Paşa 362, vr. 50b-51b. 
16 Bu kasidenin ilk beyti Riyâzî Tezkiresi (Açıkgöz 2017: 289) ve Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi’nde (Sungurhan 

2017: 742) de geçmektedir. 
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13. Ne şÀh-bÀz-ı hünerdür ki nesr-i ùÀéir-i çarò 

HümÀ-yı himmeti yanında açamaz per ü bÀl 

 

14. Úolında bÀz-ı saèÀdet elinde kebk-i murÀd 

Dilinde vaãf-ı ÒudÀvend-i sÀye-i MüteèÀl 

 

15. ÒalÀãa çÀre mi var úuşça cÀnını andan 

èUúÀb-ı çaròa ãala bÀz-ı heybeti çengÀl 

 

16. Eşigi òÀkidür erkÀn-ı devlete meévÀ 

Ayaàı ùopraàıdur kuól-ı dìde-i ÀmÀl 

 

17. Niçe zamÀn idi erbÀb-ı dil felÀketle 

Ayaúda úalmış idi õerre-veş olup pÀ-mÀl 

 

18. O günler irdi ki her biri mihr-i luùfı ile 

HilÀl-veş ola manôÿr-ı dìde-i iúbÀl 

 

19. HilÀl-i èıyd gibi barmaà ile gösterilüp 

Ki buldı her biri òÿrşìd kimi istiúlÀl 

 

20. Debìr-i ãunè-ı ezel çekdi kilk-i úudret ile 

Şerìf nÀmına tevúì-i nÀme-i iclÀl 

 

21. Ne dürc-i baór-ı ãafÀdur dehÀn-ı pÀki anuñ 

NiåÀr ider söze geldükçe niçe dürlü leéÀl 

 

22. Meger ki lÿle-i Àb-ı óayÀtdur úalemi 

Hemìşe rÿó virür mürdeye Mesìó-miåÀl 

 

23. MiåÀl-i bÀà-ı İrem tÀze vü ùarì oldı 

ZülÀl-i kilki ile gülsitÀn-ı mülk-i òayÀl 

 

24. EyÀdì-i keremi dest-i úahrı ile olur 

èAùÀda düşmen-i mÀl u veàÀda düşmen-i mÀl 

 

25. KemÀl-i õÀtını şol deñlü nÀzük itdüm kim 

Ne luùf-ı ùabè-ı Óasen ire ne òayÀl-i KemÀl 

 

26. CihÀnda Óażret-i Dervìş Aàayı vaãf ideli 

K’odur muúarreb-i sulùÀn-ı mülk-i cÀh u celÀl 

 

27. HilÀlì-i èAcemüñ naôm-ı ŞÀh u Dervìşin 

HilÀl-i vaãfı úaãìdemle ùutmayam emåÀl 

 

28. Gelüp èAcemden iderdi muèìn-i miskìnlik 
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Ôahìrüm olsa benüm Rÿmda ol ehl-i KemÀl 

 

29. Gice taòayyül iderken miåÀl-i ebrÿñı 

HilÀl gibi ùulÿè eyledi bu ince òayÀl 

 

30. Úaşuñ firÀúı ile irmiş idi mÀha hüzÀl 

Her aybaşında ten-i zÀrı olmaz idi hilÀl 

 

31. Her ay farúına bir naèl-i tÀze kesse nʼola 

Çün oldı mihr-i ruòuñ şevúine felek abdÀl 

 

32. HilÀl-i èıyd gibi ayda yılda bir görinür 

Cebìnüñ üzre úaşuñ ey meh-i sipihr-i cemÀl 

 

33. Yeñişehirde büyüdi kenÀrda ùoàdı 

Úaşuña öykinüp eksiklik itse ùañ mı hilÀl 

 

34. MiåÀlìyÀ17 sözi uzatma mÀh-ı rÿze gibi 

DuèÀ-yı devletine başla ôÀhir oldı meéÀl 

 

35. Niteki èıyd-ı hümÀyÿn virüp cihÀna şeref 

Niteki şems ü úamer devr ide niçe meh ü sÀl 

 

36. ZevÀle irmeye òurşìd-i devletüñ dÀéim 

HilÀl-i úadrüñe günden güne irişdi kemÀl 

 

8.18  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dür-i deryÀ-yı èaùÀ Óażret-i Caèfer PÀşÀ  

Eyledi èÀleme pür çeşme-i luùfın icrÀ 

 

2. Maàosa Úalèası buldı yeñiden yine óayÀt 

Óıżr irişdi niçe dil-òastelere virdi şifÀ 

 

3. Ôulmet-ÀbÀd iken itdi o diyÀrı rÿşen 

èÁleme çeşme-i òÿrşìd gibi virdi żiyÀ 

 

4. Niçe teşbìh ideyüm baór-ı kef-i dür-pÀşuñ 

Úaùredür dest-i güher-bÀruña nisbet deryÀ19 

 

 
17 Miåâliyâ: - Nuruosmaniye 4962. 
18 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 131a-b; Mecmû’a-i Kasâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad 

Efendi 3424, vr. 103a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 2a-b. 

Başlık: Úaãìde-i Meróÿm MiåÀlì Nuruosmaniye 4962. 
 1a. èaùÀ: kerem Esad Efendi 3424. 
19 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
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5. äu gibi uàraduàı yire virür tÀze óayÀt 

Óıżr-veş buldı úudÿmıyla cihÀn neşv ü nemÀ 

 

6. Eyleyüp varını Óaú yolına ãu gibi sebìl 

Ger revÀn eylese bu Àb-ı revÀn-baòşı revÀ 

 

7. Ben niçe maèden-i dür kÀn-ı cevÀhir gördüm 

Görmedüm ancılayın kÀn-ı èaùÀ baór-ı seòÀ   

 

8. Dirlik ile niçe dil-òasteler ióyÀ itdi 

Eyledi úÀèide-i Àb-ı óayÀtı icrÀ20 

 

9. Berr ü baóra úıla Óaú óükmini dÀéim cÀrì  

äu gibi pÀyine yüzler süre òalú-ı dünyÀ 

 

10. Òavf-ı tìàiyle anuñ bir siñecek yer bulımaz 

Yir delinse ãu gibi yire geçerdi aèdÀ 

 

11. Bir aúar ãu gibidür tìài hemÀn ãalduàı dem 

Pür olur lÀle-i NuèmÀn ile gülzÀr-ı veàÀ 

 

12. Bu meåeldür ki ãu aúduàı yire girü aúar 

Çeşmeler úıl niçe anuñ gibi yirlerde binÀ 

 

13. Olasın Caèfer-i ÙayyÀr gibi uçmaúda    

ÙÀéir-i rÿóuña cennet ola Àòir meévÀ 

 

14. Niçe yıldan berü bir kimseye olmazdı naãìb  

Bu saèÀdet ki èaùÀ eyledi AllÀh saña 

 

15. Óamdu-li’llÀh saña virildi benüm sulùÀnum 

Bu úadar luùf u èaùÀyÀt u åevÀb-ı èuômÀ  

 

16. Bunda ãu gibi revÀn eyledigüñ aúçelerüñ 

Anda defè eyleye her biri niçe dürlü úażÀ 

 

17. Rÿz-ı maóşerde şefìèüñ ola ol Óażret kim 

Yüzi ãuyına yaradıldı cihÀn ser-tÀ-pÀ 

 

18. Áòiretde o Nebì saña şefÀèat ide kim 

Çeşmeler itdi ser-engüşti ile òalúa èaùÀ 

 

 
20 Bu beyit, Esad Efendi 3424’te yok. 
 9a. Berr ü baḥra: baḥr u berre Esad Efendi 3424. 
 14a. Olmazdı: olmadı Esad Efendi 3424. 
 15b. èaṭÀyÀt: èinâyet Esad Efendi 3424. 
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19. Destüñe sÀúì-i Kevåer ãuna Àb-ı raómet 

El-èaùaş diyü fiàÀn eyledügi dem şühedÀ 

 

20. Rÿz-ı maóşerde ÒudÀ eylemeyüp dil-teşne 

Raómet Àbını ãunup sÀúì-i Kevåer diye mÀ 

 

21. Ey MiåÀlì sözi uzatmayalum ve’l-óÀãıl 

Úılalum õÀt-ı şerìfine duèÀ ãubó u mesÀ 

 

22. Benden itse nʼola bu naôm-ı revÀn-baòş ôuhÿr 

ÒÀkdür Àb-ı muãaffÀya maúarr u melcÀ 

 

23. Bir aúar ãu idi ùabèum benüm ammÀ şimdi 

ÒÀk-i õilletde úalup bulmadı óayfÀ mecrÀ 

 

24. Ben RevÀnì gibi şièrümle ùutardum dehri  

Bir kemÀl ehli ôuhÿr itse ôahìr olsa baña 

 

25. Her sözüm luùf-ı selÀsetde bir içim ãudur 

Nʼola düşürmese aàzından anı ehl-i ãafÀ 

 

26. Bu úaãìdem daòı çoú ãu götürürdi ammÀ 

Cümleden oldı ehem Óażret-i PÀşÀya duèÀ 

 

27. Rÿz u şeb èizz ü saèÀdetle geçüp evúÀtı 

Gicesin úadr u günin èıyd ide dÀéim MevlÀ 

 

28. Óıżr u İlyÀs ola her demde anuñ hem-rÀhı 

Úurıda yaşda muèìn ola aña èavn-i ÒudÀ 

 

29. SÀúì-i Kevåer elinden içüben mÀé-i ùahÿr 

äunıla düşmen-i bed-òˇÀhına zehr-Àb-ı belÀ 

 

30. Bu åevÀbı kim ide diyü tefekkürde iken 

Gÿşuma cÀnib-i hÀtifden irişdi bu nidÀ 

 

31. Didi kim ide anı Óażret-i PÀşÀ var iken 

Ki odur èadl ile meşhÿr-ı emìrü’l-ümerÀ 

 

32. Görüp ol Àb-ı ãafÀ-baòşı didüm tÀrìòin 

Bu ãuyı bunda sebìl eyledi Caèfer PÀşÀ  (1005) 

 

9.21 

 
 24a. RevÀnì: Derÿnì Esad Efendi 3424. 

 24b. kemÀl: kenÀr 06 Mil Yz A 8877. 
21 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 131b-132a. 
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feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Luùf it ey pÀdişÀh-ı mülk-i seòÀ 

Bir iki cÀme úıl faúìre èaùÀ 

 

2. Müsteóaúú-ı èinÀyet olmışdur 

Úıl dik aèlÀsını aña ièùÀ 

 

3. Úullara òilèat-ı şitÀ virmek 

Resmdür şÀhlar ider icrÀ 

 

4. Yaraşur devletüñde sulùÀnum 

Kullaruñ giyse aùlas u kemòÀ 

 

5. Gördi úat úat bu niçe iósÀnuñ 

Añlaruñ her birisi ser-tÀ-pÀ 

 

6. Bendeñüz cümlesinden eski iken 

Bir iki cÀmeñ olmaya mı baña 

 

7. Dehr elinden şikÀyetüm vardur 

Luùf idüp anı eyleñüz iżèÀ 

 

8. Òaylìce ãoàıcaú ùutar oldı 

Úış gelelden beni bu köhne úabÀ 

 

9. Yalımum nʼola alçaú olsa benüm 

Geldi baãdı úılıç gibi sermÀ 

 

10. Tìà-i ùabèum ki pür-cevÀhir iken 

Bi-niyÀm ola ol úılıç ne revÀ 

 

11. ÓÀãılı ditremege ùurmış idüm 

Baña çaldurmasa şitÀ şeştÀ 

 

12. ÚÀmet-i èizz ü úadr u rifèatüme 

Çarò-ı aùlas úabÀ olursa sezÀ 

 

13. Baña Àyìne gibi her yüzden 

Müteveccih úılup [it] ehl-i ãafÀ 

 

14. Böyle iken yine nemed giymek 

Bir yanumda be-óaúú-ı Àl-i èabÀ 

 

15. Lìk vehmüm budur ki bendeñüzi 

Göricek ãoñra ùonadur ôurefÀ 
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16. Õerre deñlü libÀs-ı naômumda 

Óaşv yoú cÀme-i faúìr-ÀsÀ 

 

17. Baña bir Rüstemiyye dÀrÀyı 

Úıl èaùÀ ey meh-i sipihr-i vefÀ 

 

18. Çarò-ı aùlas gibi velì miålin 

Görmemiş ola Rüstem ü DÀrÀ 

 

19. Giyeyin èÀleme cebe ãatayın 

Bir cebe ùonı cÀme eyle cabÀ 

 

20. äafer ayında úıl velì iósÀn 

Yılına deñlü luùfa bÀèiå ola 

 

21. Sözi kes lÀf-ı şÀèiri çalma 

Tìà-i ùabèuñ senüñ bilür dünyÀ 

 

22. Açma yatsun niyÀm içinde o tìà 

Cevherüñ úılma èÀleme ifşÀ 

 

23. Tìà-i zerrìn òÀkdan úalmaz 

Gün gibi olsalar cihÀna żiyÀ 

 

24. áam yime Óażret-i Efendi senüñ 

Cümleden úadrüñi bilür aèlÀ 

 

25. Layıú oldur devÀm-ı devletine 

Óaşre dek idesin MiåÀlì duèÀ 

 

26. Rÿz-ı óaşirde nitekim insÀn 

Úalúa èuryÀn cümle ser-tÀ-pÀ 

 

27. Virdügi cÀmeler baña úat úat 

Ola cennetde óulle ùonı aña 

 

28. Óadd u endÀzeden füzÿn itsün 

CÀme-i èömr ü devletin MevlÀ 

 

  10.22  

  mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. AèdÀ-yı dìne n’eyledi gör ol dilÀveri 

PÀşÀlaruñ ser-Àmedi serdÀr-ı serveri 

 

 
22 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a-b. 

Başlık: Caèfer PÀşÀ Óaúúında Edirnevì Meróÿm MiåÀlì Çelebinüñ Didügi Úaãìdesidür. 
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2. Varup saèÀdet ile donatdı úadıràasın 

Yanında óÀżır idi bile àayb erenleri 

 

3. Òıdmetler eyleyüp niçe saèy-i belìà ile 

Cemè eyleyüp òazìne[yi] gönderdi ileri 

 

4. Niçe duèÀlar eyledi ãıdú u ãafÀ ile 

Bir niçe fersaò anı bile gitdi gönderi 

 

5. İslÀm pÀdişÀhına bir òıdmet itdi kim 

Her yirde òayr ile añılur nÀm-ı bihteri 

 

6. MevlÀsı yolına ne saèÀdet dürür bu kim 

Óaú böyle òıdmet eyleye bir èabd-i aóúarı 

 

7. èAvn-i ÒudÀ olup úurıda yaşda mÀ-óażar 

MevlÀ musaòòar ide aña baór ile beri 

 

8. Şìr-i veàÀ hizebr-i èaùÀ şÀh-ı esòiyÀ 

MeydÀn-ı rezm ü bezmüñ odur şimdi dÀveri 

 

9. ŞÀh-ı dilìr-i maèreke PÀşÀ-yı kÀm-kÀr 

Úul oldı eşiginde cihÀnuñ dilÀveri 

 

10. DeryÀ-yı himmetinde[ki] keştì-i úadrinüñ 

Kim bÀd-bÀnı olmaya bu çarò-ı çenberì 

 

11. Bu şevket ile Aúdeñize kim ayaú baãa 

Seyr it ne úara günlere uàradı kÀferi 

 

12. İdüp duèÀ-yı òayrın o ãÀóib-saèÀdetüñ 

Gör ne hünerler eyledi bu èabd-i kemteri 

 

13. DeryÀda didiler ki iki firúata yatur 

èAzm eyleyüp o yaña hemÀn aldı lengeri 

 

14. Ejder-miåÀl úajè urup otına varıcaú 

Úaçmaàa úÀdir olmayuban döndiler geri 

 

15. KüffÀr şaşdı gÿş idicek müslimìnden 

BÀng-i Muóammedì ile AllÀhu ekberi 

 

16. Úurtulmaàa çü firúatalarla mecÀl yoú 

VÀ-fürúatÀ vü óayf diyü virdiler seri 

 

17. Tersine döndi yüzleri küfr ehlinüñ úamu 
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DeryÀ-miåÀl gördi gelür èaskere çeri 

 

18. MÀl-i àanìmet ile olup cümle muètenem 

áÀzìler itdi kÀfir ile ceng-i zergerì 

 

19. Bundan büyük saèÀdet ü devlet olur mı kim 

Úurtardı Óaú yolına niçe müslimÀnları 

 

20. Boàazı kesmiş idi levendÀne ãalmasa 

Şemşìr gibi tìàe yarar keskin èaskeri 

 

21. Taãdìèe bÀèiå olma uzatma kelÀmuñı 

èArż it o şÀha óÀl-i dil-i zÀr-ı aóúarı 

 

22. Maórÿm úalmaz anuñ eşigine yüz süren 

Yüz sür ayaàı tozına bul úıymet-i zeri 

 

23. Düş ayaàına eyle bu düşkünlügüñ[i] èarż 

Gördükde meróamet ider ol ehl-i dilleri 

 

24. ÁlÀm-ı dehrden nʼola úılsam şikÀyeti 

Çoú işler itdi baña bu çarò-ı bed-aòterì 

 

25. Yÿsuf gibi düşürdi beni çÀh-ı õillete 

Düşümde dÀòı görmeyeyüm böyle günleri 

 

26. Luùf eyle al elüm beni topraúdan götür 

Görme revÀ ki òÀk ola bu cevherüñ yiri 

 

27. NoúãÀn gelür mi şÀn-ı şerìfine hìç anuñ 

Úaldursa òÀkden kişi bir pÀk gevheri 

 

28. Aàzumda úalmadı dişüm oldı gedik gedik 

AmmÀ ne çÀre olımadum bir gedik eri    

 

29. Her òar-süvÀrı esb-i saèÀdetde seyr idüp 

LÀyıú mı ben piyÀde gezem [böyle] serserì   

 

30. Üçler yediler èaşúına vir baña bir gedik 

Úapuñda bende eyle ………….23 çÀkeri 

 

31. Yümn ile eyledüm bu sene Kaèbe niyyetin 

MevlÀ virürse binmege bir çÀpük esteri 

 

32. ÓaúúÀ bu Kaèbe yapma gibi bir åevÀbdur 

 
23 Yazmada boş bırakılmıştır. 
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Luùfuñla eyler isem eger óacc-ı ekberi 

 

33. Maèlÿm oldı úıããa dırÀz eyleme sözi 

Eyle duèÀñı Óażret-i PÀşÀya gel beri 

 

34. Olup muèìni himmet-i pÀkÀn-ı rÿzigÀr 

Ola hemìşe èavn-i ÒudÀ yÀr u yÀveri 

 

35. Ser-menzil-i murÀdına Óaú vÀãıl eyleyüp 

Her úanda ise Óażret-i Óıżr ola rehberi 

 

36. Her yıl bunuñ gibi niçe fetó ü fütÿó idüp 

Devletle úapudan ide MevlÀ o serveri 

 

Kıt’alar 

1.24 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Size bir vÀúıèa taúrìr ideyüm 

Eyleñüz cÀn u göñülden iãàÀ 

 

2. Òamse vü elfde bir cumèa güni 

Cemè olup cÀmièe òayl-i ãuleóÀ 

 

3. Evvel-i èaşr-ı meh-i rÿze idi 

Daòı olmamış idi vaút-i ãalÀ 

 

4. Úılmamışdı kimisi ve’l-óÀãıl 

Sese dÀòì iúÀmet-i farażÀ 

 

5. Gerdiş-i devri tefekkürde iken 

İrdi úulaàuma bir ùurfe nidÀ 

 

6. Ne nidÀ belki ãadÀ-yı cÀngÀh 

Ne ãadÀ ùoldı cihÀn vÀveylÀ 

 

7. Velvele ãaldı úılÀè-ı çaròa 

äandum ol demde yıúıldı dünyÀ 

 

8. Maàosa òalúına nÀzil oldı 

Óikmet-i Óaúú ile bir özge belÀ 

 

9. Ùoàrusın mı diyeyin ve’l-óÀãıl 

 
24 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a-133a. 

Başlık: Maàosa Úalèasında Maóbÿs Olan Kefere Bir Cumèa Güni Òalú Cumèada İken Furãat Bulup ZindÀniyÀnı Úatl 

İdüp Şehre ve Cumèaya Müstevlì Olup Baède Fetóine Dinilen TÀrìòdür ki Taórìr Olındı. 
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Egride olmadı böyle àavàÀ 

 

10. Óarbelerle niçe óarbì kÀfir 

Óarbe ÀàÀz idüben bì-pervÀ 

 

11. Bend ü zindÀnı bozup çıúdı úamu 

Bir niçe furãat esìri farażÀ 

 

12. Her birisi süriyüp zencìrin 

Geldiler àÿl-i beyÀbÀn-ÀsÀ 

 

13. Cebe-òÀne úapusın úalè idüben 

İtdiler ùop u tüfengin yaàma 

 

14. Bozuban bÀàını ol yaàılar   

İnce ùÀàìleri ùaàladı ùaàa 

 

15. äubóa dek òavf ile göz yummadı hìç 

Gören ol vÀúıèayı úaldı ùaña 

 

16. CÀmièüñ úapusını yıúmaà içün 

Bir niçe ùopı çeküp ejderhÀ 

 

17. KÀr-ger olmadı od virdügi dem 

Cümle zaómetleri hep oldı hebÀ 

 

18. ÙÀliè-i naòsı gibi işlemedi 

Nʼola çatlarsa àamından aèdÀ 

 

19. CÀmièi óıãn-ı óaãìn eylediler 

Óażret-i Óaúúa úılup óamd u åenÀ 

 

20. DÀéimÀ ceng ü cidÀl üzre iken 

Ehl-i İslÀma irüp èavn-i ÒudÀ 

 

21. Geldi bir seyyid-i pÀkìze-neseb 

Eşref-i nÀs ü güzìn-i şürefÀ 

 

22. Úıdve-i zümre-i eşrÀf-ı kibÀr 

Mefòar-ı cins-i emìr-i ümerÀ 

 

23. Bir gün evvelden anı Óażret-i Óaú 

Maàosa òalúına úılmışdı èaùÀ 

 

24. Ál-i ùÀhÀdan o èırú-ı ùÀhir 

Óıżr irüp úıldı o şehri meévÀ 
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25. Óaú budur kim gelüp ol èÌsì-dem 

Yeñiden eyledi òalúı ióyÀ 

 

26. Úanı anuñ gibi bir deryÀ-dil   

Úanı anuñ gibi bir baór-ı èaùÀ 

 

27. Úanı anuñ gibi bir merd-i güzìn 

Úanı anuñ gibi bir şìr-i veàÀ 

 

28. Bir niçe àÀzì ùonanmacı ile 

Cÿş idüp geldi miåÀl-i deryÀ 

 

29. Şol úadar óarb u úıtÀl eylediler 

Küşteden püşteler oldı peydÀ 

 

30. Úoç yigitler niçe başlar kesdi 

èIyd-ı úurbÀn idi ol gün gÿyÀ 

 

31. Niçeler aç u ãusuz oldı şehìd 

KerbelÀ içre nitekim şühedÀ  

 

32. Münhezim úıldı úamu küffÀrı  

Ceddìnüñ yüzi ãuyına MevlÀ 

 

33. Óaú bu kim eyledi bir fetó-i cedìd 

Görmedi kimse daòı böyle àazÀ 

 

34. Ey MiåÀlì sözi uzatmayalum 

Úılalum Óażret-i PÀşÀya duèÀ 

 

35. Óıżr u İlyÀs olup hem-rÀhı 

Vire maúãÿdını Óaú ãubó u mesÀ 

 

36. DÀéimÀ èizz ü saèÀdetle olup 

Şebi úadr ü güni èıyd-ı aêóÀ 

 

37. Maàosa úalèasınuñ fetói içün 

Gÿş-ı bÀ-hÿşuma irdi bu nidÀ 

 

38. Dindi ol fetó-i cedìde tÀrìò 

Aldı bu úalèayı ŞaèbÀn PÀşÀ    (1005) 

 

2.25 

 
25 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 134a-b. 

Başlık: Meróÿm SulùÀn Meóemmed ÒÀn Egriyi Fetó İdüp Baède KüffÀr-ı Bed-kirdÀr ile Olan MuóÀrebeyi MiåÀlì Çelebi 

Meróÿm Naôm İdüp Naôm-ı Mezbÿr Budur ki Taórìr Olındı. 
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feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Size bu vÀúıèÀt-ı pür-èiberi 

Gÿş idüñ bir bir ideyin ièlÀm 

 

2. Sefer aóvÀlin eyleñüz ıãàÀ 

Neye müncer olur görüñ bu kelÀm 

 

3. Úapladı èÀlemi àamÀm-ı àumÿm 

Ùutdı bir gün cihÀnı ebr-i ôalÀm 

 

4. Úıldı ehl-i àazÀyı pÀ-der-gil 

Yaàdı bÀrÀn-ı miónet ü ÀlÀm 

 

5. Yaèni cümle èasÀkir-i küffÀr 

Úıldılar ceng içün èazìmet-i tÀm 

 

6. Óaú budur kim cünÿd-ı İslÀma 

Daàdaàa virdi òaylì bu evhÀm 

 

7. VüzerÀ gördiler bu aóvÀli 

Úıldılar cenge her biri iúdÀm 

 

8. Ol iki şìr-i ceng ü pìl-efgen 

Úıldı küffÀra úarşu èaùf-ı zimÀm 

 

9. Biri Caèfer biri Óasan PÀşÀ 

Çalışup her biri miåÀl-i óüsÀm 

 

10. Ol hizebr-nevÀy Fetió GirÀy 

äubóa dek olmayup keşìde-licÀm 

 

11. Tìr-i bÀrÀnı yaàdırup dÀéim 

Ùurma yaàmada idi hemçü àamÀm 

 

12. CÀn atup Óażret-i SinÀn PÀşÀ  

Geldi şÀh-ı cihÀna virdi selÀm 

 

13. Didi ey pÀdişÀh-ı Cem-óaşmet 

Eyle her sÿya şìr gibi òırÀm 

 

14. Ne revÀdur ki ehl baàì vü żalÀl 

ŞÀh-ı İslÀma úarşu ide úıyÀm 

 

15. Òing-i cenge süvÀr olup fi’l-óÀl 

Úalèa-i nuãrete diküñ aèlÀm 
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16. èAskerini úıral Dilayini 

Bile óÀlin úırÀl-ı bì-endÀm 

 

17. Tevsen-i çaròı zìr-i rÀnuña al 

Virdi Óaú destüñe zimÀm-ı merÀm 

 

18. Òayl-i aèdÀ olursa SÀm-süvÀr 

Tìà-i ãamãÀmuñ eyleye sersÀm 

 

19. Ol ùuàÀt u buàÀtı boàa gibi 

PÀre pÀre úıluñ çü şìr-i àarÀm 

 

20. Cenge èavretlerin bile getürür 

äan teferrüc ider o bed-fercÀm 

 

21. Ol şeh-i şìr-ceng ü òaãm-keşüñ 

VÀãıl olınca gÿşına bu peyÀm 

 

22. Úıldı deryÀ-miåÀl cÿş u òurÿş 

Cenge Àheng idüp o şÀh-ı peyÀm 

 

23. Eyleyüp her yaña èazim başlar 

Hemçü żıràÀm ol hizebr-i óümÀm 

 

24. Óażretüñ òırúa-i şerìfesini 

Aldı egnine eyleyüp ikrÀm 

 

25. èAlem-i nuãreti úılupdur pür  

Ol semiyy-i Resÿl-i faòr-ı enÀm 

 

26. Yüzi tersine döndi küffÀruñ 

Tìà ü nìzeyle èasker-i òuddÀm 

 

27. Yaúdılar yıúdılar taburlarını 

Aldılar niçe ùop-ı ejder-fÀm 

 

28. Dökülüp úaldı òÀk-i õilletde 

Ten-i bì-rÿó gibi niçe òıyÀm 

 

29. Altun adını baúır itdi úamu 

Maèden üzre olanlar istiòdÀm 

 

30. Cümle küffÀr èaskeri ãındı   

Óamdu-li’llÀh ki defè olup ÀlÀm 

 

31. Ehl-i İslÀm sÀlim ü àÀnim 
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Cümle küffÀr oldı hep nÀ-kÀm 

 

32. Didi ol pÀdişÀh-ı ceng-Àver 

CÀy-ı raómet degül dürür bu maúÀm 

 

33. Ùutdılar cümleten firÀr ehlin 

Geldi ortaya bir bölük bed-nÀm 

 

34. Kimi úatl oldı kimisi teşhìr 

Gördi bu óÀli heb òavÀãã u èavÀm 

 

35. èUlemÀ vü meşÀyiò itdi duèÀ 

Didiler ey şeh-i ferişte-àulÀm 

 

36. PÀdişÀhlar veliyy-i muùlaúdur 

İns ü cinn olsa ùañ mı emrine rÀm 

 

37. Fetó ü nuãretden olmayup óÀlì 

Úalèa-i èömri bula istiókÀm 

 

38. Peyk-i hÀtif MiåÀlì didi baña 

Fetó-i tÀrìò bulur bu beyt tamÀm 

 

39. Óamdu-li’llÀh döge döge hele 

Egriyi aldı èasker-i İslÀm (1005) 

 

3.26  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. SaèÀdetle sefer èazmin úılup SulùÀn Meóemmed ÒÀn 

ÓiãÀr-ı Egriye ùoàruldı bir dem itmeyüp ÀrÀm 

 

2. MücÀhid fì-sebìli’llÀh olup itdi àazÀ èazmin 

Didi kim óÀżır olsun vaútine küffÀr-ı nÀ-fercÀm 

 

3. Müyesser eyledi ÓaúúÀ ki niçe úalèalar fetóin 

ÒudÀya óamd-i bì-óadd úıldı ol şÀh-ı õevi’l-ikrÀm 

 

4. ÒudÀ úıldı àuzÀt-ı müslimìni sÀlim ü àÀlim 

Úırıldı cümle-i küffÀr-ı bed-kirdÀr olup nÀ-kÀm 

 

5. MiåÀlì şükr idüp AllÀha anuñ didi tÀrìòin 

Gelüp iúbÀl ile Egriyi aldı èasker-i İslÀm (1005) 

 

  4.27  

 
26 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 134b-135a. 
27 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 135a. 
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   feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Yine devletle gelüp Úıbrısı kılduñ teşrìf 

Òaylì müştÀú idi sulùÀnuma òalú-ı dünyÀ 

 

2. Niçe gündür gözümüz yolda idi ve’l-óÀãıl 

Muntaôırdı ayaàuñ tozına çeşm-i bìnÀ 

 

3. Yüzini görmek ile her kişi buldı ãıóóat 

ÕÀt-ı pÀküñ niçe bìmÀrlara oldı devÀ 

 

4. Maúdem-i pÀküñ ile şehrüñ içi pÀk oldı 

ÒÀk-i pÀyüñ niçe dil-òastelere virdi şifÀ  

 

5. Yüzüñi bir daòı ãıóóatle görem mi dir idüm 

Óamdu-li’llÀh ki úabÿl itdi duèÀmı MevlÀ 

 

6. Úıbrısuñ sizüñ ile yirine geldi cÀnı 

Óıżr irişdüñ niçe dil-òasteyi úılduñ ióyÀ 

 

7. Bu muãìbet ayaàuñ tozı ile refè oldı 

Eyledüñ maúdem-i pÀküñle niçe defè-i belÀ 

 

8. èÁleme Àyet-i raómet gibi nÀzil olduñ 

Gökde istedügini yirde bulupdur fuúarÀ 

 

9. Siz gidelden ten-i bì-rÿó idi gÿyÀ èÀlem 

ÒÀk-i pÀyüñle cihÀn òalúı yine buldı şifÀ 

 

10. Úahù-ı bÀrÀn ile her gÿşesi pejmürde iken 

Nem-i iósÀnuñ ile buldı yine neşv ü nemÀ 

 

11. ŻÀyiè olmadı ……28 úuluñuñ sulùÀnum 

Giceler ãubóa dek iòlÀã ile itdügi duèÀ 

 

12. Óażret-i Óaú yine gösterdi saèÀdetle yüzüñ 

Óamdu-li’llÀh beni maúãÿduma irgürdi ÒudÀ 

 

13. Siz gidelden berü çekdüklerüm ÀlÀmı disem 

Óaşre dek biñde birin eylemez idüm imlÀ 

 

14. Nic’olur óÀl-i dil-i zÀr diyü àamda iken 

Gÿşuma cÀnib-i hÀtifden irişdi bu nidÀ 

 

 
Başlık: Caèfer PÀşÀnuñ Defèa-i æÀniyen Úıbrısa Varduúda MiåÀlì Meróÿmuñ Didügi TÀrìòdür. 
28 Yazmada burası boş bırakılmıştır. 
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15. Didi àam çekme ãaúın Óażret-i PÀşÀ geliyor 

Kim odur è adl ile meşhÿr-ı emìrüʼl-ümerÀ 

 

16. Meróamet ehlidür erbÀb-ı dile mÀéildür 

Bir bahÀne irer iósÀna òuãÿãÀ ki saña 

 

17. Cümle ÀfÀúa anuñ luùf u èaùÀsı şÀmil 

Baór-ı iósÀnına müstaàraú anuñ bay u gedÀ 

 

18. Umaram Óażret-i PÀşÀ-yı kerìmü’ş-şÀndan 

İde evvelki gibi vaède-i luùfına vefÀ 

 

19. Sözi uzatmayalum medó ü åenÀ eyleyelüm 

Úılalum Óażret-i PÀşÀya duèÀ ile åenÀ 

 

20. DaéimÀ èizz ü saèÀdetle geçüp evúÀtı 

Gicesin úadr u günin èıyd ide Óaú ãubó u mesÀ 

 

21. Óażret-i Óıżr ola her demde anuñ hem-rÀhı 

Úurıda yaşda muèìn ola aña èavn-i ÒudÀ 

 

22. Manãıb-ı èizz ü ãafÀ-baòşuña didüm tÀrìò 

Geldi yine úadem-i pÀk ile Caèfer PÀşÀ  (1005) 

 

5.29  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. MÀlik-i baór-ı èaùÀ Óażret-i Caèfer PÀşÀ 

èÁlemi kendüye úul eyledi iósÀnlar ile 

 

2. Úarşuya ãaldı òazìneyle gemisin donanup 

Ceng-cÿ èarbede-òÿ bir niçe úorsÀnlar ile 

 

3. Anda gelmişdi iki firúatası küffÀruñ 

Bir niçe dÿn u denì aómaú u nÀ-dÀnlar ile 

 

4. Anlaruñ niyyeti bu idi doyumluúlar idüp 

Varalar yirlerine mÀl-i firÀvÀnlar ile 

 

5. Boàazı kesmege geldi boàazı virdi ele 

Nʼola úan aàlasalar dìde-i giryÀnlar ile 

 

6. Dökdi deryÀ gibi her biri gözinden acı yaş 

ZÀr zÀr iñleyüben nÀle vü efàÀnlar ile 

 

 
29 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 132a. 

Başlık: Caèfer PÀşÀ Óaúúında MiåÀlì Çelebì Meróÿmuñ Didügi TÀrìòidür. 
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7. Didi bu fetói MiåÀlì işidüp tÀrìòin 

Aldı kÀfirden iki gemi müselmÀnlar ile  (1007) 

 

6.30 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Geldüñ cihÀna niçe èibÀdetler eyledüñ 

Zühd ü ãalÀó ile geçirüp ãubó u şÀmuñı 

 

2. Her manùıúuñda niçe maèÀnì olurdı keşf 

Gÿş eyleyen óayÀt bulurdı kelÀmuñı 

 

3. Terk eyleyüp bu òÀnkÀhı itdüñ irtióÀl 

İrdüñ óużÿr-ı óażrete bulduñ merÀmuñı 

 

4. Òayr olduàına èÀúıbetüñ bu yiter delìl 

Her kişi ãoñra òayr ile yÀd itdi nÀmuñı 

 

5. Bezm-i fenÀda mest-i mey-i èaşúuñuñ müdÀm 

Seng-i ecel ùokındı şikest itdi cÀmuñı 

 

6. TÀrìòüñe MiåÀlì duèÀ eyleyüp didi 

BÀlì Efendi cennet ide Óaú maúÀmuñı  (980) 

 

7.31 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Yine ey çarò-ı pür-sitem meded Àh 

Bir èaceb óÀlet eyledüñ nÀ-gÀh 

 

2. Göçüp ol pÀdişÀh-ı rÿy-ı zemìn 

Menzilüñ úıldı zìr-i òÀk-i siyÀh 

 

3. …32 be-óaúú-ı şÀh-ı Rüsül 

Kerem ü luùfuñ it aña hem-rÀh 

 

4. Didi ervÀó-ı úudsiyÀn işidüp 

Ceèala’llÀhü cennete meåvÀh 

 

5. Naúl idince o sÀye-i YezdÀn 

Didi tÀrìò geçdi ôıllu’llÀh (1003) 

 

Musammatlar 

 
30 Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 685, vr. 179b. 
31 Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1973, vr. 35b. 
32 Sayfadaki kurt yeniğinden dolayı okunamamaktadır. 
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1.33  

[Muòammes] 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

ÕÀt-ı pÀküñden ıraà olalı AllÀhu èalìm 

Olmasın miónet ile künc-i belÀlarda muúìm 

Luùfuñı ãanma ferÀmÿş ide bu èabd-i úadìm 

İşigüñden n’ola mehcÿr isem ey şÀh-ı kerìm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

 

II 

ÒÀk olup õerre gibi bÀd-ı fenÀ ile tenüm 

Kÿy-ı iúlìm-i èadem daòi olursa vaùanum 

Óaşre dek vird-i zebÀn idüben bu süòanum 

Dilerem úabrümüñ üstinde biten her çemenüm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

III 

DÀéimÀ Óażret-i MevlÀ ide şÀd u òurrem 

Olasın devlet ile õevú ü ãafÀda her dem 

Zìr-i destüñde ola òÀme gibi ehl-i úalem 

Diyeler cümle saña ey şeh-i erbÀb-ı kerem 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

IV 

İtmeden bÀd-ı fenÀ úahr ile berbÀd tozum 

Görmege tÀ ki müyesser ola daòı gözüm 

Süreyin òÀk-i ser-i kÿyına yüz yirde yüzüm 

Ey MiåÀlì bu durur ayaàı tozına sözüm 

Gerçi dÿrìm zi-òıdmet be-duèÀ meşàÿlìm 

 

2.34  

[áazel-i Suèÿdì Taòmìs-i MiåÀlì] 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

I 

Dime dìbÀ yirine egnüñe bir şÀl olmaz 

Zer ü zìverle muúayyed kişide òÀl olmaz 

ÙÀlib-i faúr u fenÀ zìnete meyyÀl olmaz 

Ehl-i tecrìd dilÀ mültefit-i mÀl olmaz 

Terk-i dünyÀ-yı denì itmeyen abdÀl olmaz 

 

 
33 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 30b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179a. 
34 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Atıf Efendi 2254, vr. 62a-b; Mecmû’a-i Eş’âr, Erzurum Atatürk Üniv. 

Merkez Kütüphanesi Seyfettin Özege Yazmaları, ASL 625 Mec 83, vr. 145b. 
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II 

Ol HümÀ yüksek uçar eylemez alçaúda úarÀr 

ŞÀh-bÀz-ı dil ü cÀn niçe ide anı şikÀr 

BÀl açup uçmaàa úılduúça èazìmet her bÀr 

Ùoúınur murà-ı dilüñ òÀùırına nÀvek-i yÀr 

Ne úadar olsa yine münkesirü’l-bÀl olmaz 

 

III 

Ruò-ı cÀnÀn ile dirsem n’ola gülzÀr-ı cinÀn 

Gülleri bÀà-ı İrem gibi muùarrÀ her Àn 

èAndelìb-i dil ü cÀn her dem olur naàme-zenÀn 

Ne èaceb gülşen olur óüsn-i cemÀl-i cÀnÀn 

Yaz u úış bülbül-i şÿrìdeleri lÀl olmaz 

 

IV 

Niyyet itmiş ki vara òÀk-i reh-i dildÀra 

èArż-ı òÀl eyleye ol serv-i sehì-reftÀra 

Ser-i kÿyında gezerken ùolanup ÀvÀre 

èÁşıúuñ işi oñar rÀst gelürse yÀre 

O elif-úÀmet-i dilber gibi bir úÀl olmaz 

 

V 

Ey MiåÀlì di görüşdükde o õÀt-ı pÀke 

Virmesün hìç keder Àyìne-i idrÀke 

Bir iki gün ùutalum ôulm ile düşmiş òÀke 

RÿzigÀr ile Suèÿdì irişür eflÀke 

ÒÀk-i rÀh olmaà ile bir kişi pÀ-mÀl olmaz 

 

3.35 

[Tesdìs] 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

I 

Kerem úılmaú ezelden èÀdetüñdür ehl-i èirfÀna 

Mürüvvet òod cibillì òilúatüñdür müstemendÀne 

Senüñ úapuñda muètÀd olmış iken dÀéim iósÀna 

Beni luùf eyle muótÀc itme her bir şaóã-ı nÀ-dÀna 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

II 

Beni luùfuñla mesrÿr eyle sulùÀnum èinÀyet úıl 

Faúìre mihribÀn ol luùf u iósÀn eyle şefúat úıl 

Elüñle yaúduàuñ rÿşen çerÀàuñdur mürüvvet úıl 

 
35 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b.  

Başlık: Müseddes-i MiåÀlì BerÀ-yı Aómed PÀşÀ. 
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Muóaããal şÀnuña lÀyıú olanı eyle himmet úıl 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

III 

CemÀlüñ èarż idüp benden yüzüñ luùf eyle döndürme 

Faúìri aàladup aèdÀ-yı bed-kìşi sevindürme 

Eser yilden ãaúın nÀr-ı cefÀ ile göyündürme 

Muóaããal şevú ile yanar çerÀàuñdur söyündürme 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

IV 

Ne yaña èazm iderseñ meşèal-i devlet olup rÀh-ber 

ÇerÀà-ı rifèatüñ Óaú èÀleme úılsun żiyÀ-güster 

İşitdüm cÀn u dilden yana yana eyleyüp ezber 

Oúur bu maùlaèı şevú ile her rind-i süòan-perver 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

V 

Niçe yanar çerÀàuñ var cihÀnda gün gibi ôÀhir 

MiåÀlì gibi ammÀ yoú durur bir şÀèir-i mÀhir 

ḪuãÿãÀ vaãf-ı pÀküñ úılmaàa her vech ile úÀdir 

Ne çÀre saña óÀlin yanmaàa ammÀ dili úÀãır 

CihÀn içre budur lÀyıú olan sen şÀh-ı devrÀna 

Ki yaúduàı çerÀà üstine dÀéim ola pervÀne 

 

4.36  

[Müseddes] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

Niçe bir úılsun dıraòt-ı cismümi sermÀ zebÿn 

Niçe bir olsun şaúÀyıú gibi çeşmüm àarú-ı òÿn 

Gördüm olmış rÿy-ı dilber gibi èÀlem lÀle-gÿn 

Õerre deñlü úalmayup àam-òÀne-i ãabr u sükÿn 

YÀri úapduú seyre gitdük duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

II 

Ġam degül maèlÿm olursa rÀzumuz ehl-i dile 

Sırrını nÀ-dÀna fÀş iden düşer dilden dile 

LÀzım oldı gitmemüz gördüm bir Àòar menzile 

 
36 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b-150a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı, Belediye 1565, vr. 113a. 

Başlık: Müseddes Meróÿm MiåÀlì Çelebinüñdür Nuruosmaniye 4962; Müseddes-i MiåÀlì Çelebi Belediye 1565. 
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KehrübÀ-veş ãarılup bir mÿ-miyÀn ile bile 

YÀri úapduú seyre gitdük duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

III 

YÀri ãandum ãoóbet eyler òÀne-i aóbÀbda 

èIyş idermiş ol òod illerle kenÀr-ı Àbda 

Gördüm aèdÀ her biri òar gibi òÿrd u òˇÀbda 

Böyle furãat mı olur diyü şeb-i meh-tÀbda 

YÀri úapduú seyre gitdük duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

IV37 

Kendümüz èÀlemlere èaşú ile rüsvÀ itmedük 

FÀş idüp rÀzı dil-i nÀlÀnı àavàÀ itmedük 

YÀr ile bir gÿşe úalmadı temÀşÀ itmedük 

Yine ammÀ sırrumuz nÀ-dÀna ifşÀ itmedük 

YÀri úapduú seyre gitdük duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

V 

Vaút-i gülzÀr irdi úaldı yÀr ile èazm-i kenÀr 

Eşk-i èÀşıú gibi her yaña ãalındı cÿy-bÀr 

Eyledük bir çeşm-i bì-Àhÿ ile seyr ü şikÀr 

Ey MiåÀlì tìz-revi úollayup şeh-bÀz-vÀr 

YÀri úapduú seyre gitdük duymadı aàyÀr-ı dÿn 

Bir ãafÀ itdük efendi èömr uàurladuú bugün 

 

5.38 

[Müseddes] 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

I 

Bu óüsn-i bÀ-kemÀl ile bir meh-cebìnsin  

Mülk-i melÀóat içre şeh-i kÀm-bìnsin  

Bir şÿò-ı nükte-perver-i siór-Àferìnsin 

Maúbÿl-ı òalú-ı èÀlem ü yÀr-ı güzìnsin  

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

II 

ÓÿbÀn-ı şehr görse idi óüsn-i ùalèatuñ 

Yoluñda cÀn u dilden iderlerdi òıdmetüñ 

Günden güne ziyÀde olurdı leùÀfetüñ 

 
37 IV. ve V. bentler Nuruosmaniye 4962’de yok. 
38 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 149b-150a. 
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AèdÀ-yı bed-nihÀd ile olmasa ülfetüñ 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki arÀzil-nişìnsin 

 

III 

Yaúsa cihÀnı nÀle vü feryÀd ü zÀr ile 

Hem-ãoóbet olma düşmen-i nÀ-sÀz-kÀr ile 

DÀmÀnuñ itme gül gibi Àzürde òÀr ile 

Yaènì úonuşma her òas u bì-iètibÀr ile 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

IV 

Ḫalú ideli leùÀfeti ÒallÀú-ı Lem-yezel 

Úılmamış Àferìde cemÀlüñ gibi güzel 

Yÿsuf-miåÀl óüsnüñi vaãf eylesem maóal 

Mıãr illerinde var mı senüñ gibi bì-bedel 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

V 

AàyÀr iderse òÀneñe bir vech ile duòÿl 

Redd it óarìm-i èiãmetüñe bulmasun vuãÿl 

Yanuñda görse dir anı her şaòã nÀ-úabÿl 

Sen bir efendisin saña lÀyıú degül bu úul 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

VI 

Bülbül gibi MiåÀlì ider nÀle vü enìn 

Gül gibi òÀrlarla sen olmaúda hem-nişìn 

HercÀéì olma gün gibi ey [mÀh-ı] nÀzenìn 

Ḫavfum budur yaúa seni bu Àh-ı Àteşìn 

Yoúdur bahÀne óüsnüñe bir nÀzenìnsin 

èAybuñ hemÀn budur ki erÀzil-nişìnsin 

 

6.39 

[Müseddes] 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

I 

TÀ ezel çün böyledür aóvÀl-i çarò-ı bì-amÀn 

èÁúil iseñ èizze maózÿn olma naãba şÀdmÀn 

Manãıbuñ aèlÀsını yine alursuñ rÀygÀn 

Óamdu-li’llÀh itdi sulùÀnum seni Óaú kÀmrÀn 

 
39 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 150a-b. 
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èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

II 

Gelmedi õÀtuñ gibi dünyÀya bir ehl-i kerem 

Görmedi èahdüñde bir kimse senüñ ôulm u sitem 

Seyyid-i èÀlì-nesebsin ey şeh-i vÀlÀ-himem 

Yüz sürer ayaàuña manãıb gelür çekme elem 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

III 

Niçe demlerdür ki esb-i devlete olduñ süvÀr 

Eylesün sulùÀn-ı èÀlì-şÀnumı Óaú pÀyidÀr 

èAhd-i òÿbÀn gibi çün devrÀn degüldür ber-úarÀr 

èÁúil iseñ dehrüñ evżÀèına úılma iètibÀr 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

IV 

Eylese cüzvì teàÀfül ol şeh-i peymÀn-güsil 

Eksük itmez luùf u iósÀnını yine muttaãıl 

Õell u rıfèat tevéem olduàın bilür erbÀb-ı dil 

ÓÀl-i dehri benden istifsÀr iderseñ şöyle bil 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

V 

Dehr-i dÿn-perver kimin çaròa çıúarur rÀyegÀn 

Kimini nÀ-bÿd u nÀ-peydÀ ider virmez amÀn 

ÓÀãılı benden naãìóat isteyenler her zamÀn 

Ey MiåÀlì eylesün bu maùlaèı vird-i zebÀn 

èAzl u naãbı dehr-i pür-úahruñ olupdur tevéemÀn 

ÓÀl-i èÀlem böyledür dünyÀda sen ãaà ol hemÀn 

 

7.40  

[Terkìb-i Bend] 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

I 

1. YÀ Rab niçe taóammül idem bu belÀya ben 

Yandı firÀú Àteşine cism ile beden 

 

2. Her yaña ãu gibi nʼola olsa yaşum revÀn 

 
40 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 133b-134a; ilk bendin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 662) de geçmektedir. 

Başlık: Úıbrısda VefÀt Eyleyen MuãùafÀ PÀşÀ Óaúúında MiåÀlì Meróÿmuñ Didügi Meråiyyedür. 
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ÒÀk içre sÀye-veş yatur ol serv-i sìm-ten 

 

3. Yaèúÿb gibi nʼola gözüm dökse úanlu yaş 

Bu dÀr-ı èişret oldı baña külbe-i óazen 

 

4. Ol mihr-i ÀsumÀn-ı kerem n’eyledi saña 

Çalduñ zemìne sÀye-veş ey çarò-ı pìre-zen 

 

5. LÀyıú mıdur ki bülbül-i úuds-ÀşiyÀn iken 

ÒÀk-i siyÀh içinde yata ol gül-i çemen 

 

6. Mihr-i cemÀli maùlaè-ı şems-i ãalÀó idi 

EnvÀr-ı zühd ile pür idi cismi cümleten 

 

7. Ol serv-i pÀk-dÀmen içün niçe rÿzigÀr 

Cÿlar döküp yaşın acıyup aàlasun bahÀr 

 

II 

1. Ey dil gel imdi aàlaşalum yine zÀr zÀr 

Şemşìr-i àamla eyleyelüm cismümüz figÀr 

 

2. Gül gibi sìne-çÀk olalum mÀtemin ùutup 

Bülbül-miåÀl eyleyelüm nÀleler hezÀr 

 

3. Yaú lÀle-veş tenüñde dögün derdle dögün 

Úıl pÀre pÀre cismüñi mÀnend-i kÿhsÀr 

 

4. Gök úara giydi mÀtem içün ebr-i tìreden 

Bu óasret ile çeşm-i nücÿm oldı eşk-bÀr 

 

5. Maóşerde görirüz diyü ancaú cemÀlini 

TÀ óaşr olunca her birimüz çeksün intiôÀr 

 

6. Òavf ile úara baòtına mÀtemler eyleyüp 

Ùopraú ãaçardı başına küffÀr-ı òÀksÀr 

 

7. Tìà-i sitemle cismini çÀk itdüñ ey felek 

Òalú-ı cihÀnı cümle helÀk itdüñ ey felek 

 

III 

1. Çarò-ı berìne irmiş iken gün gibi seri 

Şimdi revÀ mıdur o mehüñ òÀk ola yiri 

 

2. ÒÀtem gibi ne çÀre elümden çıúardum Àh 

VÀ-fürúatÀ ki òÀke düşürdüm o cevheri 

 

3. äarrÀf-ı dehr úıymetini bilmedi anuñ 
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ÓayfÀ ki żÀyiè eyledi bir pÀk gevheri 

 

4. Yÿsuf gibi düşürdüm anı çÀh-ı miónete 

Düşmede daòı görmeyelüm böyle günleri 

 

5. El-óaú saèÀdet-i dü-cihÀnì degül midür 

Hem àÀzì hem şehìd ide MevlÀ o serveri 

 

6. SerdÀr iken èasÀkir-i İslÀm ey felek 

LÀyıú mı pÀy-mÀl idesin ol dilÀveri 

 

7. Gül-rÿó-ı pÀkini idelüm el açup duèÀ 

SerdÀr ide anı şühedÀ òayline ÒudÀ 

 

IV 

1. Tìr-i úażÀya eyler idi sìnesin siper 

Ùop u tüfenge úarşu varur úılmayup óaõer 

 

2. RÀh-ı àazÀda cÀn ile başın fedÀ idüp 

Virdüm rıżÀ úażÀya diyü eyledi sefer 

 

3. Niçe úılÀèı úalb-i èadÿ gibi úalè idüp 

DÀr u diyÀrın itmiş idi zìr ile zeber 

 

4. Úonmaz iken HümÀ yire ey çarò-ı kìne-òˇÀh 

Úılduñ òażìż-i òÀki aña sÀye-veş maúar 

 

5. Úıldı àazÀ yolında fedÀ cümle varını 

Bir cÀnı úaldı anı daòı virdi mÀ-óażar 

 

6. LÀyıú mıdur ki tÀc-ı saèÀdet-úarìn iken 

ÒÀk-i meõellet içre úala böyle bir güher 

 

7. Olmaya diyü òÀk ile yeksÀn o sìm-ten 

Ùopraúdan götürdi yüzi aà ola kefen   

 

V 

1. YÀ Rabb rÿó-ı pÀkine cennet duraà ola 

ÙÀvÿs gibi cilvegehi bÀà u rÀà ola 

 

2. SeyrÀna varduàınca çemenzÀr-ı cennete 

ÙÿbÀ vü Sidre sÀyesi aña otaà ola 

 

3. Çünkim diyÀr-ı Àòirete eyledi sefer 

Evvel úademde ravża-i cennet konaà ola 
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4. Düşdiyse òÀke ol güher-i tÀc-ı salùanat 

Dürr-i yegÀne óażret-i sulùÀn ãaà ola 

 

5. ÒuddÀm-ı muúbilÀn-ı õevi’l-iótirÀmınuñ 

LÀyıú budur ki her biri yanar çerÀà ola 

 

6. Úıbrısda MuãùafÀ úulı el-óaú MiåÀlìyÀ 

PÀşÀlaruñ ser-Àmedidür yüzi aà ola 

 

7. DÀrü’s-selÀm ide maúÀmın ÒudÀ müdÀm 

Şimdengirü duèÀmuz odur aña ve’s-selÀm 

 

Gazeller 

Óarfü’l-Elif 

1.41  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Felekde kimseye baş egmezin ey úaşları àarrÀ   

ÚanÀèat itmek olur bir dilim nÀna hilÀl-ÀsÀ 

 

2. Dür-i dendÀnuña sehv ile teşbìh eylemiş àavvÀã 

èAceb mi burnına ùuzlu ãular úoysa anuñ deryÀ 

 

3. ÒalÀã olmaú dilerseñ zÀhidÀ gird-Àb-ı miónetden 

KenÀr-ı èişrete dÀéim çekilsün zevraú-ı ãahbÀ 

 

4. Yanup yaúılma ey dil kimseye ol mihr-i enverden   

Ne odlar yaúdurur pervÀneye gör şemè-i bezm-ÀrÀ 

 

5. Eger sen daòı bir ebrÿ-kemÀnuñ cevrini çekseñ   

MiåÀlìnüñ bilürdüñ çekdügin ey úaşları ùuàrÀ 

 

2.42  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola èuşşÀú iderse ol şeh-i òÿbÀna istiànÀ 

İder gÀhì gedÀlar şÀh-ı èÀlìşÀna istiànÀ 

 

 
41 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b, Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 

3652, vr. 298b; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2229, vr. 74a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 30b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A 8877, vr. 179a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 63) ve Kâbilî’nin Sultân-ı 

Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 462) da geçmektedir. 
42 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 7076, vr. 39b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, 

vr. 179b. 
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2. Başum òïşdur şu deñlü derd-i èaşúuñla èaceb midür 

İdersem ey ùabìb-i cÀn u dil dermÀna istiànÀ 

 

3. áam u àuããayla şimdi şol úadar ünsiyyetüm var kim 

èAceb midür idersem ey göñül yÀrÀna istiànÀ 

 

4. Gözüm yaşına gelmiş ol boyı servüm temÀşÀya 

İderse seyl-i eşküm yiridür èummÀna istiànÀ 

 

5. CefÀ eyler MiåÀlì baña müstaànì dise  dildÀr 

İder úullarına èÀdet durur sulùÀna istiànÀ 

 

3.43  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Òayra gir rindÀna ãun cÀm-ı şarÀbı sÀúiyÀ 

İçelüm biz zÀhidüñ olsun åevÀbı sÀúiyÀ 

 

2. BÀde evãÀfın yirinden gör ki èİşret-nÀmedür 

Var RevÀnìnüñ bu fende bir kitÀbı sÀúiyÀ 

 

3. Zevraú-ı ãahbÀdadur keştìsi baór-ı èişretüñ 

BÀd-bÀnıdur anuñ her bir óabÀbı sÀúiyÀ 

 

4. Bir úadeó bÀdeyle maèmÿr it dil-i virÀnemüz 

Ùutmayalum tÀ àam-ı dehr-i òarÀbı sÀúiyÀ 

 

5. Emse cÀm-ı lÀèlüñi n’ola MiåÀlì teşne-dil 

Rind olan içmekden itmez ictinÀbı sÀúiyÀ 

 

Óarfü’l-BÀ 

4.44  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Der-i mey-òÀneyi deryÿze eyle ol gedÀ-meşreb 

äafÀña reşk ide èÀlemde her bir pÀdişÀ-meşreb 

 

 
  5a. dise: dime 06 Mil Yz A 7076. 
43 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 40b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 

3652, vr. 299a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35a; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179b. 
44 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; İncinur Atik 

Gürbüz, Mecmû’atü’l-LetÀ’if ve Sandûkatü’l-Ma’Àrif, Kültür ve Turizm Bak. Yay. Yayınları, Ankara 2018, e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0, s.83; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 179b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37b. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57123,mecmuatul-letaif-ve-sandukatul-maarifpdf.pdf?0
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2. Yiridür bu türÀbı òÀkden refè eyleseñ şÀhum 

Erenler óaúú’içün sensin èAliyyü’l-MurtażÀ-meşreb 

 

3. Tecellì eylesin dirseñ òayÀl-i rÿy-ı cÀnÀnı  

MücellÀ úıl göñül Àyìnesini ol ãafÀ-meşreb 

 

4. NevÀlar eyleyen èuşşÀúa baúmaz bezm-i hicrinde 

Yanında èayş u nÿş eyler raúìb-i bì-nevÀ-meşreb 

 

5. Düşüp cÀma MiåÀlì dem-be-dem şürb-i müdÀm eyler  

ÓabÀb-ÀsÀ fenÀ bezminde yoú ehl-i hevÀ-meşreb 

 

5.45  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dilinden vaãf-ı laèlüñ õikri düşmez nükte-dÀndur leb  

Şeker yir gÿyiyÀ bir ùÿtì-yi şìrìn-zebÀndur leb  

 

2. Ezel bezminde içdüñ úana úana òÿn-ı èuşşÀúı 

Bulaşmış aàzuña ey àonce-fem bir úaùre úandur leb 

 

3. AmÀn virmez emer cÀn naúdin ammÀ lÀèlin emdürmez 

Dile gelmez dinilmez ôulmi àÀyet bì-amÀndur leb   

 

4. Söze gelse dem-i cÀn-baòşı eyler mürdeler ióyÀ   

Benüm rÿóum meger bir èÌsì-yi devr-i zamÀndur leb 

 

5. Dili èÀşıú gibi aàzın güm itdi var ise yÀrüñ 

Anuñçün ey MiåÀlì dÀéimÀ gözden nihÀndur leb 

 

6.46 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ol perì göstermeyüp rÿyın ùutar ãandum niúÀb 

äoñra bildüm òaùù-ı ruòsÀrından eylermiş óicÀb 

 

2. Silme nergisden seóer gülşende naúd-i jÀleyi 

 
  3a. cÀnÀnı: cinÀnı Mecmû’atü’l-LetÀ’if. 
  5a. Dem-be-dem: dÀéimÀ 06 Mil Yz B 799. 
45 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmû’a-i Eş’âr, Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr.180b. 
  1a. nüktedÀndur: bì-emândur 28 Hk 3648. 
  1b. Şeker yir: Şekerdür MC O.103. // gÿyiyÀ: dÀéimÀ 28 Hk 3648. 
46 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Nuri Arlasez 263, 

vr. 47b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz 

A 8877, vr. 175a, 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 1039) de geçmektedir. 
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Kimsenüñ alma gözi yaşın ãaúın ey ÀfitÀb 

 

3. Şuèle-i şemè-i cemÀlüñ göñline düşmiş meger   

Yalın ayaú meclisi geşt eyledi cÀm-ı şarÀb 

 

4. Sen şeh-i çÀpük-süvÀruñ ayaàını öpmede 

Her úaçan baóå eyledi mÿzeñle baãıldı rikÀb 

 

5. NÀr-ı Àhıyla MiåÀlìnüñ ùutuşmaú istemiş 

Òayli ey mÀh-ı cihÀn-efrÿz kerem itmiş şihÀb 

 

7.47 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Yüz bulduġınca başa çıúarsa eger şarÀb   

Ehl-i ãafÀya òaylì virür derd-i ser şarÀb 

 

2. Ùoúundı laèlüñe mey-i telò itdi çoú cefÀ 

CÀnum acıtdı ey lebi şehd ü şeker şarÀb 

 

3. BÀr olmasun ġubÀr-ı òaùuñ laèlüñe gelüp 

Úılmaz taóammül aña götürmez keder şarÀb 

 

4. Òaùù u ruò u lebüñ var iken meclise yiter 

SÀúì eger benefşe eger gül eger şarÀb 

 

5. Ben varduġum yire yine ayaú baãar diyü 

Gördüm MiåÀlìyÀ èaraúa òaylì ter şarÀb 

 

8.48    

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Eşk-i çeşmümde ṭolar destümdeki peymÀne hep  

SÀḳiyÀ her dem gelür nem var ise meydÀna hep  

 

2. Var mı èaşḳumdan çekilmiş diyü ol Yÿsuf-liḳÀ  

Göz terÀzÿsıyla urdı èÀşıḳın mìzÀna hep  

 

3. Sÿzen-i èaşḳum gibi döndürdi diyü rişteye 

èÁlemi gözden geçürdi ser-te-ser cÀnÀne hep   

 
47 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 7a, 299a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 166) de 

geçmektedir. 
48 Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 264b; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 554, vr. 126a; .Diyanet İşleri Başkanlıàı Kütüphanesi Yazmaları 3942, vr. 126a, Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz C 3, vr. 2a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 2907, vr. 27a. 
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4. Zülfine dil baġlayanlar düşdiler çÀh-ı ġama    

ÓÀṣılı bende geçenler girdiler zindÀna hep    

 

5. Cümle şièrüm Úays-veş vÀdì-i óayret vaṣfıdır  

Söyledür èaşḳuñ MiåÀlì òasteyi yabana hep 

 

6. Kimler üstine açar devlet ḳapusın bilmezem 

Niçe şehler bende-i der-mÀnde ol der-bÀna hep49 

 

Óarfü’t-TÀ 

9.50  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìbüm gördi ki mümkin degül ben òasteye ãıóóat 

Budur el ucı ile nabżumı ùutduàına óikmet 

 

2. Düşürmekdi murÀduñ dil-beri germ-Àbeye tenhÀ 

Ne çÀre ey dil-i üftÀde ammÀ düşmedi òalvet 

 

3. Didükde tìşe-i kÿh-ı àama başuñda yir eyle 

Didi Şìrìne ol dem Kÿh-ken baş üstine òıdmet 

 

4. Úoyup miréÀt-i óüsnüñ yüzlerine kimseler baúmaz 

Gül-i raènÀ eger èarż eyler ise ruòların úat úat 

 

5. MiåÀlìyi didüm úurtar cefÀdan òayra gir öldür    

Didi sen àam yime anuñçün aña var òayır niyyet   

 

10.51  

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Úaãd eyle dilÀ olmaàa ser-dÀr-ı muóabbet 

Mecnÿn gibi úonsun dir iseñ başuña devlet   

 

 
49 Bu beyit, 3942’de yok. 
50 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41a-b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 102b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 10407, vr. 13a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Hk 984, vr. 109b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 35b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, 

vr. 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 208) ve Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde 

(Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 
51 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 11b; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 109; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 266b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, 

vr. 35b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 180a; bu gazelin matlaı, 

Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 205) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında (Gürbüz 

2018: 233) da geçmektedir. 
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2. BÀà-ı ruòuña geldügi dem ùÿùì-i òaùùuñ 

Uçdı çemenüñ revnaúı ey naòl-i leùÀfet 

 

3. DeryÀda görinmez çekilüp zevraú-ı ãahbÀ 

Ayaú úarada úoyalı ey şÀh-ı velÀyet  

 

4. RuòsÀrı görinmez o mehüñ òaùù-ı siyehden 

Áyìneñe ey dil úonalı gerd-i küdÿret 

 

5. äıàmazdı MiåÀlì bu úadar gevher-i maènÀ 

EşèÀr-ı terüñ olmasa ger baór-ı belÀàat 

 

11.52 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. èÁşıúlarına eyler iken her dem iltifÀt 

Çoú sevdigüm neden baña olmaú kem iltifÀt 

 

2. Bu iltifÀt baña yiter kim òiùÀb idüp 

Bir kerre diye saña niçe itsem iltifÀt 

 

3. ÓaúúÀ budur ki pÀdişeh-i vaút ider beni 

äunduúça cÀm-ı laèlin o şÀh-ı Cem iltifÀt 

 

4. LÀyıú mıdur ki maórem-i bezm-i viãÀl iken 

Maórÿm olam beni bula nÀ-maórem iltifÀt 

 

5. Manôÿr-ı òalú-ı èÀlem olurdum MiåÀlìyÀ 

Úılsaydı bir naôar o şeh-i èÀlem iltifÀt 

 

Óarfü’å-æÀ 

12.53  

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dilde taãvìr-i ruòuñ oldı nigÀrÀ óÀdiå 

Olmadın deyr-i cihÀnda büt-i tersÀ óÀdiå 

 

2. BÀà-ı sìnemde göñül dikdi nihÀl-i úaddüñ 

Daòı serv olmadın ey úÀmet-i bÀlÀ óÀdiå 

 

3. Saña Mecnÿn iken ey kÀkül-i LeylÀ göñlüm 

 
  3b. vilÀyet: èadÀlet Nuruosmaniye 4962. 
52 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 10598, vr. 108b; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 194) de geçmektedir. 
53 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 250) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında 

(Gürbüz 2018: 869) da geçmektedir. 
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Daòı olmamış idi VÀmıú u èAõrÀ óÀdiå 

 

4. ÒÀme aldum elüme rÀ úaşuñuñ vaãfında 

Oldı ey meh yine bu maúùaè-ı àarrÀ óÀdiå 

 

5. Bu MiåÀlì òam-ı ebrÿñı òayÀl eylerdi 

MÀh-ı nev olmadın ey úaşları àarrÀ óÀdiå 

 

Óarfü’l-Cìm 

13.54  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úadem baãma reh-i èışúa güõergÀh-ı cihÀndan geç 

Bir adım eyle iki èÀlemi kevn ü mekÀndan geç 

 

2. MüdÀm ey sÀúì gel dil-berler ile mest ü óayrÀn ol 

Ayaú çek bezm-i èişretden şarÀb-ı erġavÀndan geç 

 

3. İrem dirseñ óabìbüñ cennet-i kÿyına ey ãÿfì 

FerÀġat eyle seyr-i bÀġdan bÀb-ı cihÀndan geç 

 

4. MesìóÀ-veş eger görmek dilerseñ úÀbe úavseyni 

Güõer úıl tìr-i Àhum gibi saúf-ı ÀsumÀndan geç 

 

5. MiåÀlì zümre-i èuşşÀúa ser-dÀr olmaġ isterseñ 

Boyın ur zülfine Manãÿr gibi rìsmÀndan geç 

 

14.55 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Gerçi olmaú zülf-i yÀra bì-sebeb ber-dÀr güç 

èIşúı ammÀ ġamzesi cellÀdına inkÀr güç 

 

2. Kÿyuña varup niçe şeró eyleye aóvÀlüñi 

ÒÀãılı dil ùıflına reftÀr ile güftÀr güç 

  

3. Úaldı göñlüm sende úıl beyè-i vefÀ didüm didi 

ÒÀùıruñ úalursa úalsun úalb ile bÀzÀr güç   

 

4. ÒÀme vü kÀġıd yanar sÿz-ı derÿnumdan benüm 

YÀre óÀlüm óÀãılı eşèÀr ile işèÀr güç 

 

5. ŞÀèir-i pÀkìze-gÿya hìç müşkil nesne yoú 

Ey MiåÀlì úavlin[i] söyler diyen eşèÀr güç 

 

 
54 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b 
55 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b. 
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Óarfü’l-ÓÀ 

15.56 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. SÀúì eli çü óÀledür ey dil úamer úadeó 

TÀrìk olan göñülleri pür-şevú ider úadeó 

 

2. Úopdı yüregi aàzına geldi ãurÀóìnüñ   

Gördi ki bezm içinde lebüñi öper úadeó 

 

3. Meclisde úoyuban ùapuñı gitse bir yaña 

Bir dem úarÀr idimez ü yine döner úadeó 

 

4. Úadó itme ãu úoya úadeói olsa pür-şarÀb 

Ol kÿt-ı rÿódan ola òÀlì meger úadeó 

 

5. Yanduúça nÀr-ı hecr ile göñli MiåÀlìnüñ   

Ey gül-èiõÀr yüregine ãu seper úadeó    

 

Óarfü’l-ÒÀ 

16.57 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. TÀrìk olursa òÀne-i úalb iç şarÀb-ı sürò 

Gör cÀmdan ki niçe ùoàar ÀfitÀb-ı sürò 

 

2. Öykündi idi yüregüme dönmedi meger 

Meclisde çigle yindi anuñçün kebÀb-ı sürò 

 

3. FÀş itdi mihrümi diyüben ùÀsı úızdurup 

Giydürdi başına felegüñ ÀfitÀb-ı sürò 

 

4. Gün görmesün yüzini diyü nev-èarÿs-ı çarò 

Ùuùdı seóÀb-ı Àl degüldür niúÀb-ı sürò   

 

5. Ol mÀha baúmasun diyü mihrüñ MiåÀlìyÀ 

Bir mìl çekdi èaynına úızmış şihÀb-ı sürò 

 

Óarfü’d-DÀl 

17.58 

 
56 Kamil Ali Gıynaş, PervÀne Bey Mecmuası, Ankara: KTB. Yayınları, 2017. [Erişim Tarihi: 06.09.2018], e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0, s. 499. 
57 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 41b-42a; İncinur 

Atik Gürbüz, age., s. 166; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 126b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36a. 

1a. úalb: dil Fatih 3849. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55832,pervane-bey-mecmuasi-pdf.pdf?0
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feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. ÒÀne-i èaşúı iderken bünyÀd 

Baña ıràadluú iderdi FerhÀd 

 

2. Çıúarup servi bahÀya kesseñ 

İstemez olmaàa şÀhum ÀzÀd 

 

3. Úad-i bÀlÀña yetişmek dilemiş 

Vallah irişmeye servüm şimşÀd 

 

4. Baña luùf eyle gel Àh itdürme 

İderin yoòsa cihÀnı ber-bÀd 

 

5. Ne úadar Àh u fiàÀn eylersem 

Ol ãanem hìç işitmez feryÀd 

 

6. Yazamaz şemme-i sìb-i õeúanuñ 

Almasun òÀme eline BehzÀd 

 

7. CÀn virürken yÀrı göreydi eger   

Rÿóı olurdı MiåÀlìnüñ şÀd   

 

18.59 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. ŞikÀyetler idüp var ise sen şÀha ãunar kÀàıd 

Anuñçün beytümüñ her birisi elde ùutar kÀàıd 

 

2. NihÀl-i òaùù-ı laèlüñ òÀùırında n’eyler aèdÀnuñ 

Òaù-ı YÀúÿta taórìr olmaàa layıú mı her kÀàıd 

 

3. äararmış beñzi incelmiş teni zÀr u nizÀr olmış 

Senüñ gibi meger bir bì-vefÀ dil-ber sever kÀàıd 

 

4. Başumda àonce-i zanbaú gibi dÀéim yir eylerdüm 

Baña gönderse yazup yañılup bir kez eger kÀàıd 

 

5. Benüm bu şièrümi òÿn-ı cigerle eylesün taórìr 

 
58 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 18b, İncinur Atik Gürbüz, age., s. 181; Mecmû’a-i Eş’âr, 

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 28a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 165b; Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340,vr. 71b; 

Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799 vr. 36a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 315) de geçmektedir. 
59 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 103b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz B 799, vr. 37a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181a. 
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MiåÀlì dil-bere göndermege her kim yazar kÀàıd 

 

19.60 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Her úaçan evvel bahÀr ile gelür bir seyre èìd    

Rÿze-i àamdan dil-i baór u yem eylerler baèìd 

 

2. MeróabÀya sen mehüñ el virdügin görse gözüm   

Gösterürdi ey yüzi úıblem baña dìdÀrı èìd  

 

3. ŞÀhid-i èıyduñ gören AllÀhu ekber dir yüzin 

Bir hilÀl-ebrÿ güzel dil-ber durur nÀmı Saèìd 

 

4. Geldi fetó itdi hilÀl-i èıyd anı miftÀó ile  

Urmış idi bÀb-ı èişret-òÀneye rÿze kilìd 

 

5. Ey MiåÀlì ãanasın bir şÿò-ı şìrìnkÀrdur 

Bir iki gün ùonadur da òalúı olur nÀ-bedìd 

 

Óarfü’r-RÀ 

20.61 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Yine mÀh-ı Muóarrem irdi ey dil rÿz-ı mÀtemdür 

Bedenler pÀre pÀre şeróa şeróa olacaú demdür 

 

2. Gice gündüz gelüñ ey ehl-i diller aàlaşalum kim 

Bu şebler şÀm-ı fürúatdür bu günler rÿz-ı mÀtemdür 

 

3. Ne èÀlemdür ser-i kÿyında yÀrüñ baş u cÀn virmek 

Şehìd-i KerbelÀ-yı èaşú olmaú başúa èÀlemdür 

 

4. Felek gökler giyüp mÀtem ùutup aàlar degül bÀrÀn 

Görinen ãanma encüm [aàlayan] bir çeşm-i pür-nemdür 

 

5. Şafaú ãanma görinen ey MiåÀlì gird-i gerdÿnda 

İrişdi gök yüzine KerbelÀda dökilen demdür 

 

21.62 

 
60 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 180b. 
61 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 52b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 693) de geçmektedir. 
62 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42a-b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 803, vr. 49a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a; Mecmû’a-i Eş’âr, 



Yunus KAPLAN   99 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Görünmezsin perì-veş çekdürüp ÀvÀreñe àamlar 

Úanı ey cÀm èÀlemde senüñle sürdügüm demler 

 

2. Ya zehr-i ãabr ile öldür yaòÿd tiryÀk-i laèlüñle 

Bu ben dil-òasteye gel ey ùabìbüm eyle emsemler 

 

3. Seni cevr ile úatlan varayın öldüreyin dirsin 

Gel inãÀf eyle rÿóum úatlanur mı aña Àdemler 

 

4. Raúìb-i rÿ-siyÀhuñ her şeb eyler òÀnesin rÿşen  

Bizümle ol yüzi meh ayda bir kez ancaú aòşamlar 

 

5. Göñül naúdine zülfi ãarúıcaú olmış úafÀ-dÀrı 

MiåÀlì uç virüp başdan çıúar Àòir o perçemler 

 

22.63 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Güllerüñ üstine düşince seóer 

Didi bülbül ki jÀleye çi òaber   

 

2. Baú a Àyìne içre yÀ úaşuña 

Gör a èÀşıúlaruñ daòı ne çeker      

 

3. Emdürüp laèlini vefÀlar ider 

CÀn virür şimdi èÀşıúa dil-ber   

 

4. Leb-i şìrìnüñe şeker dir imiş 

Ùÿùì bilmez sözini úanda gider   

 

5. èÁşıú öldürmek olalı kÀruñ 

CÀn u dilden seni MiåÀlì sever    

 
Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 554, vr. 146b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 577) de geçmektedir. 
  4a. şeb: dem MC O.103. 
63 Mecmû’a-i Eş’Àr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplıàı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b; Mecmû’a-i 

Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, vr. 104a, Mecmû’a-i Eş’Àr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 192a; 

Mecmû’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8121, vr. 78a; Mecmû’a-i Eş’Àr, Oàuz Ergeç 

Özel Koleksiyonu, vr. 75a; Mecmû’a-i NezÀ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmû’a-i 

Eş’Àr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65a; Mecmû’a-i Eş’Àr, Yapı Kredi Sermet Çifter 

Kütüphanesi 412, vr. 21b; Mecmû’a-i Eş’Àr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplıàı, Belediye K. 336, vr. 59b; 

Mecmû’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 37a-b; Mehmet Özdemir, Nûh b. 

Mustafa Konevî, Mecmûa-i GazeliyyÀt (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 2017, e-kitap: 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55868,nuh-b-mustafa-konevi-mecmua-i-gazeliyyatpdf.pdf?0, s.113; Mecmû’a-i Eş’Àr, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 55b; Mecmû’a-i Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 476, 

vr. 89a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 590, vr. 30b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 821) de geçmektedir. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/55868,nuh-b-mustafa-konevi-mecmua-i-gazeliyyatpdf.pdf?0
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23.64  

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Baúmadı rÿy-ı zerdüme dil-ber 

Zere mÀéil degül o sìmìn-ber   

 

2. Şöyle olmış hevÀ-yı laèlüñ ile 

Üf dir iseñ óabÀb-ı bÀde uçar   

 

3. Úatl-i èuşşÀúa gelmez idi oúuñ 

Yüregi olmasa demürden eger   

 

4. MÀl-i ÚÀrÿna mÀlik olmışdı 

Sevdi rez duòterin niçe demler   

 

5. Düşdi ol şevú ile mey-i nÀba 

N’ola ãunsa MiåÀlìyÀ sÀġar   

 

24.65 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Baúmadı rÿy-ı zerdüme dil-ber 

Zere mÀyil degül o sìmìn-ber 

 

2. Niçe dem yollarında òÀk oldum 

Yüzüme baãmadı o nÿr-ı baãar 

 

3. Dest-gìr ol úoma ayaúlarda 

PÀy-mÀl itmesün beni iller 

 

4. ŻÀyiè olmaú revÀ mı sulùÀnum 

ÒÀke düşmeklik ile bir gevher 

 

5. Zaòmuña merhem urmadıysa nigÀr 

áam yime ey MiåÀlì ol da yiter   

 

25.66 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 
64 Mecmû’a-i Eş’Àr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104a; Mecmû’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 50a; Mecmû’a-i NezÀ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 821) de geçmektedir. 
65 Mehmet Özdemir, age., 112; Mecmû’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, vr. 36b; 

Mecmû’a-i Eş’Àr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181b. 
66 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 25b, Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 41a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

485) de geçmektedir. 
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1. áayrìden dÀàuñı setr itmege bir şÀl yiter  

Neñe yitmez úatı açılma hey ÀbdÀl yiter    

 

2. Girmesün zaómete ol àamze-i òÿn-rìzlerüñ   

Beni öldürmege ey şeh úılıcuñ ãal yiter  

 

3. SÀye-veş baãma girersin günehe boyuñca   

Serv-úaddüm yiter itdüñ beni pÀ-mÀl yiter 

 

4. Şehr-i óayretde úaçan yitse idi ùıfl-ı òıred   

Çaàırup bulmaàa nÀlem anı dellÀl yiter 

 

5. SÀúìyi meclise Àl ile getürmege murÀd 

Ey MiåÀlì yüri var aña şarÀb al yiter  

 

26.67 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Varınca seglerüñ kÿyuñda benden üstüòˇÀn ister 

Seferden gelse yÀrÀnı kişiden armaàan ister 

 

2. İrem kÿyına diyü ol perìnüñ yüz yire sürmez 

èAceb bilsem ne yüzle zÀhidÀ bile cinÀn ister 

 

3. Dirìà itme maóaldür aña úurã-ı mihr-i rÿyuñdan 

Meh-i nev keçkül almış destine bir pÀre nÀn ister 

 

4. Ne yüzden úatline óükm eylemişdür òaùù-ı ruòsÀruñ 

Senüñ èÀşıúlaruñ ey úaşları ùuàrÀ nişÀn ister 

 

5. KitÀb-ı òaùù-ı sebz-i rÿ-yı yÀri Àrzÿ eyler 

Oúumaàa MiåÀlì ùıfl-ı dil bir gülsitÀn ister 

 

27.68  

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. İrişmez çünki èuşşÀḳ ölmeyince yÀre ṣıóóatler 

Biz öldük derd ile ol gözleri bìmÀra ṣıóóatler 

 

 
1a. áayrìden: Ey göñül MC O.103. 

1b. úatı: neñe MC O.103. 

2b. ey şeh: şÀhum MC O.103. 

3a. girersin günehe: günÀhe girersin Recaizade Ekrem 240. 

5b. meclise Àl ile: Àl ile bezme Ms. Or. Oct. 3652. 
67 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 42b-43a; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 781) de geçmektedir. 
68 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4228/2, vr. 68a-b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 634) de geçmektedir. 
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2. Çıḳup óammÀmdan èışḳ ola didükde didi çeşmüm 

Ayaġına ṣu ḳoyup ol gözi mekkÀra ṣıóóatler   

 

3. ŞifÀ bulmaz didiler içmeyince òÿn-ı èuşşÀḳı 

İçerse ḳanumı ol gözleri òÿn-òˇÀra ṣıóóatler 

 

4. Ùabìbüm şol ḳadar muètÀd olupdur derd-i èışḳuñla 

Ölürse Àrzÿ itmez dil-i bìmÀra ṣıóóatler  

 

5. MiåÀlì gÿsfend-i cÀnı ḳurbÀn eyle şükrÀne 

Bi-óamdi’llÀh irişmiş ol ruòı gül-nÀra ṣıóóatler 

 

28.69 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. äanmañ aàzında görinen leb-i cÀnÀnumdur 

Úoydı bir óoúúaya siór ile benüm cÀnumdur 

 

2. Neye varur diyü dükkÀnına ãorduúda raúìb 

Didi dil-ber lebüm esrÀrına óayrÀnumdur 

 

3. Gökde her dem úızaran ãanma şafaúdur ey meh 

Felek aldı yüzine çaldı benüm úanumdur 

 

4. Ey ãaçı Leylì delen baàrını zencìrlerüñ 

Şeb-i firúatde benüm nÀle vü efàÀnumdur 

 

5. Ey MiåÀlì benem ol pÀdişeh-i kişver-i naôm 

ŞuèarÀ zümresi hep kÀtib-i dìvÀnumdur   

 

29.70 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dime bir bÿseme biñ cÀn virür çoú mübtelÀ vardur   

BahÀsı óüsnüñüñ ãanma ki ey óüsn ü bahÀ vardur 

 

2. N’ider Çìne gidüp seyr eyleyenler zülf-i pür-çìnüñ 

Òaùuñ úoyup ÒıùÀya varmada àÀyet òaùÀ vardur 

 

3. Gice tÀ ãubóa dek pervÀnesinüñ döndürür başın  

 
4b. bìmÀra: bì-çÀra MC O.103. 
69 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 632) de geçmektedir. 
70 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43a-b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

729) de geçmektedir. 

3a. Gice tÀ: Giceyle Ms. Or. Oct. 3652. 
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Meger şemè-i şeb-ÀrÀda mücerreb bir duèÀ vardur 

 

4. Óarìm-i ãuffe-i mey-òÀnenüñ de õevúi var ammÀ 

Óabìbüñ Kaèbe-i kÿyında başka bir ãafÀ vardur 

 

5. HevÀ-yı úadd-i cÀnÀn ile bir yirde úarÀr itmez 

MiåÀlì-veş meger servüñ de başında hevÀ vardur 

 

30.71   

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìb-i cÀnsın derd ehline sende devÀ vardur 

Anuñçün işigüñ bekler yatur çoḳ mübtelÀ vardur 

 

2. Ùabìbüm andadur erbÀb-ı derdüñ cümle dermÀnı 

Der-i cÀnÀne dirler bunda bir dÀrü’ş-şifÀ vardur 

 

3. Baña göstermedüñ ḳan aġlamaḳla diyü cÀnÀnı 

Daòı ol dem bu demdür gözlerümde mÀcerÀ vardur 

 

4. Begüm itme taèaccüb dilde èaşḳuñ eylese mesken 

Bilürsin gÿşe-i külòanda yatur pÀd-şÀ vardur 

 

5. Hemìşe sÀde-rÿlar vaṣfın itmekdür anuñ şÀnı 

MiåÀlì maòlaṣı bir şÀèir-i rengìn-edÀ vardur   

 

31.72 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. ŞÀh-ı òayÀlüñe gözüm engüşterìndür 

Bu úanlu merdümüm aña laèlìn nigìndür 

 

2. Pür-çìn-i zülf içre siyeh òÀl gÿyiyÀ 

Bir Hindìdür ki pÀdişeh-i mülk-i Çìndür 

 

3. MiréÀta baúsa kendüyi görse èaceb degül 

ZìrÀ raúìb-i rÿ-siyehüñ èayb-bìndür 

 

4. Rÿy-ı zemìnde kim ki işigüñe yüz süre 

Kemter gedÀ ise şeh-i rÿy-ı zemìndür 

 

5. Ebrÿlar ile úÀmeti hicrinde ey göñül 

KÀruñ ikide birde fiàÀn u enìndür 

 

6. Baór-ı belÀàat oldı MiåÀlì bu naôm-ı ter 

 
71 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b. 
72 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b. 
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Maènìler anda her biri dürr-i åemìndür   

 

32.73 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Derildi Kaèbe-i kÿyuñda úullaruñ èibÀdet var 

Úaşuñ miórÀbına úılmaàa úıblem secde niyyet var  

 

2. Òaùuñ gelse seyÀóatden ferÀàat eylesem zìrÀ 

Ne bende ãabra ùÀúat var ne sende cevre àÀyet var 

 

3. Beni bir cÀm ile iki cihÀna pÀdişÀh itdüñ 

Erenler óaúúı ey pìr-i muàÀn sende velÀyet var 

 

4. İderken mürdeler bir sözle ióyÀ ben helÀk oldum   

Ùabìbüm laèl-i cÀn-baòşuñda bilmem hìç ne óÀlet var 

 

5. Teb-i mihr-i ruòıyla úatı yanàın gibi ol mÀhuñ 

MiåÀlì mihr-i èÀlem-tÀbda àÀyet óarÀret var 

 

33.74 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Tìài úaçan ki sìnede zaòmın èayÀn ider 

Derd-i derÿnı yÀra o demde beyÀn ider 

 

2. FeryÀd ider yüzüñ göricek dÀéimÀ göñül 

GülzÀra úarşu niteki bülbül fiàÀn ider 

 

3. Laèl-i lebüñ úaçan ki öpe bezm-i meyde cÀm 

èUşşÀú içinde fitne úopar ãanki úan ider 

 

4. Ölse raúìb-i rÿ-siyehi ol şehüñ ne àam 

Bir úara yüzlü ölmek ile ne ziyÀn ider 

 

5. Görse belüñde òançer-i òÿn-rìzüñi şehÀ 

CÀn naúdini MiåÀlì o dem der-miyÀn ider 

 

34.75 

 
73 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 21a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 45b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 554) 

de geçmektedir. 

2a. úıblem: - MC O.103. 
74 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 43b-44a; 

Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b; Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib 

Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 672) da geçmektedir. 
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mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

1. Zaòm-ı òadeng-i yÀr saèÀdet nişÀnıdur 

Sìnemde her ne kim var o devlet nişÀnıdur 

 

2. äanmañ mezÀr-ı köhne ṭuran tÿde tÿde òÀk 

Yir yir èadem diyÀrına rıólet nişÀnıdur 

 

3. èUşşÀḳ içinde bir göz ucıyla naẓar hemÀn 

Ben bì-nişÀna èayn-ı èinÀyet nişÀnıdur 

 

4. Bu fikr-i bikrümi n’ola el üzre ùutsa òalḳ  

Her beyti bir èarÿs-ı feṣÀóat nişÀnıdur 

 

5. Şimdi MiåÀlì oldı süòan mülkine emìr 

Destinde şièri óükm-i belÀġat nişÀnıdur 

 

6. Bì-nÀm isem n’ola beni òÀùır-nişÀn idin 

Raóm eylemek faúìre saèÀdet nişÀnıdur76 

 

35.77 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Şol kim esìr-i zülf ü zenaòdÀn olup gezer 

Bir boynı baàlu sÀéil-i zindÀn olup gezer 

 

2. Zülfüñ àamıyla her gice dil pÀsbÀn-veş 

Kÿyuñda ãubó olınca nigehbÀn olup gezer 

 

3. ÒÀn-ı viãÀlüñüñ bu göñül Àrzÿsına 

Her gice bir èimÀrete mihmÀn olup gezer 

 

4. Her úanda gitmek ayaàuñ öpmek ümìdine 

SÀyeñ yanuñca òÀk ile yeksÀn olup gezer   

 

5. Güm oldı dil diyü [gice] nÀlem MiåÀlìyÀ 

DellÀl gibi èÀlemi nÀlÀn olup gezer 

 

36.78 

 
75 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 984, vr. 97a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin 

Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 69a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 366) ve Riyazi Tezkiresi (Açıkgöz 2017: 288)’nde de geçmektedir. 

4a. el üzre ùutsa: baş üzre götürse 06 Mil Yz A 984. 
76 Bu beyit, 06 Hk 984’de yok. 
77 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; bu gazelin 

matlaı, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi’nde (Kayabaşı 2003: 485) de geçmektedir. 
78 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b-

301a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 702) de geçmektedir. 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. CemÀlüñ tÀbına şemè ü hilÀl ebrÿña èÀşıúdur 

Birinüñ úaddi òam olmış birinüñ baġrı yanıúdur 

 

2. Úulaúdan èÀşıú olmışdur ãadef dendÀnuña ey gül 

Lebüñ hecriyle baġrı ġoncanuñ úana boyanıúdur 

 

3. Úaranfüldür sifÀl-i serde dÀġum gülşen-i ġamda 

Ruòuñ hecriyle úanlu gözlerüm èayn-ı şaúÀyıúdur 

 

4. İşitdüm kÀkülin güm eylemiş açmazdan yÀrüñ 

Göresiz èÀúıbet başdan çıúar destÀrı ãÀrıúdur 

 

5. MiåÀlì yaraşur mümtÀz olursa ehl-i naôm içre 

Gören eşèÀrını taósìn ider fenninde fÀyıúdur   

 

37.79 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ölümlü èÀşıúa firúatde kÿy-ı dil-rübÀ yegdür 

Kişi àurbetde bìmÀr olıcaú dÀrü’ş-şifÀ yegdür 

 

2. Hele ben bildügüm bì-derd olup ãıóóatde olmaúdan 

Senüñ derdüñle ölmek ey ùabìb-i cÀn-fezÀ yegdür 

 

3. Gel inãÀf eyle ãÿfì şeyò-i èÀlemden el almaúdan  

Ele girse o serv-úadd ile bir meróabÀ yegdür   

 

4. GüşÀde olmaàa dem-beste iken àonce-i òÀùır 

Elüñde gül gibi cÀm-ı şarÀb-ı dil-güşÀ yegdür 

 

5. MiåÀlì Òıżr elinden olsa da Àb-ı óayÀt içmez 

Elüñden bir úadeó nÿş eylemek hey sÀúiyÀ yegdür  

 

38.80 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. NÀz ile yÀr kÿyını seyrÀn ider yürür 

ÙÀvÿs gibi ravżada cevlÀn ider yürür 

 
79 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 49b; Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesi 13653, vr. 87a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 393, vr. 23b; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 428) de geçmektedir. 
  5b. hey sÀúiyÀ: ol mübtelÀ Koyunoğlu 13653. 
80 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 

Mil Yz A 803, vr. 48a. 
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2. Gezme raúìb ile baña cevr eyleme disem 

Ùurmaz o şìvekÀr aña iósÀn ider yürür 

 

3. ÜftÀdesini sÀye-veş ol serv-i òïş-òırÀm 

Her úanda gitse òÀk ile yeksÀn ider yürür 

 

4. ŞÀyed görem yüzin diyü kÿyında ehl-i èaşú 

TÀ ãubó olınca nÀle vü efàÀn ider yürür 

 

5. èAşúuñla gördüm ey ãaçı LeylÀ MiåÀlìyi 

Mecnÿn miåÀli geşt-i beyÀban ider yürür 

 

39.81 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. FirÀú-ı zülf-i pür-çìnüñle ey tiryÀk-leb her bÀr 

Yılan ãokmış gibi feryÀd idermiş dem-be-dem aàyÀr 

 

2. èİõÀr-ı yÀri öpmek istedükde düşmen-i bed-òÿ 

Hele èömri çoà olsun aña yüz virmez o gül-ruòsÀr   

 

3. Anı bir kerre içenler yimez dünyÀ àamın úaùèÀ 

Güzel belden çıúar Àb-ı revÀndur òançer-i dildÀr 

 

4. Yalıñ yüzli güzel bir SÀmirìdür şemè-i bezm-ÀrÀ 

Ki ãarılmış yalıñ úat başına nÀrencì bir destÀr 

 

5. Anı sen jÀle düşmiş berg-i sÿsen ãanma gülşende 

Olupdur ey MiåÀlì ol şehe bir tìà-i cevher-dÀr 

 

40.82 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Söze gelseñ lebüñe àonce-i òandÀn dirler   

Yüriseñ úÀmetüñe serv-i òırÀmÀn dirler 

 

2. Gözüne sürdügiçün iki gözüm ehl-i naôar 

Ayaàuñ ùopraàına sürme-i aèyÀn dirler 

 

 
81 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 538) de geçmektedir. 
82 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; İncinur Atik 

Gürbüz, age., s. 195-96; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 39b; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 213b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 300a; Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 270a; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 395) de geçmektedir. 

2a. Gözüne: Çeşmine Nuruosmaniye 4962. 
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3. Üzerinde derilen ãanma óabÀb-ı Àli 

CÀm-ı mey bir kez öpünce lebüñi úan dirler 

 

4. èAşú destÀrını ãardı baña dellÀl-i fenÀ 

Lìk ey òˇÀce anuñ ãoñ ucı hicrÀn dirler 

 

5. Ey MiåÀlì òaùı en ãoñra yıúar òÀùıruñı 

Cümle èÀlem yüzinüñ ãoñını vìrÀn dirler 

 

41.83 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Çekdi tìrüñ gözini yumup açınca nÀôır 

Zaòm-ı sìnem añup ol demleri daòı acır 

 

2. Şemè-veş kÀr[d]-ı àamuñ kesdi dil-i sÿzÀnı 

èArż-ı óÀle n’ola olursa zebÀnum óÀżır 

 

3. ŞÀò-ı gül yaúdı ruòuñ şevúi ile úolına dÀà 

Gül-i nÀãır o gül üstinde bitüpdür nÀãır 

 

4. Çıúuban kürsiye vÀèiô yine feryÀd eyler 

Var ise bÀr-ı riyÀ ol òara geldi aàır 

 

5. Söz götürmez dehen-i tengi úatı nÀzükdür   

Ey MiåÀlì niçe vaãf eyleye anı şÀèir 

 

42.84 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úapınca göñlümi şÀhìn miåÀli çeşm-i Àhÿlar   

Gidüp ardınca ÀrÀm ile ãabrum didi yÀ hÿlar 

 

2. GülistÀnuñ ùutarlar òÀrdan etrÀfına óavlì 

Dikilse ùursa kÿyuñda n’ola aàyÀr-ı bed-òÿlar 

 

3. Aúıtsa kendüye ol serv-i reftÀrı n’ola aàyÀr 

DilÀ mÀéil olurlar dÀéimÀ alçaúlara ãular 

 

 
83 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 39a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye 

Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 87b, 300a; bu 

gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 449) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib 

Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 171) da geçmektedir. 
84 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 44b-45a; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 300a; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 262. 

1a. Àhÿlar: cÀdÿlar MC O.103. 
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4. ÒayÀl-i òÀl-i ruòsÀruñla memlÿdur degül òÀlì 

Gözüme ey yüzi meh ùañ degül girmezse uyòular 

 

5. MiåÀlì nÀ-murÀda pÀy-bÿsa úÀéil olmazken 

RevÀ mı olasın aàyÀr-ı nÀ-dÀn ile pehlÿlar 

 

43.85 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Çıúmadı òÀşiye-i òaùù-ı àubÀr-ı dil-ber 

Görmedüm dünyede anuñ gibi bir müşkil yer 

 

2. Dehen-i tengüñe beñzer diyü sen lÀle-ruòuñ  

BÀàbÀn àonce-i nev-resteleri ùar ãatar 

 

3. Áteş-i Àhuma itmezse taóammül sìneñ  

Ey yüzi gün n’ola bu ıssıya úarlar mı döyer 

 

4. Dïstlar òÀne-i aàyÀra meded uàramasun 

Yoòsa ol şÿò-ı cefÀ-pìşe belÀya uàrar 

 

5. DÀr-ı dünyÀda MiåÀlì-tek aãılsun aàyÀr 

Anı cellÀd-ı úażÀ her ne belÀ ise çeker 

 

44.86 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Beni òÿn-ı cigerle àuããa vü àam nÀ-tüvÀn eyler 

èAceb bìmÀr oldum ne yisem içsem ziyÀn eyler 

 

2. Göçüpdür kÀrbÀn-ı ãabr ÀrÀm u úarÀrumla 

Anuñçün dil ceres-vÀr ıøùırÀb idüp fiàÀn eyler 

 

3. áam-ı zülf ü òaùı eñ ãoñ vücÿdum òÀksÀr eyler 

Ser-i bì-maàzı mÿr u mÀr òayline mekÀn eyler 

 

4. N’ola seng-i cefÀ-yı yÀre zer gibi yüzüm sürsem 

Ki ol sìmìn-beden anı meóekk-i imtióÀn eyler 

 

5. MiåÀlìnüñ görüp rüsvÀlıàın èayb eyleme nÀãıó 

 
85 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 104b; T 10803, vr. 43a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, 

Ms. Or. Oct. 3652, vr. 299b; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 173b; bu gazelin 

matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 531) ve Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında 

(Gürbüz 2018: 810) da geçmektedir. 

2a. sen: ol Ms. Or. Oct. 3652. 

3a. sìneñ: miskìn Ms. Or. Oct. 3652. 
86 Kamil Ali Gıynaş, age., s. 1053. 
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Mey-i èışú Àdemi elbette rüsvÀ-yı cihÀn eyler 

 

45.87 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Felek gÀhì yirin gün gibi evc-i ÀsumÀn eyler 

Döner gÀhì óażìż-i òÀk-i idbÀrı mekÀn eyler 

 

2. Tażarruèlar idüp gendümden oldı dünyesi Àòir 

Yine Ádem gibi MevlÀ èazìz-i ins ü cÀn eyler 

 

3. Ne àam dervìşe ol luùf ıssı sulùÀn eylese úahrın   

DilÀ dervìşini mürşid olanlar imtióÀn eyler 

 

4. CefÀsını vefÀ bilmek anuñ devlet nişÀnıdur 

SaèÀdet aña kim tìr-i cefÀsına nişÀn eyler 

 

5. Tenezzül itdürüp àamla hilÀl itse ten-i zerdüñ 

Dem olur bedr-i kÀmil itmege mihrin èıyÀn eyler 

 

6. Nitekim bÀà-ı naômuñ ùÿùì-i gÿyÀları ey dil 

Şeh-i dehrüñ duèÀ-yı devletin vird-i zebÀn eyler 

 

7. DiyÀr-ı àurbete gitdi MiåÀlì çün tek ü tenhÀ 

DuèÀlar ile şièri ehl-i naôma armaàan eyler 

 

46.88 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. äafÀ-yı rÿyuñ ile murġ-ı dil tekellüm ider 

Şu ùÿùì gibi ki Àyìneden taèallüm ider 

 

2. Bu òastenüñ sevinür cÀnı şÀd olur rÿóı 

Şu dem ki úatlüm içün lebleri tebessüm ider 

 

3. Aúar ãu gibi alur tìġi gözlerin òalúañ 

Neheng-i baór-ı veġÀdur şikÀr-ı merdüm ider 

 

4. Segiyle kim ki anuñ olsa hem-sifÀl ü celìs 

Ulular ile ùurup oturup tenaèèum ider 

 

5. MiåÀlì gül yüzini görse ol femi mìmüñ 

 
87 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 80a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 802) de geçmektedir. 
88 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, 64a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 795) de geçmektedir. 

6, 7 ve 8. beyitler Fatih 3849’da yok. 
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Kem eylemez yolına cümle varını güm ider 

 

6. MurÀdına irişür gün gibi bulup rifèat 

Kime ki Óażret-i ôıll-ı ÒüdÀ teraóóum ider 

 

7. O şehsüvÀr siyeh-kÀselik idüp niçe şÀh 

Atı ayaàına …89 başını süm ider 

 

8. èAceb mi olsa ten-i òÀki baór-ı luùfına àarú 

Zemìn-i şÿreyi keff-i èaùÀsı úulzüm ider 

 

47.90 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ola mı ey dil saña ol şÀh-ı èÀlì-şÀn şikÀr 

Yoú durur hergiz HümÀyı itmege imkÀn şikÀr  

 

2. Úoñşusını úurd yimez dime èadÿdan úıl óaõer 

Eylemekde iòtiyÀrı yoú següñ cìrÀn şikÀr 

 

3. Ol gözi Àhÿyı ãayd itsek n’ola aàyÀr ile 

Segle eylerler àazÀl-i vaóşìyi her Àn şikÀr91 

 

4. Murà-ı dil kÿyında dildÀruñ ùutılmaz kimseye 

TÀ ezel èÀdetdür olmaz Kaèbede muràÀn şikÀr    

 

5. Ey MiåÀlì bir baúımda murà-ı cÀnı ãayd ider  

Yaraşur çeşmine dinse şÀh-bÀz-ı cÀn-şikÀr 

 

48.92 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Biribirinden güzel iki cüvÀn-ı sìm-ber 

Birisinüñ nÀmı İbrÀhìm ü birinüñ èÖmer 

 

2. İkisi de dil-ber-i mümtÀzdur ammÀ biri  

Bì-vefÀdur gerçi kim àÀyet anı cÀnum sever 

 

3. Ol iki mihr-i cihÀn-ÀrÀ içün dirsem n’ola 

Biribirinden münevver nitekim şems ü úamer 

 
89 Nüshadaki silintiden dolayı okunamamaktadır. 
90 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 88b; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 224; Mecmû’a-i Eş’âr, 

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 45b. 

1b. itmege: eylemek Ms. Or. Oct. 3652. 
91 Bu beyit, MC O.103’te yok. 

4b. èÀdetdür: óürmetdür Ms. Or. Oct. 3652. 

5a. bir baúımda murà-ı cÀnı: murà-ı cÀnı bir baúımda Ms. Or. Oct. 3652. 
92 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, 91b. 
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4. Nıãf-ı dünyÀ içre pehlÿsı birinüñ bì-bedel 

Birisi òod yÀr-ı cÀnumdur bütün dünyÀ deger 

 

5. Ey MiåÀlì biribirinden ÒudÀ ayırmasun 

Úalmasun óÀlì temÀşÀsından erbÀb-ı naôar  

 

49.93   

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. äu Kevåer sÀkì àılmÀn óÿrdur yÀr 

Berü gel cennet oldı ãaón-ı gülzÀr 

 

2. Ruòın gülgÿna öykindürdügiçün 

Úızılca sürünür gülşende gülnÀr 

 

3. Meh [ü] mihri saña beñzetmesünler 

Ne anda ay u ne òod bunda gün var 

 

4. Boyuña serv öykündükçe aña 

Úarış virür çenÀr ey lÀle-ruòsÀr 

 

5. Be va’llÀhi ele girmez bu eyyÀm   

MiåÀlì furãatı fevt itme zinhÀr 

 

Óarfü’z-ZÀ 

50.94 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dil-i zÀhidde òayÀl-i úadi meévÀ ùutmaz 

Degme yirde nitekim serv-i dil-ÀrÀ ùutmaz   

 

2. äavm içün her ne úadar úılsa naãìóat vÀèiô 

Pendini kimse anuñ ey dil-i şeydÀ ùutmaz 

 

3. CÀm-ı meyden dime insÀna müåelleå yegdür 

Rind-i mey-òˇÀreleri puòte ùabìbÀ ùutmaz95 

 

4. èÁlemüñ çoú ùutalum bÀz-ı HümÀ-pervÀzı 

Ġayrınuñ murġ-ı òayÀlin gözüm aãlÀ ùutmaz    

 

5. Şeb-i hicrüñ anı şol deñlü żaèìf eyledi kim 

 
93 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdü Bey 607, vr. 14a. 
94 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. 

Or. Oct. 3652, vr. 101b; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 63b. 
95 Bu beyit, Esad Efendi 3398’de yok. 

4. gözüm: göñül Esad Efendi 3398. 
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èÁşıú-ı òaste-dilüñ cismi ser-À-pÀ ùutmaz96 

 

6. Dile mihrüñ düşeli mekr-i èadÿ kÀr idemez 

Mest-i èaşúı èases-i şÀhid-i zìbÀ ùutmaz97 

 

7. Ele al şièrümi luùf ile naôar eyle disem   

O cefÀ-pìşe MiåÀlì sözüm aãlÀ ùutmaz    

 

51.98 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Derd-i dile laèlüñ gibi dermÀn ele girmez 

DermÀn degül ammÀ güzelüm cÀn ele girmez 

 

2. El ùarlıġından n’ola olsam úatı dil-teng    

Òarc eylemege naúd-i firÀvÀn ele girmez 

 

3. Ellerde egerçi çoġ olur òÀtem-i yÀúÿt 

Laèlüñ gibi bir mühr-i SüleymÀn ele girmez  

 

4. Ġafletle ãaúın çekme elüñ şÀne-veş ey dil 

ÚullÀb-ı ser-i zülf-i perìşÀn ele girmez 

 

5. El üzre ùutarlarsa MiåÀlìyi maóaldür 

Anuñ gibi bir rind-i süòan-dÀn ele girmez 

 

52.99 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Ber-bÀd ola yoluñda ten-i òÀksÀrumuz 

Bir gün yir ile görmeye kimse ġubÀrumuz 

 

2. GÀhì şikeste-dil gehì rencìde-òÀṭıruz 

Eksük degül göñülde bizüm inkisÀrumuz 

 

3. èÁşıḳ odur ki yoḳ dimeye cÀn u başını 

Dil-dÀra diye yoluña ser-cümle varumuz 

 

4. ZühhÀd şeyòi ben ḳadeói itdüm iòtiyÀr 

ZìrÀ ki sÀḳì elde degül iòtiyÀrumuz 

 
96 Bu beyit, Fatih 3849’da yok. 
97 Bu beyit, Esad Efendi 3398 ve Fatih 3849’da yok. 
98 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 105b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47b. 

3b. Laèlüñ: Laèli 06 Mil Yz A 803. 
99 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 45b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin 

Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 

2003: 894) de geçmektedir. 
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5. Naẓm ehli ter düşüp yuya eşèÀrdan elin   

Görse MiåÀlì bu ġazel-i Àb-dÀrumuz 

 

53.100 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

1. Ey úaşı yÀ ãanma tìrüñ cÀnuma kÀr eylemez   

Kimseye zaòm-ı derÿnum anı iôhÀr eylemez101 

 

2. áonceye var ise söz açdı dehÀnuñdan ãabÀ   

Yoúsa bülbül yoú yire feryÀd ile zÀr eylemez 

 

3. NÀmenüñ ey òˇÀce yüritseñ úamış barmaàına 

Açmayup rÀz-ı dil-i èuşşÀúı iúrÀr eylemez 

 

4. Ey èadÿ èarż itme naúd-i dil metÀè-ı vuãlata 

ÒˇÀce-i óüsn ü bahÀ úalb ile bÀzÀr eylemez 

 

5. Ey MiåÀlì bir adım atmaàa servüñ cÀnı yoú 

Anuñ içün yÀr ile gülşende reftÀr eylemez 

 

54.102 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. GedÀ-ãÿret egerçi ôÀhiren òïr u óaúìrüz biz 

Velìkin devletüñde bir şeh-i èizzet-serìrüz biz 

 

2. Yanup yaúılmada şevú ile baããaú ùañ degül şemèi   

O mÀhuñ nÀr-ı mihriyle ùutışmış küşt-gìrüz biz 

 

3. Biz el çekdük bu keåret èÀleminden vaódete irdük   

Elif-mÀnend yektÀ olan abdÀl ile birüz biz 

 

4. İderseñ úatlüme óükm ey úaşı ùuàrÀ úabÿlümdür 

Ne emrüñ var ise úıl bende-i fermÀn-peõìrüz biz 

 

5. Kesilse başumuz bezm-i àamında şevúümüz artar 

MiåÀlì şemè-veş rÿşen-dil ü rÿşen-żamìrüz biz 

 

 
100 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a; Mecmû’a-i 

Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 47a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799, 

vr. 36b; Mehmet Özdemir, age., s.134-34. 
101 Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 173) da geçmektedir. 
102 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45a-b; İncinur 

Atik Gürbüz, age., s. 361; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 104b; bu gazelin matlaı, 

Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 888) de geçmektedir. 
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55.103 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. PervÀne-veş bizüm de od olmazdı yirümüz 

NÀz ıssı olmasaydı o şemè-i münìrümüz 

 

2. Yüz süre süre yÀr işiginde yir eyledük 

ErbÀb-ı èaşḳ içinde bizüm bellü yirümüz 

 

3. Her biri ṣadra lÀyıḳ iken yatduġı budur 

Úanlu çıḳardı sìne-i aġyÀr tìrümüz 

 

4. Sürsem cüvÀnlar ile ṣafÀlar n’ola müdÀm  

Böyle naṣìóat eyledi ṣÿfì-i pìrümüz 

 

5. Naẓm ehli cümle fÀriġ olurdı naẓìreden 

Görse MiåÀlì bu ġazel-i bì-naẓìrümüz   

 

56.104 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. İşigüñ itleri ben èÀşıú-ı nÀlÀna incinmez 

Kerìmü’ş-şÀn olanlar nitekim mihmÀna incinmez 

 

2. Mey-i èaşúuñ çeken yoluñda ölmekden elem çekmez   

Düşenler òÀk-i pÀy-ı dil-bere mestÀne incinmez 

 

3. Dür-i dendÀnı mihri düşse úalbe õevú ider èÀşıú 

DilÀ deryÀ muúarrer úaùre-i nìsÀna incinmez 

 

4. Görince dÀne-i òÀlüñi düşdi murà-ı dil dÀma 

Yatur bend-i belÀ içre yine bir dÀne incinmez 

 

5. MiåÀlì şol úadar muètÀd olupdur nÀr-ı èaşúuñla 

Semender-vÀr girse Àteş-i sÿzÀna incinmez 

 

Óarfü’s-Sìn 

57.105 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. BÀà-ı tenümde her bir elif bir nihÀl bes 

Güller yirine dÀà-ı dil-i pür-melÀl bes 

 
103 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 50a; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 860) de geçmektedir. 
104 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 104b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 888) de geçmektedir. 
105 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b; İncinur Atik 

Gürbüz, age., s. 371; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301a-b. 
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2. Teslìm idince úırdı o şeh òayli düşmeni 

äÀóib-úırÀna nite ki didi úıral bes106 

 

3. Çignetdügine yÀr beni esb-i nÀz ile 

Yir yir [görindi] naèllerüm aña dÀl bes107 

 

4. Gÿş eyleseñ kelÀmum eger gÿş-ı hÿş ile 

Bu beyt saña ey dil-i Àşüfte-óÀl bes 

 

5. Bir kimsenüñ tek olmasun üstüñde minneti 

DìbÀ yirine eynüñe bir köhne şÀl bes 

 

6. Ben pehlevÀn-ı èarãa-i naôm olduàum görüp 

Didi MiåÀlì cümle-i ãÀóib-kemÀl bes    

 

  Óarfü’ş-Şìn 

58.108 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ser-fürÿ itdürdi òalúa tìà ile bir ser-tırÀş 

Ey göñül ol àamzesi ser-tìzden àÀfil me-bÀş 

 

2. Yüz sürermiş ey perì òalvetde mermer pÀyüñe 

Yiridür ger baããalar dellÀkler baàrına ùaş 

 

3. Seyr iderdüm dÀéimÀ yÀri úazırken başumı 

CÀm gibi çeşmüm olaydı benüm farúumda kÀş 

 

4. Yoú yire baña úıyma düşer boynuña úanum   

Òayr eylemez Àòir saña bu gözden aúan yaş109   

 

5. Ey MiåÀlì yÀr dükkÀnında satl oldı başum 

Lÿlesidür görinen bu çeşm-i eşk-pÀş110 

 

59.111 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

 
106 Bu beyit, MC O.103’te yok. 
107 Bu beyit, Ms. Or. Oct. 3652’de yok. 
108 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 113b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 951) de geçmektedir. 
109 Bu beytin vezni, diğer beyitlerden farklı olarak “mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün”dür. 
110 Vezin tutarsız. 
111 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 45b-46a; 

Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 118a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 53a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kaya 2003: 

997) de geçmektedir. 
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1. İtdi ol sìb-i zeúan şeklin dil-i vìrÀna naúş 

Eyledi BehzÀddur gÿyÀ ki bir büt-òÀne naúş 

 

2. Şekl-i Mecnÿnda yazarlarsa n’ola naúúÀşlar 

Ey ãaçı Leylì beni sen eyledüñ dìvÀne naúş 

 

3. Zeyn idüp dÀà-ı belÀlarla bisÀù-ı sìnemi  

Geçdi nerrÀd-ı felek ben zÀr u ser-gerdÀna naúş 

 

4. Úoynına bu şekl ile şÀyed girem yÀrüñ beni 

Eylesün naúúÀşlar mecmÿèa-i cÀnÀna naúş 

 

5. Ey MiåÀlì gül úulaú ùutmazdı ãavt-ı bülbüle 

Baàlasam vaãf-ı ruò-ı cÀnÀnı üstÀdÀne naúş 

 

Óarfü’l-áayn 

60.112 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Şevú ile gülşende yaúmış úolına cÀnÀne dÀà 

Dir gören beñzer nihÀl üzre gül-i òandÀna dÀà 

 

2. Penbe ile gül yapışdurdı melÀóat úaãrına 

äanma yaúdı sìnesine ol gözi mestÀne dÀà  

 

3. Úanlar aàlardı elinden yansa yaúılsa n’ola   

Başına odlar yaúup ol şÀh-ı èÀlì-şÀna dÀà 

 

4. Taóta-i sìnem bisÀù-ı nerde dönmezdi dilÀ  

Yaúmasa ol lÀle-ruò ben zÀr u ser-gerdÀna dÀà 

 

5. Úurã-ı miónetdür tenÿr-ı àamda pişmiş her biri 

äanma yaúmışdur MiåÀlì sìne-i sÿzÀna dÀà 

 

Óarfü’l-FÀ 

61.113 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Öykündügini dÀà-ı ten-i pür-figÀra def 

Yüzine urdılar gelicek bezm-i yÀra def 

 
3a. belÀlarla: belÀ ile Ms. Or. Oct. 3652. 
112 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 456; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 129b-130a; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Şehir Müzesi ve Kütüphanesi, 13388, vr. 110b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 88) de geçmektedir. 

2b. ãanma yaúdı sìnesine: sìnesine ãanma yaúdı Ms. Or. Oct. 3652. 

4a. dönmezdi: ùutmazdı Ms. Or. Oct. 3652. 
113 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 484 
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2. Cisminde úaldı bir deri ile bir üstüòˇÀn   

èÁşıú geçer benüm gibi ol şìve-kÀra def 

 

3. HÀle şu deñlü eyledi tevsìè-i dÀéire 

MÀhı idince bezmüñe ey mÀh-pÀre def 

 

4. Bÿs u kenÀr olmasa maúãÿd muùribÀ 

Göstermez idi aàzı ile zer-nigÀra def 

 

5. Òaùùı gibi olur o da bir yañadan óicÀb 

Göstermez ol perìyi baña ÀşikÀre def 

 

6. Altun ile MiåÀlì pür olmazdı dÀmeni 

Varmasa meclis-i şeh-i Cem-iútidÀra def 

 

62.114 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Gizlemiş kÀkülüñ ey úÀmeti mevzÿn üsküf 

Göreyin kim çıúa başdan ola maàbÿn üsküf 

 

2. Òidmetüñde giceler ãubóa degin úÀéimdür 

Şemè-i meclis giyer ise n’ola altun üsküf 

 

3. ÁşiyÀn ãanma ki derbÀn-ı şeh-i èışú olalı 

Ey ãaçı Leylì giyer başına Mecnÿn üsküf 

 

4. ŞÀòdan destine çÿb aldı yine àonce-i bÀà 

Giydi derbÀn-ãıfat ey ruò-ı gül-gÿn üsküf 

 

5. Ey yüzi mÀh niçe yürekler isüz úomışdur 

Göreyin görmeye hergiz ser-i gerdÿn üsküf 

 

6. Güneş ol mÀha MiåÀlì n’ola derbÀn olalı 

Ki giyer gün başına bir güzel altun üsküf 

 

63.115 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. PÀy-ı semendüñ öpmedin itdüñ güõÀr óayf 

 
114 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 491. 
115 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 46a; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 136b, 301b, Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 41b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 393, vr. 

58b; Niyazi Adıgüzel, Raşid Gündoğdu, Ahmed Bâdî Efendi, Riyâz-ı Belde-i Edirne-20. Yüzyıla Kadar Osmanlı 

Edirne’si. Edirne: Trakya Üniv. Yayınları 2014, s. 1843. 
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Óayf oldı ben fütÀdeñe ey şeh-süvÀr óayf 

 

2. Bir gice úal benümle didüm úalmadı o mÀh 

Gitdi müyesser olmadı vaãl-ı nigÀr óayf 

 

3. Óaú úÀḍì olıcaú umaram óayfumı alam 

Şol deñlü eyledüñ baña ey şehriyÀr óayf  

 

4. Biñ nÀle itdi gÿşına úoymadı şÀh-ı gül 

BÀà-ı cihÀnda bülbüle oldı hezÀr óayf 

 

5. İrgürmedi àubÀr-ı teni kÿy-ı yÀra Àh 

Óayf itdi ey MiåÀlì saña rÿzigÀr óayf 

 

Óarfü’l-KÀf 

64.116 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dil uzatmış òaù-ı sebzine o òaddi semenüñ   

Tìz günlerde dili úurıya berg-i çemenüñ 

 

2. Áb-ı ãÀfì gibi ol pìrehen-i nÀyì-reng 

Key güzel gösterür ammÀ senüñ [ey] sìm-tenüñ 

 

3. Sen beni öldüreyin cevr ile úatlan dirseñ 

Dïstum úatlanurın cevrüñe bi’llÀh senüñ 

 

4. Bilmem ey àonce-dehen hìç ne efsÿn itdüñ 

Leblerüñi biribirinden ayırdı süòanuñ 

 

5. Ey MiåÀlì götürüp gitmese ùañ mı sözi úo 

Söz götürmez úatı nÀzükdür o şìrìn-dehenüñ 

 

65.117 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. äabÀ cemèiyyetin bozdı ùaġıtdı diyü ezhÀruñ 

Yüzinden niçe demdür zehr aúar gülşende enhÀruñ 

 

2. Derÿn-ı ġonca pür-zer naúd-i jÀleyle ùolı nergis 

Gözi göñli ġanìdür devletüñde òayli ezhÀruñ   

 

 
  3b. şehriyÀr: şehsüvÀr Ms. Or. Oct. 3652. 
116 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 146b-147a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 188) de geçmektedir. 
117 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106a; bu gazelin matlaı, Kaf-zâde Fâ’izî Tezkiresi 

(Kayabaşı 2003: 485) ve Riyazi Tezkiresi (Açıkgöz 2017: 289)’nde de geçmektedir. 
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3. Óarìm-i gülsitÀna bÀġbÀnlar göz diker oldı    

Görenler zìnetin nergisler ile ãaón-ı gülzÀruñ 

 

4. Mey-i şeb-nemle ġonca gördi ùomruúda yatur ser-òoş 

Uçup beñzi küle döndi ġamından bülbül-i zÀruñ   

 

5. MiåÀlì sünbül-i òoş-bÿnuñ almaz manúıra bÀġın 

Görelden kÀkül-i miskìn ü zülf-i èanberin yÀrüñ 

 

66.118 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. JÀle naúdin niåÀr idince felek 

Düşmedi yire güller açdı etek 

 

2. Úılıcuñdur kesüp biçen şÀhum 

Atmasun kendin ortaya nÀvek    

 

3. Òam-ı ebrÿñı çekmedi iller 

GÿyiyÀ bir kemÀndur başı pek 

 

4. Òaddüñe beñzedürler ey yüzi gül 

Vechi var kendüyi ãatarsa çiçek 

 

5. NÀr-ı Àhı ile MiåÀlìnüñ 

Ùutuşup ortaya atıldı fişek 

 

67.119 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. SÀúiyÀ biz bilürüz ãorma şırÀsın úadeóüñ 

Bilür eksükli tamÀm ùolu bahÀsın úadeóüñ 

 

2. PÀy-mÀl-i ġam-ı devrÀn oluruz cürèa-miåÀl 

Sürelüm elde iken õevú ü ãafÀsın úadeóüñ 

 

3. Fetó ola diyü ùılısm-ı òum-ı mey ey sÀúì  

Oúuruz niçe zamÀndur ki duèÀsın úadeóüñ 

 

4. Umaruz bir gün ola õevú ü ãafÀsın sürevüz 

Òaylì demdür çekerüz derd ü belÀsın úadeóüñ 

 

 
118 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 154a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 264) de geçmektedir. 
119 Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 543, vr. 48a-b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 302a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Hazine 1069, vr. 10a; 

bu gazelin matlaı Riyazi Tezkiresi’nde (Açıkgöz 2017: 289) de geçmektedir. 
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5. Zaòmet-i bÀd ile şişdi ayaġı ãanma óabÀb 

Ey MiåÀlì şìşe çek eyle devÀsın úadeóüñ  

 

68.120 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. CÀme-i sürò-ı kebÿd içre nihÀndur òançerüñ 

äan şafaú içre hilÀl-i ÀsumÀndur òançerüñ 

 

2. ÁsumÀnda mÀh-ı nev deryÀda mÀhì òavf ider 

MÀhdan mÀhìye dek óükm-i revÀndur òançerüñ 

 

3. Teşne-diller gördügi demde n’ola cÀn virseler 

Bir güzel bilden çıúar Àb-ı revÀndur òançerüñ 

 

4. Şöyle geçkindür ki úanda yatduġın bilmez şehÀ 

Ġamze-i mest-i müdÀmuñdan nişÀndur òançerüñ 

 

5. Ùatlu dillerle MiåÀlìnüñ girüpdür göñline   

GÿyiyÀ bir dil-ber-i şìrìn-zebÀndur òançerüñ 

 

69.121 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Baña keyfiyyet olmaz sÀúì laèl-i dil-rübÀdan yeg 

Ne õevú ola meõÀú ehline cÀm-ı pür-ãafÀdan yeg 

 

2. Göze göstermez isem yiridür kuól-ı äıfÀhÀnı 

Gelür baña àubÀr-ı rÀh-ı kÿyuñ tÿtiyÀdan yeg 

 

3. Geçüp dünyÀ hevÀsından hevÀ-yı èaşúuña düşdüm   

 
  5b. devÀsın: duèâsını Ms. Or. Oct. 3652. 
120 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 644, vr. 5a; Mecmû’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-29, vr. 136a; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 554, vr. 142a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi, T 105, vr. 107b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 533, vr. 

115b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 367a; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma 

Eser Kütüphanesi, 22 sel 2309, vr. 163a; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 sel 2196, vr. 85a; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 6, vr. 25b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Belediye K. 338, vr. 24b; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 21, vr. 157a; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 244a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 618, vr. 53a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 776, vr. 24b; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Bibliotheque Nationale de France, Supplement Turc 389, vr. 140a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 105, vr. 107b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 6188/2, vr. 56b; 

Niyazi Adıgüzel, Raşid Gündoğdu, age., s. 1843; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 

10714, vr. 25a; Aysun Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkîretü’ş-Şu’arâ, Kültür ve Turizm Bak. Yay., Ankara 

2017, e-kitap: http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizâde-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html, s. 742-43; 

bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 214) de geçmektedir. 
121 Cönk, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Kütüphanesi, Şevket Rado Yazmaları 479, vr. 24a. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/belge/1-83504/kinalizade-hasan-celebi---tezkiretus-suara.html
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Ùabìbüm var mıdur bì-çÀre tebdìl-i hevÀdan yeg 

 

4. èAceb mi èÀrıżuñ üstinde zülfüñ pìç ü tÀb olsa 

Olur mı genc-i óüsnüñ ãaúlamaàa ejdehÀdan yeg 

 

5. Yolında rÿz u şeb yÀrüñ MiåÀlì saña bir hem-rÀh 

Bulınmaz yilmege yöpürmege bÀd-ı ãabÀdan yeg   

 

70.122 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Toòm-ı eşki òÀk-i ümmìde niåÀr itsem gerek 

Ol teõerv-i kebk-reftÀrı şikÀr itsem gerek 

 

2. ZÀhidÀ irşÀd-ı şeyò-i şehri sen eyle úabÿl 

Ben daòı pìr-i muàÀnı iòtiyÀr itsem gerek 

 

3. Kÿy-ı yÀre rÿzigÀr ile düşem şÀyed diyü 

Cism-i zÀrı bu hevÀ ile àubÀr itsem gerek  

 

4. Ġam ṣudÀèı cÀna geçdi bÀde-i mergi bulup   

KÀse-i serle içüp defè-i òumÀr itsem gerek 

 

5. Cism-i zÀrı hecr ile berg-i òazÀna döndürüp 

Ol şeh-i óüsne MiåÀlì ber-güõÀr itsem gerek 

 

71.123 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Dïstlar her kime bir yÀr-ı sitemkÀr gerek 

Dìde òÿn-bÀr u ten efgÀr u göñül zÀr gerek 

 

2. Òÿblar içre göñül alıcı çoḳdur ammÀ 

Dil-i èuşşÀḳı ele alıcı bir yÀr gerek 

 

3. ÇÀre var mı diyicek derd-i viṣÀline didi 

Ol ṭabìb-i dil ü cÀn şerbet-i dìnÀr gerek 

 

4. İrmek isterseñ eger rÿz u sÀl ol yÀre 

äubóa dek dìde-i encüm gibi bìdÀr gerek 

 

 
122 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 550, Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, 

vr. 65b; Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 285a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 177a; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 

185b. 

3b. Cism-i zÀrı: òÀk-i cismi 28 Hk 3648. 
123 Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b. 
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5. Eller üzre ṭutulup olmaġa maḳbÿl-i cihÀn   

Olıcaḳ şièr-i MiåÀlì gibi eşèÀr gerek    

 

72.124 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Bezm-i àamda laèlin añup úan döker cÀnÀnumuñ 

Var ise geldi gözine dìde-i giryÀnumuñ 

 

2. BÀàda gördüm çenÀr almış eline jÀleyi 

Öykinür diyü dişine ol gül-i òandÀnumuñ 

 

3. Áteş-i mihrüñle eczÀmı kül itdi cümleten 

Áh kim yandum elinden bu dil-i sÿzÀnumuñ 

 

4. Mihr ile mÀhı bu ãÿretle niçe teşbìh idem 

Yüzi aà alnı açuúdur ol meh-i tÀbÀnumuñ   

 

5. Şevú-i mihriyle o mÀhuñ yire göge ãıàmadı   

Eşk-i çeşmümle MiåÀlì nÀlesi efàÀnumuñ 

 

73.125 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola şìrìn lebüñle bu dil-i şeydÀyı söyletseñ 

Şekerle yiridür ùÿùì-i şekker-òÀyı söyletseñ 

 

2. CefÀ eyler baña ölsem de açmaz aġzını ammÀ 

MesìóÀ dirilür ol yÀr-ı rÿó-efzÀyı söyletseñ 

 

3. Yine döndügini ġamdan bilürdüñ bu dil-i zÀruñ 

Eger muùrib belÀ bezminde bir dem nÀyı söyletseñ 

 

4. İşitdüm èışúı inkÀr eylemiş ey ġamzesi òÿnì 

Gözüñ cellÀdına emr eyleseñ aèdÀyı söyletseñ 

 

5. İderken mürdeyi ióyÀ kelÀm-ı rÿò-baòşuñla 

MiåÀlì siór iderdüñ ol büt-i tersÀyı söyletseñ  

 

74.126 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úad-i òam-geştemi yitmez mi bÀr-ı àam kemÀn itmek 

Neden ben bì-nişÀnı tìr-i hicrÀna nişÀn itmek 

 
124 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a; İncinur Atik Gürbüz, age., s. 568-69. 
125 Mecmû’a-i Eş’ar ve Envâ-i Hutût, Michigan Üniversitesi 356, vr. 31a. 
126 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC O.103, vr. 46a; Mecmû’a-i 

Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 301b. 
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2. Elüñ çek nièmet-i dünyÀdan ey èÀşıú MesìóÀ-veş 

Dilerseñ úurã-ı mihri sofra-i çarò üzre nÀn itmek 

 

3. KitÀb-ı òaùùını ol òˇÀce-i óüsn eylemiş iôhÀr  

Bu vech ile diler erbÀb-ı èaşúı imtióÀn itmek 

 

4. Göñül muràı senüñ ey àonce úaddüñ Àrzÿ eyler 

NihÀl-i gülde gÿyÀ bülbül ister ÀşiyÀn itmek  

 

5. Virüp dil naúdini bir kÀkül-i LeylÀya Mecnÿn-veş 

Neden illerde kendüñ ey MiåÀlì dÀsitÀn itmek 

 

75.127 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ayaàın öpmege ãarkarmış ol serv-i dil-ÀrÀnuñ 

Bi-óamdi’llÀh hele başı aşaàa oldı ÙÿbÀnuñ 

 

2. Ùutarsın óürmet ile sÀúiyÀ el üzre şevúinden 

èAceb mi ayaàı yir baãmasa meclisde ãahbÀnuñ 

 

3. Göñüller almada gerçi ki tìr-endÀzdur àamzeñ 

Velì úaşuñ da öte ucıdur ey şÿò fettÀnuñ 

 

4. Yaşuma öykünürmiş ey dür-i yektÀ degül gird-Àb 

Úulaàın gÿş idince dest-i Àhum burdı deryÀnuñ 

 

5. Òam-ı ebrÿ-yı yÀra öykünelden óükm idüp bildüm 

MiåÀlì egrilik var idüàin reéyinde ùuàrÀnuñ 

 

  Óarfü’l-LÀm 

76.128 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Başum şikeste eyle eyÀ úaşları hilÀl 

Kÿyuñda ùut ki artıà olur bir ãınıú sifÀl 

 

2. Mehden òaber getürdi ruòuña ùutuldı gün 

Gerçi ki yoúdur elçiye ey mÀh-rÿ zevÀl   

 

3. Misk-i ÒıùÀ dimek òaù-ı miskìnüñe òaùÀ 

 
3a. eylemiş: eylemez MC O.103. 

4b. nihÀl: nihÀn Ms. Or. Oct. 3652. 
127 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 188a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 214) de geçmektedir. 
128 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b. 
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Teşbìh eylemek lebüñi sükkere vebÀl 

 

4. MüjgÀnlaruñ òayÀli derÿnında èÀşıúuñ 

Ey naúşı òÿb her biri bir sÿzen-i òayÀl 

 

5. Şol resme dilde òÿb yazar òaùù-ı laèlüñi 

Almış MiåÀlì var ise YÀúÿtdan miåÀl 

 

77.129 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Bir çÀre eyle zaòm-ı dil-i pür-figÀra gel 

Tek çalma pÀreye beni úıl pÀre pÀre gel 

 

2. Gel bÀd-ı Àh-ı èÀşıúa itme muúÀbele 

Ey şemè-i óüsn úarşu úoma rÿzgÀra gel 

 

3. Ben gitme diyicek giderin diyü itdi nÀz  

Didüm ki gitmegi gider ol şìvekÀra gel  

 

4. PeykÀnı keåretiyle geçilmezse sìneden  

Ey tìà-i yÀr şehr-i dile yara yara gel 

 

5. Didüñ ki zÀruñı işidüp varayın saña 

Cevr eyleme meded bu MiåÀlì-i zÀra gel 

 

  Óarfü’l-Mìm 

78.130 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. GÀh mevcÿd u gehì maèdÿmdur MonlÀcıàum 

äan dehÀnuñ noúùa-i mevhÿmdur Monlacıàum 

 

2. Eylemek lÀzım degül mÀ-fi’ż-żamìrüm saña èarż 

Ehl-i èilme meséele maèlÿmdur MonlÀcıàum 

 

3. Şemè-veş yanmaàa óÀlin èÀşıú-ı dil-sÿòtenüñ 

äubóa dek úarşuñda her şeb mÿmdur MonlÀcıàum 

 

4. Òÿb-rÿlar şìve bÀbında şerìk olmaz saña 

Cümlesi yanuñda hep maèdÿmdur MonlÀcıàum 

 
129 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 621; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 185b; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad ef 3443 vr. 37a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-

Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 332) de geçmektedir. 

3a. Ben gitme diyicek giderin: Gel gitme diyicek gelürin 28 Hk 3648. 

3b. ol şìvekÀra: ey mÀh-pÀre Mecmû’atü’l-Letâ’if. 

4a. keåretiyle: óasretiyle 28 Hk 3648. 
130 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 172a. 
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5. Ger MiåÀlìnüñ òaùuñ fetvÀ virürse úatline 

Bì-güneh öldürme bir maôlÿmdur MonlÀcıàum  

 

79.131 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. CÀm-ı laèlüñ nÿş iden görmez senüñ dünyÀda àam 

SÀúiyÀ çekmez muúarrerdür içenler bÀde àam 

 

2. èAşúuña muètÀd olaldan àuããa çekmezsem ne var 

Ey dür-i yektÀ çeker mi ÀşinÀ dünyÀda àam 

 

3. Kimse ÀzÀd olmadı ÀlÀm-ı zehr-i dehrden 

Çekmede yeksÀndur hep bende vü ÀzÀde àam 

 

4. Didüm aàyÀr ile gördükde seni artar àamum 

Didi ol şeh artuú olmaz èÀşıú-ı şeydÀda àam 

 

5. Rÿyı zerd olup içi úan ùolmaz idi olmasa 

Ey lebi àonce MiåÀlì-veş gül-i raènÀda àam  

 

80.132 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Telò olur şìrìn lebüñsüz bu dil-i nÀ-şÀda bezm 

SÀúiyÀ sensiz óarÀm oldı baña dünyÀda bezm  

 

2. Òalúa el virmekden istiàfÀr idüp ayaú çeke   

Úorsa laèlüñ şevúine her ãÀóib-i seccÀde bezm  

 

3. Gel óabÀb-ı bÀdeden fehm it fenÀsın èÀlemüñ 

Úaãr-ı èişretgÀh-ı Cemdür kim virüpdür bÀda bezm  

 

4. äanmañuz ùoàduúda Cem bì-hÿde efàÀn eyledi 

Ùıfl iken daòı getürmişdür anı feryÀda bezm  

 

5. Ey MiåÀlì çıúdı ãoóbet saña el virdi murÀd 

CÀm-ı mey destüñde dil-ber der-kenÀr ortada bezm 

 

 
131 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
132 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 179a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, T 3795, vr. 3a; Mecmû’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 364, vr. 11b. 

1b. SÀúiyÀ: ÒÀãılı Ms. Or. Oct. 3652. 

2b. şevúine: şevkete Ms. Or. Oct. 3652. 

3b. èişretgÀh-ı òumdur: èişretgÀhı òumdur Ms. Or. Oct. 3652. 

4b. feryÀda: FerhÀda Ms. Or. Oct. 3652. 
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81.133 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Oldı óavÀle üstüme bÀr-ı elem benüm 

Òam itse úaddüm ey úaşı yÀ n’ola àam benüm 

 

2. áam hem-dem oldı nÀle ney ü òÿn-ı dil şarÀb 

Devrüñde şimdilik hele ey sÀúì dem benüm 

 

3. Döndürdi gerçi ãÿret-i dìvÀra żaèf ile 

Yazulı görmesün yüzümi ol ãanem benüm 

 

4. Emsem didükçe derdüme dir ol ùabìb-i cÀn 

TiryÀk-i laèl-i nÀbum olur saña em benüm 

 

5. Ben ol şeh-i memÀlik-i èışúam MiåÀlìyÀ 

Sancaú-dÀrum olmaya mìr-i èalem benüm 

 

82.134 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Elümde cÀm-ı mey gül gibi òandÀn olduġın görsem 

Yine bülbül-ãıfat èuşşÀú nÀlÀn olduġın görsem 

 

2. Yine Àyìne-ruòlarla görüşsek bezm-i gülşende 

äafÀ yüz gösterüp èÀlem nümÀyÀn olduġın görsem 

 

3. Ayaú ùoluların içsüñ yürüsin mÀh-rÿlarla 

Deve ùabanı sÀġar elde tÀbÀn olduġın [görsem] 

 

4. Ayaġı ùopraġıyla rÿşen olsa çeşm-i nÀ-bìnÀ 

İzi tozı yine kuól-ı äifÀhÀn olduġın [görsem] 

 

5. Yıúılmadın bu èÀlem yummadın göz dehr-i fÀnìden   

Raúìb-i bed-liúÀ òÀk ile yeksÀn olduġın görsem 

 

6. Güneş yüzlü güzeller ãalsa miréÀt-i meye per-tev 

Yine cÀm-ı ãafÀ gün gibi raòşÀn olduġın görsem 

 

7. O Yÿsuf-çihre úılsa külbe-i aózÀnumı teşrìf 

MiåÀlì yine bir şeb düşde sulùÀn olduġın görsem 

 

83.135 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

 
133 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 634; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, 

vr. 111a; Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b. 
134 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 3849, vr. 106b. 
135 Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65b. 
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1. Bulur felekde bir gün èÀúıbet sen mÀhı sulùÀnum 

äaúın erbÀb-ı èaşúuñ yirde úalmaz Àhı sulùÀnum   

 

2. Ne çÀre bu dil-i maózÿna vaãluñ mümkin olmazsa 

Yüzüñ göster baña luùf eyle bÀrì gÀhì sulùÀnum 

 

3. N’ola görmek dilersem şemè-i ruòsÀr-ı żiyÀ-baòşuñ 

Şeb-i àamda yitürdüm bu dil-i güm-rÀhı sulùÀnum 

 

4. Gerekmez serv èarèar sÀye-i şimşÀd-úadsin 

ÒilÀfum yoú sözümde ùoàruyam va’llÀhì sulùÀnum 

 

5. MiåÀlì-veş úuluñdur òalú-ı èÀlem ÀsitÀnuñda 

Olaldan devlet ile mülk-i óüsnüñ şÀhı sulùÀnum 

 

84.136 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. YÀúÿt laèl-i nÀbuña beñzer Úayacıàum 

Baş üzre òÀtem itse n’ola yir Úayacıàum 

 

2. Öykünmez idi laèlüñe iúdÀm-ı tÀm idüp 

Olmasa ùaş baàırlu güherler Úayacıàum 

 

3. Mümkin midür ki sìne-i ãÀfuñda ola mÿ 

Kim gördi sebze bitüre mermer Úayacıàum 

 

4. DìvÀne diyü silsile-i èışúa luùf idüp 

Úayd it úuluñı kÀtib-i defter Úayacıàum 

 

5. FerhÀd gibi nÀle ider dÀéimÀ diyü 

Ùaàlar MiåÀlì úuluñı ùaşlar Úayacıàum 

 

Óarfü’n-Nÿn 

85.137  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ser virür evvel úademde èışúa óÀøır [baş] olan 

CÀn virür rÀh-ı maóabbetde àama óÀldÀş olan 

 

2. Bir adım itdüm yine iki cihÀnuñ menzilin 

Kim durur erbÀb-ı èışú içre baña pÀdÀş olan 

 

3. YÀrdan seng-i cefÀ irdügine incinme kim 

 
136 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 653. 
137 Kâmil Ali Gıynaş, age., s. 2030. 
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èÁşıú-ı bì-çÀreye oldur yarar yoldaş olan 

 

4. Küşt-gìr-i derd içün meydÀn-ı èışú-ı yÀrda 

Kirpügin cÀrÿb çeşmin meşk ider ferrÀş olan 

 

5. Bu MiåÀlì gibi devrüñde Cem-i devrÀn olur 

BÀde-i cÀm-ı lebüñle sÀúiyÀ èayyÀş olan 

 

86.138 

feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Ruòı cennet úadi ÙÿbÀsın sen 

Niçe ÙÿbÀ daòı aèlÀsın sen 

 

2. Áh-ı èuşşÀú ile ey kÿy-ı óabìb 

Örtülü Kaèbe-i èulyÀsın sen 

 

3. Ay başında görinürsin bir gün 

Úaşları àurre-i àarrÀsın sen 

 

4. Yaúmaàa diller ararsın şÀhum 

N’ola dirlerse dil-ÀrÀsın sen 

 

5. Ey MiåÀlì niçe toz úonduralar   

Ùıpúı miréÀt-i mücellÀsın sen 

 

87.139 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úuluñdur cümle òÿbÀn-ı cihÀn bir pÀdişÀsın sen 

ZamÀnuñda begüm SulùÀn Óüseyn-i Bayúarasın sen 

 

2. CemÀlüñ göster erbÀb-ı ãafÀ èÀlem yüzin görsün 

Bu gün bu óüsn ile Àyìne-i èÀlem-nümÀsın sen 

 

3. Óüseynìye çıúar ey gül nevÀ-yı nÀle-i èuşşÀú 

N’idem kim bezm-i meyde bülbül-i naàme-serÀsın sen 

 

4. Bu şièri meşhedüñde úan ile yazdur dilÀ tÀ kim 

Gören bilsün şehìd-i küşte-i tìà-i cefÀsın sen 

 

5. áazeller söyleseñ evãÀf-ı laèlinde n’ola yÀrüñ   

MiåÀlì söylenür bir şÀèir-i rengìn-edÀsın sen 

 

 
138 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 178a; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye 

Kütüphanesi, 22 Sel 2299, vr. 74a. 
139 Mecmû’a-i Eş’âr, Bibliotheque Nationale de France, Supplement Turc 244, vr. 28b. 
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88.140 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Ayaàına yüz sürer bÿs itmedin cÀnÀn elin 

Başını kesseñ de çekmez zülf-i müşg-efşÀn elin 

 

2. áarú-ı eşk olduúça ùañ mı mÀéil olsam àamzeñe 

Uzadur tìàe àarìú-i lücce-i èummÀn elin 

 

3. Destüñi öpsem didüm bir sille urdı aàzuma 

Bu bahÀneyle baña öpdürdi ol Àfet elin 

 

4. Zülf ü òÀl [ü] òÀùùuñı seyr itdi sulùÀn-ı Óabeş 

Aldı zìr-i destine gÿyÀ ki HindÿstÀn elin 

 

5. Ey MiåÀlì gördi kim dirhemle mÀlik olmadı 

Çekdi ol Yÿsuf-liúÀdan keffe-i mìzÀn elin 

 

89.141 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Baña göstermez geçer yanumdan ol Àfet yüzin 

Geçdi èömrüm görmedüm ben òaste-dil ãıóóat yüzin 

 

2. Bülbül-i dil ol yüzi gül var iken meyl eylemez 

Ġoncanuñ bÀd-ı ãabÀ èarż eylese úat úat yüzin  

 

3. KìmyÀ-yı èaşúa mÀlik olmayınca bir gedÀ  

Görmedi dünyÀda ey sìmìn-beden devlet yüzin  

 

4. Baña yüz miónetle göstermez geçer gül-ruòların  

Ùaġıdup zülfin ãabÀ gösterdi bì-minnet yüzin 

 

5. Rÿy-ı cÀnÀnı öperdüm yummadın çeşm-i ecel 

Gözlerüm görse MiåÀlì bir daòı furãat yüzin 

 

90.142 

 
140 Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 65a. 
141 Mecmû’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 412, vr. 9b; Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 6, vr. 

25a; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
  2b. bÀd-ı ãabÀ: açup yüzin Barb. Or. 126. 
  3a. mÀlik: vâãıl Barb. Or. 126. 
  3b. Görmedi: Görmez ol Barb. Or. 126. 
  4a. miónetle göstermez geçer gül-ruòların: minnetle göstermez geçerken ruòların Barb. Or. 126. 
142 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 200b-201a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8076, vr. 104b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 
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mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ùabìbüm öldürür ben òaste-óÀli derd ü àam bir gün  

Eger àam-òÀneme rencìde úılmazsañ úadem bir gün 

 

2. Niçe irsün úıyÀmet úÀmetüñe èömr-i kÿtÀhum 

Baña hicrüñde biñ yılca gelür ey pür-sitem bir gün  

 

3. Şeb-i ôulmetde ben pervÀneñe itdüklerüñ ôulmi 

Saña ey şemè-i rÿşen yana yana aàlayam bir gün 

 

4. Söze gelse ider bir demde niçe mürdeler ióyÀ    

Baña ölsem de açmaz aàzını ol èÌsì-dem bir gün143 

 

5. Unutdurmaz beni yÀd itdürür bu naôm-ı óÀlet-baóş 

áam-ı laèlüñ vücÿdum bÀ-vücÿd eyler èadem bir gün 

 

6. Kişinüñ ãoñra adın añdıran ÀåÀrıdur zìrÀ 

Añılmazdı eger ey sÀúì cÀm olmasa Cem bir gün144 

 

7. Dimiş bir gün varup úaùè ideyin başın úalemÀsÀ  

Gelür başa MiåÀlì her ne yazdıysa úalem bir gün 

 

91.145 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Bütün dünyÀ degersin bir cüvÀn-ı mÀh-peykersin 

Niçün ey yÀr-ı cÀnum kendüñe şaúúu’l-úamer dersin 

 

2. Seni ehl-i naôarlar úıymeti ùaşıyla ùartarlar 

Felekde kevkeb-i dürrì gibi pÀkìze gevhersin 

 

3. Yüzüñ aà alnuñ açıú bir hilÀl-ebrÿ güzelsin sen   

Ne yüzle dirler ey meh saña bilsem aya beñzersin 

 

4. TerÀzÿdan aàır bir dil-ber-i sìmìn-bedensin sen 

MelÀóatda seni kim dir ki Yÿsufla ber-À-bersin 

 

5. MiåÀlì sen mehi gökde ararken yirde bulmışsın   

 
Belediye O. 34, vr. 7b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 10757, vr. 38b; Mecmû’a-i 

Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 183b. 
  1a. Derd: renc 3652, 28 Hk 3648. 
  2b. Biñ: bir 06 Mil Yz A 8076. 
143 Bu beyit, 06 Mil Yz A 8076’da yok. 
144 Bu beyit, 06 Mil Yz A 8076’da yok. 
  7a. ÚalemÀsÀ: úalemvÀrì Ms. Or. Oct. 3652, 28 Hk 3648. 
145 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 214b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 633) de geçmektedir. 
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Egerçi kim yuúardan gün gibi bir mÀh-ı enversin 

 

92.146 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Pür úılmaà içün bÀde-i şeb-nemle úapaàın 

Gülşende yine lÀleler uzatdı ayaàın 

 

2. Sÿsen úılıcın Àyìne-veş úıldı mücellÀ 

Görsün diyü ser-òayl-i şitÀ başı yaraàın   

 

3. Anuñla açıldı gözi òurşìde revÀdur    

Ger nergis-i pür-jÀle yedirse gözi yaàın 

 

4. Nergis gibi ey yÀsemen olma úatı òÿnìn 

MiréÀt-i ruò-ı dil-bere baú gör yüzüñ aàın 

 

5. Didüm o gül-i nev-rese pìr avla çocuú sen 

Didi ki MiåÀlì saña olmış olacaàın 

 

93.147 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Lebüñ evãÀfını bir Òıżr-leb cÀnÀn aàzından 

İşitdükde ãu úomış çeşme-i óayvÀn aàzından 

 

2. ŞarÀb-ı laèl-i nÀbuñ óasretiyle beñzi òÿn olmış 

äurÀóìnüñ gelür meclisde her dem úan aàzından 

 

3. Dil olsa söylese sìnemdeki peykÀn-ı dil-dÿzuñ 

İşitseñ mÀcerÀ-yı zaòm-ı òÿn-efşÀn aàzından 

 

4. Çemende àonce-i pür-jÀle gÿyÀ bÀl-i ùÿùìdür 

Anuñ óubb-ı nebÀt eksük degül bir an aàzından  

 

5. MiåÀlì òasteyi rÿó-ı revÀnum emmeden laèlüñ 

FerÀàat eylemez tÀ çıúmayınca cÀn aàzından 

 

94.148 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Bÿ èAlì ãanma ŞifÀ-yı dile dermÀnı yazan 

BÀdedür yine òumÀr-ı mey-i hicrÀnı yazan 

 

 
146 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 323a. 
147 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175a. 
148 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 3398, vr. 65b. 
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2. Òaùù-ı ruòsÀruña bir vech ile teşbìh idemez 

Şeyò Saèdì daòı olursa GülistÀnı yazan 

 

3. Cümle óüsn illerini saña müsellem úılmış 

TÀ ezel pÀdişehüm milket-i èOåmÀnı yazan 

 

4. Ol elif-úadd ü úaşı nÿnı güzel resm itmiş 

ÒÀme-i ãunè-ı ÒudÀdur var ise anı yazan 

 

5. Ey MiåÀlì àam-ı ebrÿsını yazmış başuma 

O şehüñ óüsni berÀtındaki èunvÀnı yazan 

 

95.149 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Òaber ãoran leb-i cÀn-baòş ile sen serv-úÀmetden 

SuéÀl itmek dürür èÌsì ile rÿóum úıyÀmetden 

 

2. Sen ey rÿó-ı revÀn başdan ayaàa pür-leùÀfetsin 

Görünmez anuñ içün cümleten cismüñ leùÀfetden 

 

3. Baña pìr-i muàÀn bir cÀm ile gösterdi dünyÀyı 

Ben andan gördügümi görmedüm ehl-i velÀyetden 

 

4. ŞehÀdet eyler iken òaùùuña daèvÀ-yı óüsnüñde 

Efendi dönmezin ölürse de düşmen şehÀdetden 

 

5. MiåÀlì yoú naôìri şol úadar rengìn ü ter olmış 

Lebi mÀnendi mìve úoymamışdur bÀà-ı cennetden 

 

96.150 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Rÿze-i àamda didüñ úo dili bed-nÀm olsun 

Olsun ey úaşı hilÀlüm hele bayram olsun 

 

2. RÀ-yı ebrÿsı ile úadd ü dehÀnın vaãf it 

Saña ey çeşm-i àazÀlum dir iseñ em olsun 

 

3. èIydgÀh içre dil ÀrÀm idemez bir laóôa 

Bile ãalınmaàa bir serv-i dil-ÀrÀm olsun 

 

4. Leb-i şìrìnüñ ile çeşmüñi aàyÀr öpmiş 

Olsun ey laèli şeker gözleri bÀdÀm olsun 

 

 
149 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 185b. 
150 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189a. 
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5. ÚÀf-ı miónetde özüñ èaşú ile èAnúÀ-veş 

Bì-vücÿd eyle MiåÀlì bu da bir nÀm olsun 

 

Óarfü’l-VÀv 

97.151 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Dime sen pÀy-bÿsa èÀşıú-ı zÀrı maóaldür bu 

Öperler göz göre ruòsÀruñı iller güzeldür bu 

 

2. RiyÀżetle eger topraġı altun itseñ ey zÀhid 

Senüñ èışú içre èilmüñ bu úadar başúa èameldür bu 

 

3. Úoyup kÿyuñda göñlüm rÀh-ı èışúuñ iòtiyÀr itdüm 

Göñül úalsun begüm yol úalmasun dirler meåeldür bu  

 

4. Yiter fikr eyle ey dil kÀkül-i müşgìnini yÀruñ 

Bunuñla kimse çıúmaz başa bir ùÿl-i emeldür bu   

 

5. Òaù-ı ruòsÀrı vaãfında o mÀh-ı èÀlem-ÀrÀnuñ 

Naôìre dinmez aña ey MiåÀlì bir ġazeldür bu 

 

Óarfü’l-HÀ 

98.152 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úaçan kim gelse sÀḳì bÀde-i gül-reng meydÀna   

äafÀ ile o dem raḳṣa girer meclisde peymÀne 

 

2. Atup dÿd-ı dilüm eflÀke yir yir ÀsumÀnìler 

ŞerÀr-ı nÀr-ı Àhum yanmaḳ ögretdi gül-efşÀna 

 

3. Seni òÀk ile yeksÀn eyler ayaġına yüz sürseñ   

äu gibi aḳma ey dil gördügüñ serv-i òırÀmÀna 

 

4. Keş-À-keşde ḳalursuñ şÀne gibi èömrüñ olduḳça 

DilÀ ṭolaşma èaḳluñ var ise gìsÿ-yı cÀnÀna   

 

 
151 Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 359a; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 218b, 302b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade 

Ekrem 240, vr. 87b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 3513, vr. 120b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet, MC K. 315, vr. 14a; Niyazi Adıgüzel, Raşid 

Gündoğdu, age., s. 1843-44; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 779) de 

geçmektedir. 
152 Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 103b; Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet 

Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 302b; Niyazi Adıgüzel, Raşid Gündoğdu, age., s. 1844; bu gazelin matlaı, Peşteli 

Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1095) de geçmektedir. 
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5. MiåÀlì-veş görelden boynı baġlu bende olmışdur   

Ne reng itdi görüñ yÀḳÿt-ı laèl-i yÀr mercÀna   

 

99.153 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. ŞÀd idüp òÀùır-ı aġyÀrı beni yÀd itme 

Aġladup dïstuñı düşmenüñi şÀd itme 

 

2. Úayd idüp defter-i èuşşÀúa raúìbüñ nÀmın  

Mülk-i óüsnüñ şehisin bir yaramaz ad itme 

 

3. Olayın ben senüñ ey şÀh úuluñ úurbÀnuñ   

ÁsitÀnuñda tek öldür beni ÀzÀd itme 

 

4. Varayın aña cefÀlar ideyin dimişsin  

İtme luùf eyle gel ey ġamzesi cellÀd itme 

 

5. Bilürin åoñra MiåÀlìye cefÀ eylersin  

Dïstum bÀri vefÀya anı muètÀd itme 

 

100.154 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Seyr-i pehlÿ itmege girmiş VefÀ óammÀmına 

Baú èadÿ-yı nÀ-tırÀşuñ dïstum endÀmına 

 

2. Rÿşen oldı bezmümüz geldükde meydÀna şarÀb 

Úaãr-ı şevúüñ sÀúiyÀ òurşìd ùoàdı cÀmına 

 

3. BÀde-i merg ile bì-hÿş oldı geçdi kendüden 

Cem bu devrüñ döymeyüp cÀm-ı belÀ-encÀmına    

 

4. äanma encümdür şeb-i èişretde òaddüñ şevúine 

Bir niçe güller yapışdurdum sipihrüñ bÀmına 

 

5. Ey MiåÀlì òaùù-ı YÀúÿtın tırÀş idüp o şÀh 

Laèl úaşlu bir mühür úazıtdı gÿyÀ nÀmına 

 
153 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 1532, vr. 45a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 4453, vr. 73b; Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 

126, vr. 64a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 861, vr. 64b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 393, vr. 51a. 

2a. nÀmın: adın Arkeoloji 861. 

4a. aña: saña 06 Mil Yz A 4453, Arkeoloji 861, T. 393. 

5a. Eylersin: idesin Barb 126, T 393. 
154 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, Recaizade Ekrem 240, vr. 109b, 06 mil 319/1 vr. 136a-b; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye Kütüphanesi 4962, vr. 291a; Mecmû’a-i Eş’âr, Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi 

412, vr. 8a. 

3b. döymeyüp cÀm-ı belÀ-encÀmına: ùoymayup cÀm-ı sürÿr-encÀmına 28 Hk 3648. 
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101.155 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Baãaldan ÀfitÀbum pÀyüñi yüz nÀz ile òÀke 

Atıldı pÀbucı mÀh-ı nevüñ tÀ bÀm-ı eflÀke   

 

2. Feraó şÀdì ne yüzden göstere yüz bÀd-ı Àhumdan   

áubÀr-ı àuããa-i òaùùuñ úonar miréÀt-i idrÀke 

 

3. Òas ü òÀşÀk-i der-i yÀre yüzler sürmege lÀyıú  

Dil-i üftÀde var iken düşer mi çeşm-i nem-nÀke 

 

4. Görüp yaşum rikÀbuñda èadÿlar ser-nigÿn olsun 

Beni naòcìr-veş gel şehsüvÀrum baàla fitrÀke 

 

5. Derÿnı tÀbına döymez yanar rişte erir sÿzen 

MiåÀlì niçe dermÀn eylesün bu cism-i ãad-çÀke 

 

102.156 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Kimi deryÀ kimisi úaùre dirmiş aña ter-dìde 

èAceb bilsek nedür bÀèiå ola bu deñlü terdìde 

 

2. Gören ãanur daòı yaşını yaşar bir ùıfıl mıdur 

Velì ãorsañ virür çaú Nÿó ùÿfÀnın òaber dìde 

 

3. HevÀyì gerçi kim bir rind-i şÿrìde geçer deryÀ 

Bu yaş içre görüpdür andan artuú şÿr-ı ter dìde 

 

4. Velì úalàıtdı deryÀ eşkümüñ bÀd-ı hevÀsıyla   

Anı ãu gibi òarcatmaúda ammÀ kim baãar dìde 

 

5. Döne döne cihÀnuñ cÿların gözden geçürmezdi   

MiåÀlì iki gözlü ÀsiyÀb olmasa ger dìde 

 

103.157 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. ÒÀneme gelse úaçan ol meh gözüm úan olmada 

èÁşıú-ı àam-dìde gün geldükçe giryÀn olmada 

 
155 Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 63b; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, 

Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 189b. 

3a. der-i: rÀh-ı 28 Hk 3648. 
156 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 252a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1106) de geçmektedir. 
157 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 861, vr. 64b. 
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2. Çeşm-i bìmÀruñ görüp dil baàlayaldan zülfüñe 

Dìde giryÀn olmada òÀùır perìşÀn olmada 

 

3. Yollara düşüp ararsın ol şehi feryÀd idüp   

Ey [göñül] bilmem ne bulduñ böyle nÀlÀn olmada 

 

4. Vechi var olsa ruòuñda leblerüñ rengìn ü ter 

İvmeye bÀèiå olur mihr-i dıraòşÀn olmada 

 

5. Bezm-i meyde àayrla sen dÀéim ùolular içmede 

SÀàar-ı çeşmi MiåÀlìnüñ ùolu úan olmada 

 

104.158 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Bitmemiş sebze-i òaùùuñ daòı bÿstÀnuñda 

Hìç söz yoú güzelüm àonce-i òandÀnuñda   

 

2. Òançerüñ yanuña ùaúup baña çoú zaòm urduñ 

İtdügüñ ey şeh-i èÀlem úala mı yanuñda   

 

3. Yalıñuz yatar imişse kim acır aàlardı 

Ùoúınur òÀùıruma òançer-i bürrÀnuñ da 

 

4. äubóa dek Àh [u] fiàÀn ile uyutmaz òalúı 

Bilmezem derdi nedür bu dil-i nÀlÀnuñ da 

 

5. Göz göre öldüresin gibi MiåÀlì úuluñı   

Yine òançer görinür nergis-i mestÀnuñda 

 

105.159 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Úapuñda senüñ òÀke süren yüzini her gÀh 

Bir vech ile elbette olur vÀãıl-ı dergÀh 

 

2. Her kim ki ola sÀlik-i rÀh-ı ser-i kÿyuñ 

ÓÀşÀ ki úala vÀdì-i óayretde o güm-rÀh 

 

3. EnvÀr-ı İlÀhì saña gün gibi muèayyen 

Ey rÀz-ı dile vÀúıf olan èÀrif-i bi’llÀh 

 

4. Görsem yüzüñi óÀãıl olur taãfiye-i úalb 

ZìrÀ ki ider her kişiye feyż-i seóer-gÀh 

 
158 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah 315, vr. 134a. 
159 Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 64b. 
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5. Ser-menzil-i maúãÿda MiåÀlì yetişürdi 

Ger bedraúa-i luùfuñ olaydı aña hem-rÀh 

 

106.160 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Úayd-ı dünyÀdan olurdı dil ü cÀn ÀzÀde 

Beni itler yirine baàlasa segbÀn-zÀde 

 

2. Gördiler óüsn ile bu Àn-ı leùÀfet-baòşuñ 

Anuñ içün saña dil virdi niçe dil-dÀde 

 

3. Laèl-i nÀbuñ şuèarÀ bÀdeye teşbìh ideli 

Cümle-i òalú-ı cihÀn oldı esìr-i bÀde 

 

4. Bir dem ey serv-i revÀn öpmege el virmezseñ 

BÀri düşdükçe úo öpsün ayaàuñ üftÀde 

 

5. Ey MiåÀlì niçe àamgìn olup aàlamayayın 

Gülmek olmadı müyesser bu dil-i nÀ-şÀda 

 

107.161 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. MÀéilem şol deñlü ol naòl-i dil-ÀrÀ seyrine 

Ser-fürÿ úılmam eger olsam da ÙÿbÀ seyrine 

 

2. DÀàlar yaúdum ùonatdum sìnemüñ dükkÀnını 

Ol gül-i raènÀ niçün gelmez ùonanma seyrine 

 

3. KÀfir aàyÀruñ ãaúın teşrìf úılma òÀnesin 

Müémine lÀyıú degül varmaú kilìsÀ seyrine 

 

4. Bir gice seyrinde ol Yÿsuf-liúÀyı seyr iden 

TÀ ölince meyl ider elbette rüéyÀ seyrine  

 

5. Yine dil virdi MiåÀlì bir büt-i tersÀya kim 

İtmege cÀnlar virür gökde MesìóÀ seyrine 

 

108.162 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. N’ola zülfüñ görüp dil düşse ol çÀh-ı zenaòdÀna 

 
160 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 175b. 
161 Mecmû’a-i Eş’âr, Vatikan Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Barb. Or. 126, vr. 64a-b; Mecmû’a-i Eş’âr, Bibliotheque 

Nationale de France, Supplement Turc 245, vr. 178a. 
162 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
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èAzìzüm Yÿsuf-ı Mıãrì düşer bend ile zindÀna 

 

2. Seni óabs itmege zindÀna óüsnüñ bÀèiå olmışdur 

Úafesdür cÀygeh ey àonce-leb murà-ı òoş-elóÀna  

 

3. Seni cÀn gibi úoynına úoyaldan óabsgÀh ey dil 

Benüm Mıãr-ı vücÿdum içre zindÀn oldı ten cÀna 

 

4. Sebebdür çÀhuña ey Yÿsuf-ı Mıãrì düşüşdür bu 

Bu èÀlem niçe Yÿsuflar düşürdi çÀh-ı zindÀna 

 

5. èAceb mi görmez olsa gün yüzin èuşşÀú-ı bì-ùÀliè 

Ùutulmış ey MiåÀlì ol meh-i tÀbÀn-ı mestÀna 

 

109.163 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Olalı tìà-i cefÀ ile tenüm ãad-pÀre 

Açmaàa rÀz-ı dili aàız açupdur yÀre 

 

2. Niçe çÀk itmeyeyin cÀme-i ãabrum ey dil 

Yine bir derzì güzel úıldı beni ÀvÀre 

 

3. Sensin ol şÀh-ı cihÀn Yÿsufı Mıãr-ı óüsnüñ 

Saña úul olmaà içün girdi [cihÀn bÀzÀra] 

 

4. Óaşre dek yüzüñe baúsam da úanÀèat gelmez 

Bu meåeldür ki ùoyulmaz güzelüm dìdÀ[ra] 

 

5. Vireli şièrini ol şÀha MiåÀlì gÿyÀ 

èArż-ı óÀl itmege mektÿb ãunar òünkÀra 

 

Óarfü’l-YÀ 

110.164 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Ùaúılup òÀra gel ey àonce-dehÀnum Fetóì 

Beni bülbül gibi zÀr eyleme cÀnum Fetóì 

 

2. Úapudan sìneñi gül gibi açup çıúmañ dir 

Fetó-i bÀb-ı óarem-i bÀà-ı cinÀnum Fetóì 

 

3. Muãóaf-ı óüsnüñi cÀn ãu gibi eylerdi revÀn 

NÀz ile eyleseñ ey rÿó-ı revÀnum Fetóì 

 

 
163 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
164 İncinur Atik Gürbüz, age., s. 816. 
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4. Leb-i cÀn-baòşuñ ile mürdeñi ióyÀ eyle 

Meded öldüm meded ey Àfet-i cÀnum Fetóì 

 

5. Úaşuñuñ yÀsına úurbÀn olacaàum luùf it 

Yayma aàyÀra benüm úaşı kemÀnum Fetóì 

 

6. Yoluña niçe MiåÀlì gibi úurbÀn olsun 

Sen ãaà ol dünyede ey tÀze cüvÀnum Fetóì 

 

111.165 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Gülşende fiġÀn bülbül-i şeydÀdan açıldı 

Bì-çÀre gülüñ ṭÀlièi ġavġÀdan açıldı 

 

2. Her gice ṣabÀóa dek eyÀ ḳaddi ḳıyÀmet 

äÿfì ile çeşm-i ġam-ı ferdÀdan açıldı166 

 

3. PinhÀn idi ùÿmÀr gibi rÀz-ı àam-ı dil 

Sırrum benüm ol úaşları ùuàrÀdan açıldı167 

 

4. Ġamzeñ dil ü cÀn ḳalèasını açsa èaceb mi 

Burc-ı beden ol tìà-i mücellÀdan açıldı 

 

5. FÀş olduġın ey pìr-i muġÀn ṣanma ki òamrın 

EsrÀr-ı meyüñ cÀm-ı muṣaffÀdan açıldı 

 

6. èÁlemde n’ola gün yüzüñi görse MiåÀlì 

Ey mÀh ruòuñ zülfi şeb-ÀsÀdan açıldı 

 

112.168 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Úaçan gül-ruòlarından sünbülin ol sìm-ber açdı 

äanasın uçmaàa ùÀvÿs-ı cennet bÀl ü per açdı   

 

2. DehÀnı sırrına ùÿmÀr-ı dilden oldılar vÀúıf 

O şÀhuñ òançer-i dil-dÿzı çoú gizlü òaber açdı 

 

3. Úad-i bÀlÀña key zìbÀ yaraşdı cÀme-i dìbÀ 

Be-àÀyet sìne-i sìmìnüñ ol zer tügmeler açdı 

 
165 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a; Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma 

Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 95b; Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib Eş’âr’ında (Gürbüz 2018: 1070) da geçmektedir. 
166 Bu beyit, 28 Hk 3648’de yok. 
167 Bu beyit, Konya 8340’ta yok. 
168 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 266a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1311) de geçmektedir. 
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4. Didiler kim bahÀr irişdi açıldı gül-i bÀdÀm 

Şu dem kim cÀndan nergislerin ol verd-i ter açdı 

 

5. ZebÀnı tìà-i bürrÀn nìzesi destindeki òÀme 

Süòan mülkin MiåÀlì-nÀm bir ãÀóib-hüner açdı   

 

113.169 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Ne dem ki meclise sÀúì elinden pür-ãafÀ geldi 

Ayaà üzre ùurup didüm ki òoş geldi ãafÀ geldi   

 

2. Òaùum gelsün vefÀ idem diyü èahd eyledüñ gitdüñ 

Gel e èahde vefÀ úıl ol zamÀn ey bì-vefÀ geldi 

 

3. N’ola úatl itmege èuşşÀúı ãÿret bulsa daèvÀsı 

Efendi óüccet-i tezvìr ile òaùùuñ çıúageldi 

 

4. Òaber virdi nigÀruñ tÿtiyÀ-yı òÀk-i pÀyinden 

Ayaàı tozı ile ey gözüm bÀd-ı ãabÀ geldi 

 

5. Döküldi geldi Àh itdükçe naúd-i merdüm-i dìde 

MiåÀlì yolına òarc eyle kim bÀd-ı hevÀ geldi 

 

114.170 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. TÀ sìnesin ki tìr delüp tìà dilmedi 

áamgìn èÀşıúın gözi göñli açılmadı   

 

2. ÙuàrÀ-yı óüsnüñi çeküp ey şeh çevirmeden   

Úaùè itmeyince başını òÀme çekilmedi 

 

3. El úaldurur güli ne úadar olsa òÀksÀr 

ZìrÀ ki yirdeki yüz efendi baãılmadı 

 

4. Gördi silinmiş aúçesi geçmez o sìm-ten 

Naúd-i sirişk-i çeşm-i terüm geçdi silmedi 

 

5. Vaãlın ümìd eylemeden tìr-i tìzüñüñ 

TÀ baãmayınca baàrına sìnem kesilmedi  

 

 
169 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 267b; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, 

Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 181a; Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 662) de 

geçmektedir. 
170 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 268a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1240) de geçmektedir. 
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6. Vaãf-ı òaùum yazar diyü ol şeh MiåÀlìyÀ 

Bir dil mi var ki òÀme-miåÀl iki dilmedi 

 

115.171 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Müzeyyen úılduàı bu lÀle vü gül deşt-i hÀmÿnı 

Úurıldı èıyş içün şÀh-ı bahÀruñ çetr-i gerdÿnı 

 

2. Elinde şeş-peri ãan lÀle-pervÀzì çavuşlardur 

Maãÿn olsun diyü asìb-i deyden kÿh u hÀmÿnı 

 

3. Gelüp cemè oldı KÀàıd-òÀne yazusına bu òaùlar 

Yazıldı şÀh-ı verdüñ èıyş içün emr-i hümÀyÿnı 

 

4. Yüzinden zehr aúardı cÿlaruñ taórìk-i bÀd ile 

KenÀra çekmese bir serv-úÀmet yÀr-i mevzÿnı   

 

5. Çemende jÀle düşmiş berg-i bÀdÀm ile gül ãanma 

CihÀnı úıldı bir şÀhuñ çili aúçeyle altunı 

 

6. Ne şÀh-ı Cem-óaşemdür ol ki füls-i aómere ãaymaz 

Ne deñlü var ise medfÿn dehrüñ mÀl-i ÚÀrÿnı 

 

7. CüvÀn-ı sebz-òaùla seyr-i KÀàıd-òÀne itdükçe 

Yazılduúça MiåÀlì òaste-óÀlüñ úalb-i maózÿnı 

 

8. DuèÀm oldur felekde èizzet ü úadrin füzÿn itsün 

ÒudÀ rifèatde úosun gün gibi ol ôıll-ı bì-çÿnı 

 

9. Hemìşe òalú-ı èÀlem sÀyesinde sÀkin olduúça 

ÒaùÀdan ãaklasun Óaú pÀdişÀh-ı rubè-ı meskÿnı 

 

116.172   

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. SÀúiyÀ meclis müheyyÀ óÀøır u ÀmÀde mey 

Gel yetiş sensiz óarÀm oldı dil-i nÀ-şÀda mey 

 

2. Gel óabÀb-ı bÀdeden fehm it fenÀsın èÀlemüñ 

Úaãr-ı èişretgÀh-ı Cemdür kim virüpdür bÀda mey 

 

 
171 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 274a-b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin 

Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1174) de geçmektedir. 
172 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 278b; Mecmû’a-i Eş’âr, Nuruosmaniye 

Kütüphanesi 4960, vr. 38b; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 1195) de 

geçmektedir. 
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3. Ayaà üzre ùuramam bir dem óabÀb-ı bÀde-veş 

SÀúiyÀ ayaú baãaldan bu òarÀb-ÀbÀda mey 

 

4. Òalúa el virmekden istiànÀ idüp ayaú çeke 

Görse laèlüñ şevúine her ãÀóib-i seccÀde mey 

 

5. Ey MiåÀlì saña çıúdı ãoóbet el virdi murÀd 

Dest-i sÀúì elde dil-ber der-kenÀr ortada mey 

 

117.173 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Cemè ider ayaàın öpdürmek içün yÀrÀnı 

Beñzer ol şÀh-ı óüsün eyler ayaú dìvÀnı 

 

2. VÀúıèÀ ey dil-i şeydÀ yÀrimüz òoş görmez 

Kim ki seyrinde úucarsa o meh-i tÀbÀnı174   

 

3. Ábgìne ki şikest olsa úarÀr itmez Àb 

Dilde durmaú ne èaceb òançer-i òÿn-efşÀnı175 

 

4. ÁşiyÀn-ı àamı başdan niçe ırsun Mecnÿn 

Yoúdur ey Leylì-òırÀmum başına dermÀnı 

 

5. Oldı ser-menzil-i maúãÿdına vÀãıl èÀşıú  

Yaraşur sìneñe dirlerse VefÀ meydÀnı  

 

6. Ùurmadı tìri MiåÀlì ten-i ãad-çÀkümde  

äanki bir úanlu durur çıúdı delüp zindÀnı  

 

118.176 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. El aldı ãÿfì muàÀndan èaãÀdan el çekdi   

Uzatdı destini cÀma riyÀdan el çekdi 

 

2. Düşince úaèr-ı yem-i èaşúa almayup elümi 

 
173 Mecmû’a-i Nezâ’ir, Berlin Devlet Kütüphanesi, Ms. Or. Oct. 3652, vr. 268b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Araştırmaları 

Enstitüsü Kütüphanesi, Şevket Rado Yazmaları 74, vr. 34a; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 

Hk 3648, vr. 180a; bu gazelin matlaı, Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir’inde (Kalyon 2011: 142) de geçmektedir. 
174 Bu beyit, 28 Hk 3648 ve Ms. Or. Oct. 3652’de yok. 
175 Bu beyit, Şevket Rado 74’te yok. 

5a. oldı: ola Şevket Rado 74. 

5b. Sìneñe: sìnesine Şevket Rado 74. 

6a. ãad-çÀkümde: ãad-çÀkinde Şevket Rado 74. 

6b. Úanlu durur çıúdı delüp: úanludur delüp Şevket Rado 74. 
176 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz B 799,vr. 36b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 8877, vr. 181b; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 

28 Hk 3648, vr. 182a. 
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O dürr-i baór-ı cefÀ ÀşinÀdan el çekdi 

 

3. Görince destüñi òınnÀlı pençe-i mercÀn 

KenÀra çıúdı yem-i pür-ãafÀdan el çekdi 

 

4. Diremle olmadı mÀlik çü keffe-i mìzÀn 

DilÀ o Yÿsuf-ı óüsn ü bahÀdan el çekdi 

 

5. KemÀn-ı èaşúına her kim ki urmadı úullÀb 

MiåÀlìyÀ meger ol úaşı yÀdan el çekdi 

 

119.177 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. Giderdi ruòlarından òaùùın ol meh bì-niúÀb oldı 

Bi-óamdi’llÀh açıldı ùÀlièüm refè-i óicÀb oldı 

 

2. MüdÀmì mest-i óayrÀn itmege èuşşÀú-ı şeydÀyı 

Òaù u laèli àubÀr-Àlÿde bir rengìn şarÀb oldı 

 

3. Sipihrüñ sìnesinden geçdi tìr-i Àteş-i Àhum 

Yüzi mÀhum şeb-i fürkatde ãanma ki şihÀb oldı 

 

4. Yolında terk-i ser itmem diyü düşmen cevÀb itmiş 

İşidüp kesdi ol şeh başını úaùè-ı cevÀb oldı 

 

5. MiåÀlì nÀleñi gÿş itdi açdı úapuyı dildÀr 

Açıldı başuña devlet úapusı fetó-i bÀb oldı 

 

120.178 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

1. Gördi úıyÀma úopdı yirinden o úÀmeti 

èUşşÀú nÀle ile úopardı úıyÀmeti 

 

2. Minnetler itdi sìnemi yarmaàa òançerüñ 

Ey şehriyÀr geçmedi yanuñda minneti 

 

3. PeykÀnını úoyup gideli zaòm-ı sìnede 

Çıúmadı dilden ol úaşı yÀnuñ cerÀóati 

 

4. Ùoàrulsa gelse devlet ile sìneme oúuñ 

Ey àamzekÀr zaòmumuñ işlerdi devleti  

 

5. Òaùùı gelince kesme vefÀdan ümìdüñi 

 
177 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 181a. 
178 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 182a. 
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Saña MiåÀlì cevr ide ol cevr nihÀyeti 

 

121.179 

mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1. Felek bıraúmış iken jÀle-veş yabana beni 

Çıúardı mihrüñ ile evc-i ÀsumÀna beni 

 

2. ZamÀne gibi baña gün yüzini göstermez 

Daòı ne günlere ãaúlar èaceb zamÀne beni 

 

3. O úaşı yÀnuñ iden tìr-i àamzesin ser-tìz 

Òadeng-i derd ü àama eylemiş nişÀne beni 

 

4. Yanumda girye iken şìr-i bìşe-zÀr-ı cihÀn 

ŞikÀr eyledi ol çeşmi ÀhuvÀne beni 

 

5. MiåÀlì tÀb-ı teb-i èaşú özge vÀdìdür 

Hemìşe Úays-ãıfat söyledür yabana beni 

 

Müfred/Matla/Beyitler 

1.180 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ÒÀne-i raènÀ vü bì-mÀnend ü zìbÀ dil-güşÀ 

Görmedi çeşm-i felek miålin zihì èÀlì-binÀ 

 

2.181 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Aldı naúd-i ãabruñı ol òˇÀce-i óüsn ü bahÀ 

Ey göñül barmaú óisÀbı gösterür şimdi saña   

 

3.182 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Sende bir èÀlem var ey İskender-i Yÿsuf-liúÀ 

Bakdıàuñ miréÀt olur Àyìne-i èÀlem-nümÀ   

 

4.183  

 
179 Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 336 vr. 99b; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hacı Mahmud 5300, vr. 35b. 
180 Mehmet Gürbüz, age., s. 627. 
181 Aysun Sungurhan, age., s. 743. 
182 Bekir Kayabaşı, Kaf-zâde Fâ’izî’nin Zübdetü’l-Eş’âr’ı, İnönü Üniversitesi SBE, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 

Malatya 1997, s. 485; Filiz Kılıç, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Ankara: KTB. Yayınları. e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0. [Erişim Tarihi: 01.02.2019], s. 332; 

Niyazi Adıgüzel, Raşid Gündoğdu, age., s. 1844. 
183 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 mil Yz A 3092, vr. 254b. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/59036,asik-celebi-mesairus-suarapdf.pdf?0


Mecmualardan Hareketle Bir Dîvânçe Teşkil Denemesi: Edirneli Misâlî (Hasan Çelebi) ve Dîvânçesi  146 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 
 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Úaãr-ı dehrüñ ferşi àam saúfı elem bÀbı belÀ 

ÇÀr dìvÀrı cefÀ vü miónet ü renc ü èanÀ    

 

5.184 

mefʻÿlü mefÀʻìlü mefÀʻìlü feʻÿlün 

Úaãd eyle dilÀ olmaàa serdÀr-ı maóabbet 

Mecnÿn gibi úonsun dir iseñ başuña devlet 

 

6.185 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Çıúsa aġzumdan lebüñ didüm ki saġ olmaú baèìd 

Didi ol èİsì-nefes var çıúmaduú cÀnda ümìd  

 

7.186 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Úatl itmeye beni o cefÀ-cÿ arar yürür 

Sevmez şu deñlü bendesini bulsa öldürür 

 

8.187 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

èAdÿdan ãaúlamaàa sürme-i òÀk-i rehüñ her bÀr 

İki ãandÿúadur sürme úapaúlu çeşm-i gevherbÀr 

 

9.188 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Òar u òas cemè olsa ey gül-ruò ser-i Úaysa ne var 

Ádemüñ başına çoú nesne getirür rÿzigÀr   

 

10.189 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Óaşr olmadıàuñ èÀşıúa gerçi èaõÀbdur 

Maóşerde ãorulur ãaúın ol da óisÀbdur 

 

11.190 

 
184 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
185 Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şu’arâ, KTB. Yayınları. Ankara 2018, e-kitap: 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0, [Erişim Tarihi: 01.03.2020], s. 275; 

Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, 184b. 
186 Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 485; Namık Açıkgöz, age., s. 289. 
187 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b. 
188 Süleyman Solmaz, age., s. 275; Bekir Kayabaşı, agt., s. 485. 
189 Bilge Kaya, agt., s. 399. 
190 Bilge Kaya, agt., s. 537. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56733,ahdi-gulsen-i-suarapdf.pdf?0


Yunus KAPLAN   147 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

MÀéil-i bÿs u kenÀr iseñ leb-i deryÀya var 

äÀf-meşreb èÀşıú-ı dìdÀr iseñ MìrzÀya var 

 

12.191 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

äordı emdüñ mi diyü laèlümi itdüm inkÀr 

Ben inandum ãorusın sen viresin didi nigÀr  

 

13.192 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Dimezler kim gelen ol pÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀdur 

Giderler seyr-i òünkÀr itmege èÀlem temÀşÀdur  

 

14.193 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Ey mÀh gördi gÿşe-i ebrÿñı bì-naôìr 

Bu tekye-i felekde hilÀl oldı gÿşe-gìr 

 

15.194 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

KÀkül-i dildÀra berdÀr olmayan èÀşıú mıdur 

èÁşıú olmış ùutalum Manãÿr-veş fÀyıú mıdur 

 

16.195 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

O çoú çoú sevdigüm erbÀb-ı èaşúa az cefÀ [eyler] 

Bu ben muètÀd-ı derd ü miónete ammÀ vefÀ [eyler] 

 

17.196 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Görmeyen yüzüñi ùoyınca didüm ãaà olmaz 

Didi ol şÿò-ı cihÀn görmege ùoymaà olmaz 

 

18.197 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Şafaú ãanmañ ruóuñ mihriyle çaròuñ baàrı òÿn olmış 

 
191 Bilge Kaya, agt., s. 733.  
192 Bilge Kaya, agt., s. 774; Süleyman Solmaz, age., s. 275; Filiz Kılıç, age., s. 332. 
193 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
194 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
195 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 172a. 
196 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
197 Bilge Kaya, agt., s. 968. 
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HilÀl-ebrÿlaruñ görmiş meh-i nev ser-nigÿn olmış 

 

19.198 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Berg-i òazÀn-ãıfat beni lerzÀn itdi çoú 

ÓummÀ èalÀmeti gibi òayrlı ùutumu yoú 

 

20.199 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Şemşìr-i àamzesiyle ider úulların helÀk 

Yavuz güzel degül midür ol şÀh-ı òışmnÀk  

 

21.200 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Öykünirse gözinüñ yaşına ben giryÀnuñ 

Getürür altına üstini ãabÀ dünyÀnuñ   

 

22.201 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Didüm ey meh göremem gün yüzüñi aàlamadan 

Didi ol şÀh-ı cihÀn bir daòı baú gözüñi sil   

 

23.202 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

YÀr geçdi niçe bir sen yatasın lÀ-yaèúil 

Aç gözüñ ùur yuúarı geçdi günüñ ey àÀfil   

 

24.203 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Úaşuñ tuàrÀları óükm eyledi aúıtmaàa úanum 

Benüm kes başumı ùuàrÀ-yı aókam ile sulùÀnum  

 

25.204 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Şu deñli raèşe peydÀ eylemişken keåret-i meyden 

Ne hÀletdür yine düşmez elümden sÀúiyÀ sÀàar  

 

 
198 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
199 Bekir Kayabaşı, agt., s. 486. 
200 Abuzer Kalyon, agt., s. 296. 
201 Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 486. 
202 Abuzer Kalyon, agt., s. 398. 
203 Filiz Kılıç, age., s. 332. 
204 Bekir Kayabaşı, agt., s. 485. 
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26.205 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Her dem yüzüñi yÀrüñ ayaàına sürersin 

Bir gün ãaúın ey dìde-i pür-nem lekelersin 

 

27.206 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Gÿşe-i ebrÿsını zìr-i niúÀb-ı nÀzdan 

Gösterüp ol meh vefÀlar eyledi açmazdan     

 

28.207 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Bülbül-i şeydÀyı mest itdi şarÀb-ı nÀzdan 

Var ise efsÿn ider ol àonçe-leb açmazdan   

  

29.208  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Geh açıldı ġonce geh dürdi yüzini nÀzdan 

èÁşıúa yüz gösterür bu vech ile açmazdan 

 

30.209 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Sevdi göñül bir dil-ber-i nÀzük-beden àonce-dehen 

NÀm-ı şerìfi sìm-ten etvÀr u evżÀèı óasen    

 

31.210 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Nükte fehm itmez kelÀmuñdan süòan-dÀn olmayan 

Añlamaz esrÀr-ı laèlüñ èÀrif-i cÀn olmayan   

 

32.211 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Bir selÀmuña senüñ degme miyüz ey meh-rÿ 

Gel e inãÀf ide bi’llÀh elüñ gögsüñe úo   

 

 
205 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
206 Abuzer Kalyon, agt., s. 609; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdü Bey 244, vr. 43b. 
207 Abuzer Kalyon, agt., s. 610. 
208 Mecmû’a-i Eş’âr ve Envâ-i Hutût, Michigan Üniversitesi Yazmaları 356, vr. 17b. 
209 Abuzer Kalyon, agt., s. 718. 
210 Abuzer Kalyon, agt., s. 739. 
211 Abuzer Kalyon, agt., s. 803; Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu age., s. 1844; Bekir Kayabaşı, agt., s. 486; Filiz Kılıç, 

age., s. 333. 

1b. Gele inãÀf ide bi’llÀh: LÀyıú olsun mı gel inãÀf it Riyâz-ı Belde-i Edirne. 
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33.212 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün  

Dime zÀhid içüp èaşú ayaàın evgÀr u mest olma 

Varalum menzil-i maúãÿda gel úo pÀy-best olma 

 

34.213 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Didüm Àòir òaù gelür ol laèl-i òandÀn üstine 

Didi ol rÿó-ı revÀn gelsün n’ola cÀn üstine   

 

35.214 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün  

Güldür dimiş èiõÀruñ içün bir niçe gürÿh 

Gül beñzemez èiõÀruña vechen mine’l-vücÿh   

 

36.215 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Yüz sürer seg diyü ol yÀrüñ ayaàı tozına 

èÁşıúuñ òÀk-i reh-i yÀr yapışdı yüzine  

 

37.216 

feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Naúl idince o sÀye-i YezdÀn 

Didi tÀrìò geçdi ôıllu’llÀh 

 

38.217 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

MiåÀlì şÀd olup gÿş eyledükde didi tÀrìòin 

Yine Veysì Efendi óÀkim oldı şehr-i Üskübe 

    

39.218 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Ne siór itdi bu ben miskìne ol ebrÿ-yı peyveste 

İki göz arasında èaúlum aldı úıldı dem-beste 

 

 
212 Abuzer Kalyon, agt., s. 946. 
213 Abuzer Kalyon, agt., s. 1030; Mehmet Gürbüz, age., s. 849; Aysun Sungurhan, age., s. 742; Mecmû’a-i Eş’âr ve 

Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, 170b. 
214 Abuzer Kalyon, agt., s. 114. 
215 Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 533, vr. 177a. 
216 Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1973, vr. 35b. 
217 Suat Donuk, Hadâ’iku’l-Hakâ’ik Fî Tekmîleti’ş-Şakâ’ik, Nev’izâde Atâyî’nin Şakâ’ik Zeyli, Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2017, s. 1757. 
218 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
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40.219 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Gören Àyìnede èaks-i èiõÀruñ bildi ey óÿrì 

Mihirden meh ne yüzden istifÀde itdügin nÿrı 

 

41.220 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Meclis-i èaşúa ayaú baã yüri merdÀne gibi 

Eller üzre ùutalar tÀ seni peymÀne gibi   

 

42.221 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Úaùre-i eşküm şu deñlü aúdı k’oldı yem gibi 

Niçe girsün göñlüne ol àoncenüñ şeb-nem gibi   

 

43.222 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

Varın ìåÀr eyleyüp úuçmaàa ol sìmìn-beri 

Görmedüm óammÀm-veş èÀlemde úızàın müşterì   

 

44.223 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Her gören bende geçerse n’ola èAbdu’llÀhı   

ŞÀhdur óüsn iline kÀkül-i tÿà-ı şÀhı   

 

45.224 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ḤÀṣılı yÀrüñ niyÀz ehline her dem nÀz işi 

Úorúarın bugün helÀk eyler beni bu nÀzişi   

 

46.225 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

İşi ġayrılaruñ úapuñda cÀnÀ hep bitüp gitdi 

Ne ḥÀletdür benüm yalvarı yalvarı işüm bitdi   

 

47.226 

 
219 Abuzer Kalyon, agt., s. 1367; Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 184b. 
220 Abuzer Kalyon, agt., s. 1173. 
221 Abuzer Kalyon, agt., s. 1203. 
222 Abuzer Kalyon, agt., s. 1353. 
223 Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu age., s. 1844; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, 22 Sel 2309, vr. 

150b. 
224 Mehmet Gürbüz, age., s. 340. 
225 Mehmet Gürbüz, age., s. 655. 
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feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

èÁşıú öldürme dürür diyü hemìşe úaãdı 

Òaùùuña zülf-i siyeh niçe úaraltı aãdı 

 

48.227 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

áubÀr-ı òaùùuñuñ didüm göñül olmışdur abdÀlı 

Gülüp didi anuñ maèlÿmdur keyfiyyet-i óÀli 

 

49.228 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Erre-i àamla MiåÀlì ten-i ãad-pÀreñi dil 

Diler iseñ ola baş üzre yirüñ şÀne gibi   

 

50.229 

mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 

Didüm MiåÀlì şevú ile tÀrìòini anuñ 

SulùÀn MurÀd eyledi dünyÀyı ber-murÀd   

 

Mısra’lar 

1.230 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Aómed-i äÀdıú Efendi gitdi dünyÀdan meded 

    

2.231 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Bi-óamdi’llÀh ki yine TÀci Beg-zÀde reéìs oldı 

 
226 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b, 184b. 
227 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, Süleymaniye Kütüphanesi, 28 Hk 3648, vr. 170b. 
228 Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye 336, vr. 59b. 
229 Niyazi Adıgüzel, Raşit Gündoğdu age., s. 994. 
230 Suat Donuk, age., s. 1012. 
231 Aysun Sungurhan, age., s. 743. 
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Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinde Kadının 
Konumlandırılması 

 
Women's Posıtıonıng In Fuzuli's Leyla vü Mecnun Mesnevi 

 
Mutlu Melis ÖZGERİŞ 

 
Öz 

Klasik şiirin hemen hemen bütün konularının esas noktasında bir sevgili motifi 
bulunmaktadır. Bu sevgili bazen tasavvuri bir tip, bazen Allah bazen de peygamber, padişah 
gibi kişiliklerdir. Cinsiyeti belirsiz olan sevgili, geleneğin etkisiyle uzun boylu, ince belli, 
parlak yüzlü, siyah gözlü, âşığına sürekli zulmeden, vefasız vb. özelliklerle 
nitelendirilmektedir. Kimi zaman Leylâ, Şîrîn gibi isimlerle; kimi zaman da yâr, dilber gibi 
adlandırmalarla muhayyel bir tipleme olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Kadın kavramı denildiğinde ise sadece sevgili akla gelmemelidir. Çünkü şiirde genellikle 
benzetmeler sevgili çevresinde şekillenmekle birlikte, kadın kadrosuna anne, dadı, cariye, 
hizmetçi gibi tipler de dâhil olmaktadır. Bu kadroda her kadının bir rolü, toplum tarafından 
kendisine yüklenen görevleri vardır. Çalışmamızın konusu da Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde 
bahsi geçen kadınlar ve şiirdeki konumlarıdır. 

Hazırladığımız bu çalışmada Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi incelenmiş ve mesnevide 
yer alan kadın kadrosu belirlenmiştir. Bu kadronun mesnevideki vazifeleri ve olaylar 
karşısındaki tutumları tespit edilmiştir. Böylece şairin kaleminden toplumun kadına bakış 
açısı, kadından beklentileri, kadının yaşadıkları karşısındaki duruşu aktarılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Leylâ vü Mecnûn, mesnevi, kadın. 

Abstract 

There is a lover motif in the main point of almost all subjects of classical poetry. This lover is 
sometimes an imaginative type, sometimes Allah, sometimes prophet, sultan. The lover, 
whose gender is uncertain, is tall, thin-waisted, bright-faced, black-eyed, persecuting her 
lover, unfaithful etc., under the influence of tradition. It is characterized by features. 
Sometimes with names like Leylâ, Şîrîn; sometimes it appears as an imaginative typing with 
nomenclature such as yâr and dilber. 

When it comes to the concept of women, only dear should not come to mind. Because 
although the metaphors in the poem are generally shaped around their beloved ones, types 
such as mother, nanny, concubine, maid are also included in the female staff. In this staff, 
every woman has a role, duties assigned by the society. The subject of our study is the women 
mentioned in Leyla and Mecnun mesnevi and their positions in poetry. 
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In this study we prepared, Fuzûlî's Leylâ vü Mecnûn mesnevi was examined and the female 
staff in the mesnevi was determined. The duties and attitudes of this staff to the mesnevi were 
determined. Thus, the point of view of the society towards the woman, the expectations of the 
woman from the pen of the poet were tried to be conveyed. 

Key words: Leyla and Mecnun, mesnevi, women. 

 

 Giriş   

 Türk toplumunda kadın hayatının, kadına bakış açısının yüzyıllar içerisinde 
büyük değişimlere uğradığı görülmektedir. İslamiyet’ten önce erkek tipine yaklaşan, 
erkek gibi ata binip kılıç kullanan kadının toplumsal rolü ve değeri çok büyüktür. Dede 
Korkut Hikâyeleri’nde de tasvir edildiği üzere kadından annelik, kahramanlık, sadakat ve 
misafirperverlik meziyetleri aranır. Kadın bir aşk ve haz konusu değildir. Ayrıca kadın da 
erkeğe karşı bir âşık tavrı takınmaz. Kadın ve erkek, aşkı hayati bir mesele hâline 
getirmez. Burada samimi bir karı-koca ilişkisi, sevgi anlayışı karşımıza çıkar. Bu durumun 
nedeni ise din ve sosyal baskının olmadığı göçebe yaşam tarzıdır. 

 Yerleşik hayat ve İslam kültürüyle birlikte kadın daha pasif bir konuma gelir. 
Yaşanılan kültür değişimi, ataerkil aile hayatı, kadının toplumdaki yerini tamamen 
değiştirir. Giderek kadın ortak hayattan soyutlanıp evde ve kafes arkasına mahsur 
bırakılır. 

 İslam dini insan olarak kadın ve erkeğe aynı değeri verdiği hâlde bazı yanlış 
tefsirler, yanlış uygulamalar, Arap ve Fars kültürlerindeki olumsuz bakış açısı, Osmanlı 
toplumunun kadın konusundaki düşüncelerini de etkiler (Çetinkaya 2008b: 281-282). Bu 
değişen bakış açısı sadece toplum hayatında değil; sanat, edebiyat gibi birçok alanda da 
yansımasını bulur. Düşüncenin aktarım yeri olan şiirde de bu izleri tespit etmek, şiirde 
kadın olgusunu açıklama noktasında bize yardımcı olmaktadır. 

 Şairler kendi anlayışları, duygu ve düşünceleri uyarınca milletinin kültür ve 
hayatını, adet, gelenek ve göreneklerini yazdıkları eserlerde anlatmaktadır. Eserlerin 
kaynakları başka milletler olsa da şairlerin elinde milli kimlik kazanmakta, toplumun 
yansıması niteliği taşımaktadır. Bu eserler arasında önemli bir yer tutan aşk 
mesnevilerinde kadın ve erkek kahramanın arasındaki aşk ve bu süreçte yaşananlar, 
şairlerin yaşadıkları toplumun kültüründen etkiler içererek estetik bir biçimde 
anlatılmaktadır. 

 Kültür değişimiyle birlikte, Klasik Türk şiirinde kadının tüm uzuvlarının bir 
güzellik unsuru kabul edildiği görülür. Ayrıca kadın, iç dünyasına ulaşma imkânı 
bulunmayan ve kapalı alanlarda keşfedilmeyi bekleyen bir arzu nesnesine dönüşmüştür. 
Bu sebeple tercih etme hakkı elinden alınarak varlık alanı sınırlandırılan kadın, tinsel 
varlığından soyutlanarak maddi cazibesi ile ön plana çıkmıştır (İçli 2016: 899). Örneğin; 
Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin esas kadın kahramanı Leyla’da bunun izlerini görmek 
mümkündür. Leyla, sevgili olarak eşsiz bir güzelliğe sahiptir ve mesnevideki olaylar 
onun etrafında şekillenmektedir; fakat yaşanan olaylar karşısında pasif bir görünüm 
sergiler. Kendisi için çizilen yolda yürümekte, başına gelenlere itiraz etme ya da kendi 
düşüncesine göre bir davranış gösterme gücüne sahip değildir.  

 Aşk mesnevileri içerisinde en ünlüsü olan Leylâ vü Mecnûn mesnevileri, 
yüzyıllardır farklı şairler tarafından kaleme alınan, şahıs kadrosu ve olay örgüsüyle 
zengin kavram dünyasını ihtiva eden mesnevilerdir. Bu hikâyeyi Türkçe olarak en güzel 
anlatan eser ise Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi kabul edilmektedir.  
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 Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde efsaneleşen aşkın kaynağı Arap dünyasına ait 
anonim bir hikâyedir. 3098 beyitten oluşan, içerisinde yer yer Leyla ve Mecnun’un 
dilleriyle yazılmış gazellerin bulunduğu eser, 1535 yılında Üveys Paşa’ya sunulmuştur. 
Eser, manzum-mensur karışık bir dibaceyle başlamakta; bu bölümde şair Leyla ile 
Allah’ın sıfatlarını, Mecnun ile Allah’ı arayan ve bu yolda sıkıntılara katlanan insanı ifade 
etmeyi amaçladığını aktarmaktadır. Beşerî bir aşk macerasının bütün canlı tezahürleri 
arasına ilahi aşkı yerleştiren şair, mesnevisinde derin psikolojik ve sosyolojik tahlillere, 
maddi hayata dair gözlemlere yer vermektedir (Kartal 2014: 417-418). Özellikle kadın 
kahramanların davranışları, tepki ve tutumları bu noktada önemlidir.  

 Fuzûlî eserini yazmadan önce hikâyenin Farsça örneklerini incelemiş, Nizâmî’nin 
eserini kendine örnek edinmekle birlikte hikâyeyi kendi tasavvuruna göre değiştirmiştir. 
Zamanla bu mesnevi geniş bir coğrafyada aşkın sembolü hâline gelerek halk arasında 
yayılmış, hatta Klasik Türk edebiyatının en güzel mesnevilerinden biri olarak Arap ve 
Fars edebiyatlarındaki örneklerinden daha fazla beğenilip ilgi uyandırmıştır (Pala 2003: 
162-164). 

 Bu mesneviye kadın kahramanların konumlandırılması açısından bakıldığında 
kadınların belli grupları oluşturduğu görülür. Mesnevide baş kadın kahraman ve onun 
yanında ikincil şahıslar dikkat çekmektedir. Bu ikincil şahıs kadrosu bazen olayın 
gidişatını değiştirebildiği gibi, bazen de olayların akışına herhangi bir etkide bulunmaz. 
Ama mesnevide kadın kadrosu içinde en fazla bahsi geçen isim, esas kadın kahraman 
Leyla’dır. Güzelliği, aşkı, çektiği sıkıntılar olay kurgusu içerisinde aktarılmakta; 
mesnevide en fazla bilgi verilen kadın konumunda bulunmaktadır. Ayrıca mesnevide 
sevgili vasfının yüklendiği Leyla ve Zeynep’in isimlerine yer verilirken; diğer kadın 
kadrosunda yer alan annelerin, cariyelerin vs. ismine değinilmemesi dikkat çekmektedir. 

 Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde; bir eş, bir sevgili, bir anne, bir evlat, bir arkadaş, 
bir cariye, bir dadı şeklinde karşımıza çıkan kadınların meydana getirdiği her bir grubun 
kendine yüklenen, kendilerinden beklenen vazifeleri vardır. Kadın, bir eş ve sevgili olarak 
aşkına sahip çıkmalı ve eşine sadakat göstermeli; anne olarak kendinin ve kızının 
namusunu korumalı ve dile düşmesine izin vermemeli; arkadaş olarak gönlü gamlı 
arkadaşını teselli etmeli, onu eğlendirmeli; cariye olarak erkeğin eğlence meclisinde 
bulunmalı ve onun gönlünü hoş tutmalı; bir evlat olarak ailesinin sözünden çıkmayıp 
namusunu koruyan, kendisine ve ailesine herhangi kötü bir söz getirmekten korkan, 
ayıplanmaktan çekinen biri olmalı, bir dadı olarak da kendisine emanet edilen çocuğun 
bakımıyla, terbiyesiyle ilgilenmelidir. 

 1. Sevgili Olarak Kadın 

 Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde çizilen sevgili tipinin tamamen tahayyülî olduğunu, 
gerçekliğinin bulunmadığını şair, eserinin Dâstân-ı Leylâ vü Mecnûn kısmındaki ikinci 
rubaisinde belirtir ve Leyla aracılığıyla Allah’ın vasfına başlayacağını, Mecnun’un 
dilinden Allah’a yalvaracağını söyler. Fakat ne kadar hayali bir kahraman olsa da 
anlatılanların bir gerçeklik zemini mevcuttur.  Şair içinde yaşadığı toplumdaki kadın 
algısını, tasavvur ettiği kahramana uygulayarak sanatkârane bir şekilde metnini ortaya 
koymaktadır. 

 Sevgili; güzellik bakımından eşsiz, her hâliyle, tavrıyla âşığı büyüleyici bir 
varlıktır. Put gibi görülür ve onu gören kişinin aklı gider. Kaşları âşıkların belası, saçları 
can boynuna belalı zincir, her kirpiği kan akıtan birer ok, pak alnı bela denizi, dudakları 
gül, dişleri inci, ağzını açtığında ölülere ruh müjdesini verici, ceylan gözlü, doğan bakışlı 
velhasıl baştan aşağı hoşça bir güzel, dilberdir. Hem aşkın başlangıcında hem de erkeğin 
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kadını eş olarak seçiminde kadının güzelliğinin etkisi ön plandadır. Mesnevide mübalağa 
ve benzetme unsurlarının sevgiliyi betimlemede kullanıldığı görülmektedir. Adı Leyla 
olan bu sevgiliye âlem tutkundur: 

  ‘Âlem ser-i mûyunun tufeyli 
  Mahbûbe-i ‘âlem adı Leylî  (543) 

 (Âlem saçının ucunun tutkunudur. Âlemin sevgilisi, adı: Leyla.) 

 Sevgili vasfının yüklendiği ve Leyla’dan başka adı zikredilen diğer kadın, 
Zeynep’tir. Zeyd’in âşık olduğu kız Zeynep de put gibi bir güzelliğe sahiptir: 

  Olmuşdu esîr bir nigâra  
  Büt zîblü Zeyneb adlu yâra  (1788) 

 (Bir güzele tutsak olmuştu: Put gibi süslü ve Zeynep adında bir sevgiliye.) 

 Mesneviye bakıldığında eğitimde kız-erkek ayrımı gözetilmeksizin kızların ve 
erkeklerin aynı okulda ders gördükleri, kızlara da kendini yetiştirme imkânının verildiği 
anlaşılmaktadır: 

  Mektebde anınla oldu hem-dem 
  Bir nice melek-misâl kız dem 
  Bir saf kız oturdu bir saf oğlan 
  Cem’ oldu behişte hûr u gılmân    (522-523) 

 (Mektepte onunla bir bölük melek gibi kız da beraber oldu. Bir sıra kız, bir sıra oğlan 
oturdu. Böylece cennette huriler ve gılmanlar toplandılar.) 

 Leyla ve Mecnun arasındaki aşk ortaya çıkınca toplum tarafından ayıplamalar da 
başlamıştır: 
  Ref’ oldu hicâb-ı şâhid-i râz  
  ‘Aşk oldu melâmet ile dem-sâz     (580) 

 (Sır tanığının perdesi kalktı, aşk ile ayıplama beraber oldu.) 

 Kadın âşıklık durumu ortaya çıkınca aşkını savunamaz. Leyla’da olduğu gibi 
inkâr yolunu seçer. Leyla aşk, âşıklık gibi kavramları bilmediğini, annesinin sözünden 
çıkmayıp okulu da bırakacağını belirtmektedir: 

 Nâçâr tutup tarîk-i inkâr 
 Âsâr-ı tecâhül etdi izhâr  (645) 

 (Çaresiz kalarak inkâr yolunu tutup bilmezlikten geldi.) 

 Billâhi nedir ana ‘aşka mefhûm 

 Bu sırr-ı nihânı eyle ma’lûm  (652) 

 (Billahi anne aşkın anlamı nedir? Bu gizli sırrı sen aşikâre eyle.) 

 Leyla’nın ailesi tarafından gizlenmesi gerektiği düşünülse de o, tamamen eve 
kapanmamıştır. Gezmelere çıkmaktadır. Leyla da böyle bir gezmedeyken Mecnun onu 
görmüştür: 

 Bir menzile düşdü reh-güzârı 
 Kim seyr ederdi anda yârı  (784) 

 (Yolu ansızın bir konağa düştü, orada sevgilisini gördü.) 
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 Leyla’nın vasfında kadına yaraşan özellikler sayılır. Bunlar arasında; işve, naz, 
güzellik, latiflik gibi özellikler bulunur. Belki de en önemli görülen, utanma duygusudur 
ki kadına yüklenen bu duygu, onun aşkını itiraf edip aşkının arkasında durmasını 
engellemektedir. Ama erkek duygularını aşikâre etmede serbesttir. Leyla’nın bu utanma 
duygusu Mecnun’un övünmesine vesiledir: 

 Leylî sadef-i hayâya bir dür 
 Mecnûna anınla bin tefâhür    (800) 

 (Leyla utanma sedefine bir inci, Mecnun’a onunla bin övünme!) 

 Leyla kendi hayatıyla ilgili kararlar alıp uygulayabilen biri değildir ve bu 
durumun farkındadır. Herkesin ona ne yapmasını söylemesini, öğütler vermesini ayağına 
pranga gibi görmektedir: 

 Girmişdi hisâra genc-mânend 
 Urmuşdu ayağa bendden bend    (1187) 

 (Kaleye bir hazine gibi girmiş ve ayağına öğütten bir pranga vurmuştu.) 

 Leyla sevgisini başkasına açıklayamaz, içinde yaşamaktadır. Bunda etrafın 
ayıplamasından çekince vardır. Ancak çerağa, pervaneye, aya, buluta, ölüm döşeğinde de 
annesine sırrını açmıştır. Başı kesilse bile sırrını kimseye demeyeceğim derken bu 
sözünde sabit kalmıştır: 

 Olmam olur olmaz ile dem-sâz 
 Başım kesilirse söylemem râz     (1221) 

 (Olur olmazla vakit geçirmem, başım kesilse sır söylemem.) 

 Leyla kendini o kadar yalnız hissetmektedir ki kendini gündüz hapiste, gece 
serbest görmektedir: 

 Gündüz habsim gice necâtım 
 Gündüz meytim gice hayâtım    (1264) 

 (Gündüz hapiste, gece serbest; gündüz ölü, gece hayattayım.) 

 Leyla adının ayıpla anılmasından korkmaktadır. O yüzden sevgiliyle düşman, 
düşmanla dost hâle gelmiştir: 

 Hazerim ta’neden ol gâyete yetmişdir kim 
 Yâra ağyâr olup ağyârım ile yâr olubam    (1361) 

 (Ayıplamadan sakınmam o hâle gelmiştir ki sevgili ile düşman, düşmanla dost olmuşum!) 

 Gönlündeki sırrı, çektiği sıkıntıları, üzüntüsünü hep içine atmaktadır. Bunları 
kimseye anlatacak gücü yoktur ve hasta hâle gelmiştir: 

 Kudretim yok ki kılam kimseye şerh-i gam-ı dil 

 Öyle kim ârıza-ı hicr ile bîmâr olubam   (1360) 

 (Gönlümdeki gamı bir kimseye açacak gücüm yok. Öyle ki hicrana yakalanıp hasta 
olmuşum.) 

 Toplum içerisinde kadının derdini anlatması, aşkını haykırması hoş görülmezken; 
erkek ise bunu açıkça ortaya döktüğünde çok tepki görmez. Bundan ötürü kadın derdini 
saklama yolunu seçer. Mesnevide de Mecnun her yerde aşkını ilan ettiği için kendi 
derdinin daha çok olduğuna inanmaktadır. Ona göre, kendisi gibi bir davranış 
sergilemeyen Leyla’nın derdi yoktur: 
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  Leylîde eğerçi derd çokdur 
  Mecnûn-ı hazînce derdi yokdur    (1369) 

 (Gerçi Leyla’da dert çoktur; ama kederli Mecnun’a göre (onun) derdi yoktur.) 

 Eserde kadınların başkalarına hoş görünmek için süslendiği görülürken; Leyla 
bunu kederini gizlemek için yapmaktadır. Her süsle bir şey anlatmak ister. Bir nevi diğer 
insanlara karşı rol oynamaktadır: 

  Vermişdi özüne dürlü zîver 
  Her zîvere bir netîce muzmer    (1380) 

 (Kendini türlü türlü süslemiş ve her süsle birşeyler anlatmak istemişti.) 

 Şair namus mefhumuna çok önem vermektedir. Mecnun da bunun vurgusunu 
yapar. Sevgili namus perdesi içinde kalmalı, namusunu korumalıdır: 

  Tut perde-i ismet içre ârâm 
  Rüsvây benem sen ol nikû-nâm    (2660) 

 (Sen namus perdesi içinde kal! Ben maskarayım, sen iyi ahlaklı ol!) 

 Delilik, aşkını aşikâre etmek sevgiliye, kadına yakışmaz. O daima perde arkasında 
utanarak oturmalıdır: 

  Kim perde-nişîn olup hemîşe  
  Dâ’im kılasın hicâb pîşe    (2666) 

 (Daima perde arkasında oturarak kendine utanmayı meslek edinmelisin.) 

 Kadın sevgiliye talip olsa, onu istese bile her zaman utanma duygusu üstün 
gelmeli, bu isteğini dışa vurmamalıdır: 

  Kız her nice yâra olsa tâlib 
  Elbette gerek hayâsı gâlib    (1724) 

 (Kız her nasıl olursa olsun, sevgiliyi isteyince utanması üstün gelmelidir.)  

 Mecnun Leyla’ya o güzel yüzünü dışarı çıkıp kimseye göstermemesini 
söylemektedir: 

  Gün gibi çıkup müdâm seyre 
  Göstermeyesin cemâl gayre   (2667) 

 (Gün gibi devamlı seyrana çıkarak başkalarına yüzünü göstermeyesin!) 

 Leyla’nın İbn-i Selam’la evlendiğini öğrenen Mecnun, Leyla’ya sitemini dile 
getiren bir mektup yazmıştır. Kendisine ihanet ettiğini söylemesi ve onu aşkına sahip 
çıkamamakla suçlaması üzerine Leyla, cevaben bir mektup yazar ve bu mektupta utanç 
içinde ve günahkâr olduğunu söyler. Olayların onu bu evliliğe sürüklediğini ve bu 
hususta iradesinin olmadığını kabul etmektedir: 

  Her tan’e ki eylesen revâdır  
  Senden hacilim yüzüm karadır   (1916) 

 (Ne kadar ayıplasan yeridir. Senden utanıyorum, yüzüm karadır.) 

  Ben gevherim özgeler haridâr 
  Bende değil ihtiyâr-ı bâzâr 
  Devrân ki beni mezâda saldı 
  Bilmem kim idi satan kim aldı   (1919-1920) 
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 (Ben inciyim, başkaları alıcıdır. Pazarı kurma iradesi bende değildir. Felek beni mezada 
salınca, alan kim, satan kim bilmem!) 

 Leyla, kendisine çizilen yolda her şeyi kabullenicidir ve itiraz edecek kudrete 
sahip değildir. Eğer böyle davranabilseydi seçeceği kişi Mecnun’dur: 

  Olsaydı benim bir ihtiyârım 
  Olmaz idi senden özge yârım   (1921) 

 (Benim bir iradem olsaydı, seçebilseydim, senden başkası sevgilim olmazdı.) 

 Mecnun da Leyla’nın hareketlerinde söz sahibi olmadığının farkındadır ve tek 
çareyi Allah’a yalvarmakta bulmaktadır: 

  Yokdur revişinde ihtiyârı 
  Kim döndüre aldığı karârı 
  Bî-çâredir öz işinde ol hem 
  Senden bulunur bu zahma merhem   (2257-2258) 

 (Hareketinde iradesi yoktur ki kararından dönsün. O da kendi işinde çaresizdir. Bu 
yaranın merhemi sende bulunur.) 

 Leyla tüm çektiği sıkıntılarla Mecnun’dan daha âşıktır, daha olgundur. Nitekim 
Mecnun da bunu kabul etmektedir: 

  Ma’şûk iken olup vefâ-dâr 
  ‘Âşıklığını hem etdin izhâr 
  ‘Âşık der imiş bana halâyık 
  Görmem buna hem özümü lâyık  
  Ben nâkısım ey harîf-i kâbil 
  Sensin reh-i ‘aşk içinde kâmil    (2351-2353) 

 (Sevgili iken sözünde durarak âşıklığını açığa vurdun! Diğer yaratılmışlar bana âşık 
derlermiş! Ben buna kendimi layık görmem. Ey kabiliyetli dost! Ben noksanım, aşk yolunda sen 
olgunsun!) 

 Sevgili uğrunda ölmek, aşkın ispatıdır: 

  Cânâneye cân veren yetipdir 
  Cân vermeyen arada itipdir     (2419) 

 (Sevgilisine canını veren ulaşmıştır. Canını vermeyen arada kaybolmuştur.) 

 2. Eş Olarak Kadın 

 Bir eş konumundaki kadın kocasına ihanet etmez. Aşkını kalbine gömer; ama o 
kalbi kocasına vermez. Leyla evlilik gecelerinde kocasına yalan söyleyerek 
kavuşmalarının önünde can korkusu olduğunu, karşılarında duran perinin onları 
öldüreceğini söyler. Bu sevgiliye sadakattir; ama eşe haksızlıktır: 

  Terk et ki bu vasl bîm-i cândır 
  Hem özüne hem bana ziyândır    (1769) 

 (Bırak! Bu kavuşmada can korkusu vardır. Hem sana hem de bana ziyan vardır.) 

 Araplardaki âdete göre bir kadının kocası vefat ederse kadın bir yıl boyunca yas 
tutmakta, ağlayıp inleyerek acısını yaşamaktadır. Leyla da bu âdete uygun hareket 
etmektedir: 

  Derler bu idi Arabda âdet 
  Kim er eğer ölse kalsa avret 
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  Bir yıl iki tutardı mâtem 
  Feryâd ü figân edip demâdem    (2400-2401)  

 (Arabistan’da bir kadının eri ölür de kadın dul kalırsa, bir yıl yas tutar ve durmadan 
ağlayıp inler, derler.) 

 Bütün hazırlıklar yapılırken, evlilik gerçekleşirken Leyla’nın görüşü sorulmaz. 
Ailenin takdiri bu yöndedir ve Leyla buna uymuştur. Ayrıca bir kadın evlenirken nikah 
için erkek tarafı çeşitli mallar göndermektedir. Bunlar arasında altın nallı atlar, cariye ve 
köleler, develer ve altınlar vardır. Kadın için mihr de belirlenir: 

  Gönderdi nikâh için besî mâl 
  Şart etdiğin etdi cümle irsâl 
  Bir zerrîn-na’l esb-i tâzî 
  Mısrî vü Irâkî vü Hicâzî 
  Bir câriye vü gulâm-ı zîbâ 
  Pîrâyeleri harîr ü dîbâ  
  Bin nâka nebât-ı kand yüklü 
  Nesrîn derilü benefşe tüğlü 
  Bin tabla abîr ü anber ü müşk  
  Yüz yük güher-i ter ü zer-i hoşk 
  Esbâb-ı nikâh olup revâne 
  Kâbîni kesildi nakd-ı câna      (1668-1673) 

 (Nikâh için gerekli malı, şart ettiklerinin cümlesini gönderdi: Bin tane altın nallı Mısır, 
Irak ve Hicaz atı. Bin tane elbiseleri ipek ve ipekli kumaştan olan cariye ve köle. Bin tane nesrin 
gibi yumuşak derili, menekşe tüylü ve nebet şekeri yüklü deve. Bin tabla abir, anber ve misk 
kokusu, yüz yük taze inci ve pırıl pırıl altın. Böylece nikah için gerekli olanlar gönderilip, can 
değerindeki mihri kesildi.) 

 Vuslat konusunda kocasına yalan söyleyen Leyla, kocasının haberi dışında 
Mecnun’a mektup yazmış ve ahvalini anlatmıştır. Mecnun’la mektuplaşmasında 
kendisini mutlu sanmamasını söylerken evliliğini mezara benzetmiş ve kocada 
olmadığını belirtmiştir: 

  Fikr etme ki ben neşât-mendim 
  Bir dâm-ı gam içre pây-bendim    (1927) 

 (Benim sevinçli olduğumu düşünme! Bir gam tuzağı içinde ayağı bağlıyım.) 

Kanlu kefenimdir âl perde 
  Ben gûrdayım ki sanma erde     (1940) 

 (Al perde, kanlı kefenimdir. Ben mezardayım. Kocadayım sanma!) 

 Bir eş olarak kadın çocuk sahibi olmalı, böylece soyun devamlılığı sağlanmalıdır. 
Tek eşliliğim görüldüğü mesnevide sadece Mecnun’un babası erkek evlat isteğiyle birçok 
kadınla evlenmiş, Allah’a yalvarıp adaklar adamıştır: 

  Çok mâhlikâ sanemler aldı 
  Çok turfe zamîne tohm saldı    (460) 

 (Çok, ay yüzlü, put gibi güzeller aldı. Taze tarlalara çok tohum saldı.) 

 Mesnevide eşlerin birbirlerine karşı saygı içerisinde bulundukları görülmektedir. 
Karı-koca, Mecnun’un çöle düştüğü durumda olduğu gibi, ailevi konularda birlikte 
hareket eder, evlada birlikte nasihatlerde bulunurlar: 
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  Geh ata nasihat etdi âgâz 
  Geh anası oldı pend-perdâz    (906) 

 (Bazen atası öğüde başladı, bazen anası öğütten dem vurdu.) 

 Bir kadına eş olacak kişinin belli yeterliliklere sahip olması gerekmektedir. 
Bunların başında akıl sahibi olmak gelmektedir. Mecnun’a Leyla da ancak bu şartı yerine 
getirirse verilecektir: 

  ‘Akl ile açılır ol mu’ammâ 
  Leylîyi sana verirler ammâ    (1031) 

 (Leyla’yı sana verirler; ama o bilmece akıl ile açılır.) 

 3. Anne Olarak Kadın 

 Çocuğun yetiştirilmesi, anne ve babanın vazifesidir. Eğer evladın ahlakı ve 
davranışları iyi değilse kötüleme oklarına anne ve baba hedef olacak ve üzülecektir: 

 Âh olsa eğer sefîh ü serkeş 
 Etvârı kerîh ü hulku nâhoş 
 Teşnî okuna olup nişâne  
 Bîzâr ola andan ata ana    (456-457) 

 (Fakat kendi idare edemez ve serkeş, davranışları çirkin ve ahlakı pis olursa, kötüleme 
okuna hedef olarak anne ve babayı usandırır.) 

 Çocuk, aile için mutluluk kaynağıdır ve dua kabulüyle çocuk olunca, buna 
sevinilerek hediye dağıtılır: 

 Şâd oldular andan ata ana 
 Şükrâne verildi çok hızâne    (468) 

 (Anne ve baba bundan sevinerek şükrane niyetine çok hazine verdiler.) 

 Anne kızının namusuna söz gelmesini istemez ve kızların gözden gizlenmesi 
gerektiğine inanmaktadır. Kızı narin bir çiçektir ve dile düşmesi, her gördüğüne 
gönlünün akması onun değerini azaltacaktır. Nitekim Leyla’nın aşk olayı duyulunca 
annesi onu dedikodulardan ötürü azarlamıştır: 

  Key şûh nedir bu güft u gûlar 
  Kılmak sana ta’ne ‘ayb-cûlar 
  Niçün özüne ziyân edersin 
  Yahşı adını yaman edersin  
  Niçün sana ta’ne ede bed-gû 
  Nâmûsuna lâyık işmidir bu    (611-613) 

 (Ey oynak! Nedir bu dedikodular? Ayıp arayanların sana dil uzatmaları nedir? Niçin 
kendine ziyan edersin? Yahşı adını niçin yaman edersin? Kötü sözlüler niçin sana taş atsın? Bu 
senin namusuna layık iş midir?) 

  Gözden gerek olasın nihân sen 
  Ne dimek ola sana ki cânsan    (620) 

 (Gözden gizlenmen gerek! Sana “Cansın.” demek de ne oluyor ki!) 

  Âşıklığı erkeğe yakıştıran anne, kızın buna layık olmadığını, toplumda da kızın 
âşıklık durumuna düşmesinin acayip karşılanacağını söylemiştir: 

  Oğlan ‘aceb olmaz olsa ‘âşık 
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  ‘Âşıklığ işi kıza ne lâyık    (628) 

 (Erkeğin âşık olması acayip olmaz. Âşıklık işi kıza layık değil!) 

 Etrafın ayıplamasından çekinen anne, kızına okulu bırakıp evini, babasını, 
dedesini bilmesini, halk içinde tanınmış kişiler olduklarından namusuna söz 
ettirmemesini, nakış yapıp sırdaş olarak oyuncakların ona yeteceğini söylemiştir. Bu 
söylemler geleneksel bir anne tipini ve toplumun baskısını gözler önüne serer. Namus 
mefhumuna fazla ehemmiyet verilmektedir ve söylentilere bile tahammül yoktur: 

  Ey nûr-ı gözüm yaman olur ‘âr 
  Nâmûsumuzu yitirme zinhâr    (629) 

 (Ey gözümün nuru! Bu ayıp yaman olur, namusumuzu sakın yitirme!) 

 Bir annenin vazifesi kızını gizlemektir; zira kızların gizlenmesi, gözden ıraklığı 
gereklidir: 

  Hoş ol ki hemîşe gizler 
  Hod gizlü gerek hemîşe kızlar    (640) 

 (Ne hoş o kimse ki kızını daima gizler. Doğrusu kızlar daima gizli gerek!) 

 Anne mesnevilerde daha çok öğüt veren kişi konumundadır. Hem Leyla’ya hem 
de Mecnun’a anneleri öğüt vermektedir: 

  Geh ata nasîhat etdi âgâz 
  Geh anası oldu pend-perdâz    (906) 

 (Bazen atası öğüde başladı, bazen anası öğütten dem vurdu.) 

 Mecnun’un annesi oğlunu aşkından dolayı ayıplamıştır. Padişahlığı yakıştırdığı 
oğluna aşka kapılmamasını, ailesini namusunu ayaklar altına almamasını söylemiştir. 
İstediği vakit ona herkesin sevgili olacağını, bin kabilenin her birinde bin güzel 
bulunduğunu hepsini ona sunup üzerlerine düşeni yapacaklarını, mallarını evlenmelerine 
sarf edeceklerini anlatmıştır. Bir kadın olsa da anne oğlunun aşkını anlayamaz. 

 Kızının üzüntülü hâlini gören ve kızının sıkıntısını gidermek isteyen Leyla’nın 
annesi, para verdiği kızlardan bir meclis tertip ederek böylece kızının neşeleneceği 
düşünmektedir: 

 Leylînin anası gördü mutlak 
 Yok Leylî-i nâ-tüvânda revnak (1301) 
 
 Sarf etdi şükûfe tek diremler 
 Cem’ eyledi nâzenîn sanemler   (1303) 

 (Leyla’nı annesi, güçsüz ve bitkin Leyla’da neşe olmadığını gördü. Çiçek gibi gümüş 
paralar harcayarak, put gibi güzel nazlı kızlar topladı.) 

 Leyla’ya talip olan İbn-i Selam gönlündekileri anne ve babasına anlatarak onların 
rızalarını alır. Bu, anne ve babaya verilen değerin işaretidir: 

 Çün geldi bu râz-ı dil beyâna 

 Oldu ana râzî ata ana      (1403) 

 (Gönlündekini böylece beyan edince, babası da annesi de razı oldu.) 



Mutlu Melis ÖZGERİŞ   163 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

 Anne, kızların sırdaşıdır. Leyla ölüm döşeğinde utanmayı bir kenara bırakıp 
annesine gizli sırrını açar: 

  Ref’ etdi hicâb-ı ihtirâzın 
  Fâş etdi anaya gizlü râzın    (2807) 

 (Sıkılganlık perdesini kaldırarak annesine gizli sırrını açtı.) 

 4. Evlat Olarak Kadın 

 Bir evlat olarak kız çocuğunun erkekten daha fazla sorumluluğu vardır. Kendini 
her türlü dedikodulardan sakındırması, ailesini utandıracak, başını eğecek davranışlardan 
çekinmesi gerekmektedir. Onun yeri ev, görevi de ailesinin sözünden çıkmamaktır. 

 Mecnun anne ve babasının rızasını almayıp onları yok sayarken, Leyla’nın 
sevgisini anne ve baba sevgisinden bile üstün tutarken; Leyla böyle bir şeyi yapmaya, 
sevgisini dillendirmeye cesaret edemez. Hatta ailesinin takdir ettiği kişiyle evlenmek 
zorunda kalır. Leyla’da kaderci zihniyet hâkimdir. 

 Leyla aşkından bayıldığında etraftakiler bu davranışın kendisine yakışmadığını 
söylemiş ve anne ve babasının duymasından çekinmişlerdir. Yani kadının davranışlarını 
hep yargılayacak kimseler çevrede bulunmaktadır: 

 Her yan dediler ana ki ey mâh  
 Nâgeh olur atan anan âgâh     (812) 

 (Her yandan ona dediler: Ey ay yüzlü! Bir gün atan ve anan (aşkını) öğrenir.) 

 Bir kız evlada evlilik sürecinde ise toplumun geleneklerine uygun şekilde kız 
isteme merasimi yapılır, ziyafetler düzenlenir. Murat gerçekleştiğinde ne istenirse kabul 
olunacağına dair aileler arasında konuşmalar gerçekleşir. Fakat Leylanın babası kızının 
geleceğini gözeterek onu bir deliye vermek istemez ve Mecnun huyunu düzeltirse evliliğe 
onay verecektir. Babanın bu kararında yine etraftan çekinme, ayıplanmak istememe 
düşüncesi bulunmaktadır: 

 Mecnûn diyü ta’n eder halâyık 
 Mecnûna benim kızım ne lâyık    (1022) 

 (Halk deli diye onu ayıplar. Deliye benim kızım layık mıdır?) 

 Leyla’yla evlilik isteği kabul olan İbn-i Selam, mutluluğunun göstergesi saçıları 
etrafa dağıttırmıştır: 

  Mahzen mahzen cevâhir açdı 
  Harman harman nisâr saçdı    (1407) 

 (Mahzen mahzen cevherler açtı; harman harman saçılar saçtı.) 

 Bir evladı, özellikle kız evladı dışarının kötülüklerine, dedikodularına karşı 
koruyabilmek için onun başının bağlanması gerekli görülmüştür: 

  Ol servin ayağı bağlu oldu 
  Âzâde iken kaydlu oldu       (1409) 

 (O servi boylunun böylelikle ayağı bağlandı. Hür ve başıboş dolaşırken bağlı oldu.) 

 Mecnun’un aşk acısını gören ve onun için Leyla’nın ailesiyle savaşan Nevfel’e 
Leyla’nın babası, kızının başının bağlı olduğunu ve halk içindeki anlayışın da bir kadının 
iki kocası olmayacağı yönünde olduğunu söylemiştir. Bir erkek birden fazla kadınla 
evlenebilirken, tersi durum kadın için söz konusu değildir: 
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  Ammâ reh ü resmdir mukarrer 
  Bir avrete aybdır iki er 
  Leylâ bu haşemde nâlzeddir 

  ‘Akd ile mukayyed-i ebeddir  (1537-1538) 

 (Ama halk içinde yol yordam, bir kadının iki kocası olamayacağına dairdir. Leyla bu 
kabilede nişanlıdır, nikâh ile de ebediyen bağlıdır.) 

 Ailelerin çocukları için verilen sözü tutmaya çalıştığı, aksi halde namuslarına helal 
geleceğini düşündükleri görülür: 

  Çün hükmün eder bu resmi pâ-mâl 
  Bârî anı verme gayre sen al 
  Gül-berkimizi hevâya verme 

  Nâmûsumuzu fenâya verme   (1539-1540) 

 (Eğer senin hükmün bu usulü ayaklar altına alırsa bari onu sen al, başkasına verme! Gül 
yaprağımızı hevaya verme, namusumuzu yok etme!)  

 İbn-i Selam’la evlendirilen Leyla, felekten dert yanıp ağlayıp inlediğinde anne ve 
babasından da kurtulmak istediğini söyler. Onları bela şeklinde nitelendirmektedir: 

  Kurtar beni atadan anadan  
  Bir gam yeğ olur iki belâdan   (1703) 

 (Beni atamdan, anamdan kurtar! Bir gam iki beladan yeğdir.) 

 Leyla’nın başka bir belaya tutulmasından korkan etraftakiler, onun evlilik zamanı 
ağlamalarını, acı çekmesini anne-baba ayrılığına yorarak aşkını görmezden gelmektedir. 
Zira evlat ana-baba ayrılığına hemen alışamaz: 

  Ederlerdi gümân ki ol zâr 
  Bir özge belâyadır giriftâr 
  Kılmışdır ol âfitâbı muztar 
  Hicr-i peder ü firâk-ı mâder 
  Derlerdi hakkındır ey semen-bû 

  Tutmuşdun atan anan ile hû    (1714-1716) 

 (O inleyen güzelin bir başka belaya tutulmasından korkarlardı. O güneş gibi güzeli, anne 
ve baba ayrılığı sıkıntıya sokmuştur. Hatta, ey semen kokulu, annene ve babana alışmıştın, şimdi 
ağlamak ve inlemek hakkındır! derlerdi.) 

 Bir evlattan toplumun beklentileri vardır. Kızın baba evinden ayrılırken ayrılığa 
yanması normaldir; fakat fazlası hoş karşılanmaz. Zira kız daima bu evde kalmaz, 
sevgisini daima onlara göstermez: 

  Ammâ bu imiş çü halka âdet 
  Sen hem cezâ eyleme ziyâdet 
  Kız dâim ata evinde kalmaz 
  Peyveste anaya mihr salmaz    (1719-1720) 

 (Ama halk arasında adet budur. Sen yine fazla sabırsızlık etme. Kız daima ata, ana evinde 
kalmaz! Sevgisini daima anaya göstermez!)  

 Ayrıca kız ne kadar sevdiği kişiyi istese de utanması her zaman üstün gelmelidir 
ki toplum onu ayıplamasın: 

  Kız her nice yâra olsa tâlib 
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  Elbette gerek hayâsı gâlib    (1724) 

 (Kız her nasıl olursa olsun, sevgiliyi isteyince, utanması üstün gelmelidir.) 

 5. Cariye ve eğlence meclislerindeki güzeller 

 Kızlar erkeklerin eğlence meclislerinin bir parçasıdır. Onlar erkeğin gönlünü hoş 
tutmada vazifelidir:  

   Nevfel çün işitdi bu cevâbı 
   Terk eyledi şâhid ü şerâbı     (1470)  

  (Nevfel bu cevabı işitince şarabı ve güzelleri bıraktı.) 

  Cariyeler evlilik zamanı kız tarafına gönderilen hediyeler arasındadır:  

   Bin câriye vü gulâm-ı zîbâ 
   Pîrâyeleri harîr ü dîbâ      (1670) 

  (Bin tane elbiseleri ipek ve ipekli kumaştan olan cariye ve köle.) 

 6. Arkadaş Olarak Kadın 

 Dertlenen üzüntü içindeki Leyla’yı eğlendirmek için kadınlar bir araya gelir ve bu 
mecliste masallar anlatılır, güzel sözler söylenir: 

 Yanına olurdu hûblar cem’ 
 Pervâne-sıfat havâlî-i şem’ 
 Şâd olmağa hâtır-ı hazîni 
 Eğlenmeğe tab’-ı nâzenîni  
 Bin turfece turfece fesâne 
 Şîrîn söz ile çekip beyâne      (1190-1192) 

 (Mumun etrafındaki pervaneler gibi yanına güzeller toplanırdı. Kederli hatırını şad etmek, 
nazlı tabiatını eğlendirmek için binlerce yeni yeni masallar anlatırlar; tatlı sözlerle beyan 
ederlerdi.) 

 Kızlar toplandıkları mecliste süslenir, el işi yapar. Bunlar kızlara özgü işlerdir. 
Şairin kızlara yüklediği görev budur. Leyla’nın arkadaşları eğlence tertip ederek onu 
eğlendirmeye çalışır; fakat onun derdini paylaşmaz.  

 7. Dadı olarak kadın 

 Mecnun’un doğumundan itibaren yanında bulunan dadı, onun terbiyesiyle, 
bakımıyla alakadardır: 

Cânıyla kılurdı dâye i‘zâz 
Esbâb-ı kemâl-i terbiyet-sâz    (492) 

 (Daye onu canıyla beslerdi. Yetişmesinin olgunluğu çarelerini hazırlardı.) 

 Çocukla ilgilenen dadı gerektiğinde sürekli ağlayan, huzursuzluk içindeki çocuğu 
gezmeye çıkarır. Ayrıca bu gezmelerde çocukların cinsiyet ayrımı yapılmadan biraraya 
geldikleri görülür: 

  Bir gün anı gezdirdi dâye 
  Derdini yetirmeğe devâya    (497) 

 (Bir gün daye onu, derdini devaya ulaştırmak için gezdirdi.) 

 Sonuç 
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 Türk toplumunda kadın hayatının, kadına bakış açısının yüzyıllar içerisinde 
büyük değişimlere uğradığı görülmektedir. İslamiyet’ten önce erkek tipine yaklaşan, 
erkek gibi ata binip kılıç kullanan kadının toplumsal rolü ve değeri çok büyüktür. Dede 
Korkut Hikâyeleri’nde de tasvir edildiği üzere, kadından annelik, kahramanlık, sadakat ve 
misafirperverlik meziyetleri aranır. Kadın bir aşk ve haz konusu değildir. Ayrıca kadın da 
erkeğe karşı bir âşık tavrı takınmaz. Kadın ve erkek, aşkı hayati bir mesele hâline 
getirmez. Burada samimi bir karı-koca ilişkisi, sevgi anlayışı karşımıza çıkar. Bu durumun 
nedeni ise din ve sosyal baskının olmadığı göçebe yaşam tarzıdır. 

 Yerleşik hayat ve İslam kültürüyle birlikte kadın daha pasif bir konuma geldiği, 
yaşanılan kültür değişiminin, ataerkil aile hayatının kadının toplumdaki yerini tamamen 
değiştirdiği görülmektedir. Kadın giderek ortak hayattan soyutlanıp, evde ve kafes 
arkasına mahsur bırakılır. 

 İslam dini insan olarak kadın ve erkeğe aynı değeri verdiği hâlde bazı yanlış 
tefsirler, yanlış uygulamalar, Arap ve Fars kültürlerindeki olumsuz bakış açısı, Osmanlı 
toplumunun kadın konusundaki düşüncelerini de etkiler. Bu değişen bakış açısı sadece 
toplum hayatında değil; sanat, edebiyat gibi birçok alanda da yansımasını bulur. 
Düşüncenin aktarım yeri olan şiirde de bu izleri tespit etmek, şiirde kadın olgusunu 
açıklama noktasında bize yardımcı olmaktadır. 

 Aşk mesnevileri içerisinde en ünlüsü olan Leylâ vü Mecnûn mesnevileri, 
yüzyıllardır farklı şairler tarafından kaleme alınan, şahıs kadrosu ve olay örgüsüyle 
zengin kavram dünyasını ihtiva eden mesnevilerdir. Bu hikâyeyi Türkçe olarak en güzel 
anlatan eser ise Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi kabul edilmektedir. Leylâ vü 
Mecnûn mesnevisinde efsaneleşen aşkın kaynağı ise Arap dünyasına ait anonim bir 
hikâyedir.  

 Eser, manzum-mensur karışık bir dibaceyle başlamakta; bu bölümde şair Leyla ile 
Allah’ın sıfatlarını, Mecnun ile Allah’ı arayan ve bu yolda sıkıntılara katlanan insanı ifade 
etmeyi amaçladığını aktarmaktadır. Beşeri bir aşk macerasının bütün canlı tezahürleri 
arasına ilahi aşkı yerleştiren şair, mesnevisinde derin psikolojik ve sosyolojik tahlillere, 
maddi hayata dair gözlemlere yer vermektedir. Özellikle kadın kahramanların 
davranışları, tepki ve tutumları bu noktada önemlidir.  

 Mesnevide en çok bahsi geçen esas kadın kahraman Leyla ve onun vasfında çizilen 
kadın karakteri, fiziki özellikleriyle âlemin hayran kaldığı eşsiz bir güzeldir. Mübalağa ve 
benzetme unsurlarıyla tasvir edilen sevgili, hem aşkın başlangıcında hem de eş olarak 
seçilirken güzelliğiyle ön plana çıkmaktadır. Toplum ondan bu güzelliği erkek için 
saklamasını, namusunu korumasını beklemektedir. Aksi takdirde halkın ayıplamasına 
maruz kalacaktır. Fakat bu kadının tamamen eve kapanması, sosyal hayattan tecrit 
edilmesi demek değildir. Kadın okula gidip eğitim de alır, kadın kadına gezmeler, 
eğlenceler de yapılır.  

 Arap kültürünün ve toplumun kadına bakış açısından hareketle mesnevideki 
ruhsal betimlemelerde özellikle Leyla pasif bir karakter olarak çizilir. Bu sevgili tipi, 
halkın ayıplamasından çekinen, okulu bırakan, aşkını savunamayan biridir. Şair; onun 
kendi namusunu böyle koruyacağını, perde arkasında hayâ ederek oturması gerektiğini, 
aşkını aşikâre etmenin kadına yakışmayacağını vurgular. Evlilik hususunda bile Leyla 
irade sahibi değildir ve kendisi için çizilen yolda her şeyi kabullenmektedir. Kendine göre 
aşkında sabit kalan Leyla, ancak ölümle sevgiliye kavuşacağı düşüncesindedir.  
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 Mesnevide yaşanılan durumlar karşısında kadın ve erkek kahramanların 
verdikleri ilk tepki; halkın ayıplamasından çekinme, dile düşmeme düşüncesini 
içermektedir. Bu husus özellikle kadın tiplerde daha baskın karşımıza çıkmaktadır. 
Leyla’nın aşkını saklaması, aşk acısını farklı göstermesi, süslenmesi, anne ve babaların 
evlatlarına nasihatleri hep bu çekinceyi içermektedir.  Özellikle anne, toplumun 
ayıplamasından en çok çekinen ve kızına sürekli bu yönde öğütler veren bir tiptir. 
Mesnevide namus mefhumuna fazla ehemmiyet verilmekte, söylentilere bile tahammül 
edilememektedir. 

 Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde; bir eş, bir sevgili, bir anne, bir evlat, bir arkadaş, 

bir cariye, bir dadı şeklinde karşımıza çıkan kadınların meydana getirdiği her bir grubun 

kendine yüklenen, kendilerinden beklenen vazifeleri vardır. Kadın, bir eş ve sevgili olarak 

aşkına sahip çıkmalı ve eşine sadakat göstermeli; anne olarak kendinin ve kızının 

namusunu korumalı ve dile düşmesine izin vermemeli; arkadaş olarak gönlü gamlı 

arkadaşını teselli etmeli, onu eğlendirmeli; cariye olarak erkeğin eğlence meclisinde 

bulunmalı ve onun gönlünü hoş tutmalı; bir evlat olarak ailesinin sözünden çıkmayıp 

namusunu koruyan, kendisine ve ailesine herhangi kötü bir söz getirmekten korkan, 

ayıplanmaktan çekinen biri olmalı, bir dadı olarak da kendisine emanet edilen çocuğun 

bakımı ve terbiyesiyle ilgilenmelidir. 
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Marzubân-nâme Tercümesi’nin Sözdizimi Özellikleri 
Üzerine Bir İnceleme 

 
An Examination Of Syntactic Features Of The Translation Of Marzubân-Nâme 

 
          Tarık Çelik 

Öz 

Doğu edebiyatında “Kelile ve Dimne”, “Binbir Gece Hikâyeleri” gibi mensur hikâye ve 
masallardan oluşan, ahlaki öğüt veren eserlerden birisi de Marzubân-nâme’dir. X. Yüzyılda 
Farsçanın Taberi lehçesi ile yazılmış, XIII. yüzyılda edebi Farsçaya aktarılmış olan eserin 
İran'ın kuzeyinde bulunan Taberistân bölgesi hükümdarlarından Marzuban bin Rüstem'e ait 
olduğu ileri sürülmektedir. Eserin kesin telif tarihi bilinmemekle birlikte 1375-1380 tarihleri 
arasında telif edildiği düşünülmektedir. XIV. yüzyılın ikinci yarısında Germiyan Beyi 
Muhammed Beyoğlu Süleyman Şah’ın emriyle Şeyhoğlu Sadru’d-din Mustafa tarafından 
Farsçadan Türkçeye tercüme edilen Marzubân-nâme, tercüme edildiği yüzyıl itibarı ile Eski 
Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden kabul edilmektedir. 

Marzubân-nâme Tercümesini gün yüzüne çıkaran, onu bilim dünyasına tanıtan Zeynep 
Korkmaz aynı zamanda bugüne kadar eser üzerinde yapılan en kapsamlı çalışmanın da 
sahibidir. Korkmaz, Şeyhoğlu’nun tercümesini esas alarak eseri çeviri yazı ile günümüz 
Türkçesine aktarmış; fonolojik ve morfolojik çalışmalar yapmıştır. Bu çalışmamızda 
Korkmaz’ın çeviri yazıya aktardığı metin üzerinde sözdiziminin ilgi alanına giren cümle 
türleri ve cümle ögeleri konu başlıkları altında örneklem yöntemi ile inceleme yapılmıştır. Söz 
öbekleri ile paragraf/metin incelemeyi konu edinen ve sözce olarak adlandırılan yapılara 
değinilmemiştir. 

Anahtar Kelimeler: Marzubân-nâme Tercümesi, Sözdizimi, Cümle 

Abstract 

One of the works among prose stories and tales in the oriental literature such as “Kelile and 
Dimne” and “One Thousand and One Nights” which give a moral lesson is Marzubân-nâme. 
The work, which was written in the Tabari dialect of Persian language in the 10th century and 
was translated into Persian in the 13th century, is claimed to be written by Marzuban bin 
Rustem, who was one of the rulers of the Tabaristan region located in the north of Iran. 
Although the exact date of compilation of the work is not known, it is believed to have been 
written between 1375-1380.  Marzubân-nâme, which was translated from Persian into Turkish 
by Şeyhoğlu Sadru’d-din Mustafa upon the orders of Germiyan ruler Muhammed Beyoğlu 
Süleyman Shah in the second half of the 14th century, is accepted as one of the works of Old 
Anatolian Turkish period due to the century when it was translated.  
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Zeynep Korkmaz, who brought the translation of Marzubân-nâme into daylight and 
introduced it to the scientific world, is also the author of the most comprehensive work 
conducted on the work so far. Taking the translation made by Şeyhoğlu as a basis, Korkmaz 
transcribed the work into today’s Turkish and carried out phonological and morphological 
studies. In the present study, an examination through sampling method was conducted on the 
text transcribed by Korkmaz under the headings of sentence types and sentence elements 
from a syntactic perspective. Phrases and structures named as utterances which fall into the 
field of paragraph/text examination were not included in the examination.  

Keywords: Marzubân-nâme Translation, Syntax, Sentence    

 

 Giriş 

 Türkiye Türkçesinin temelini oluşturan Eski Anadolu Türkçesinin önemli 
örneklerinden biri olan “Marzubân-nâme Tercümesi”, mensur hikâye ve masallara dayalı 
didaktik bir eser ve bir siyasetnamedir. İran'ın kuzeyinde bulunan Taberistân bölgesi 
hükümdarlarından Marzuban bin Rüstem'e aittir. Korkmaz (2017:  37-39), eserin ilk olarak 
X. yüzyılda o yörede konuşulan Farsçanın bir lehçesi olan Taberice ile yazıldığı; fakat bu 
nüshanın günümüze kadar ulaşmadığı bilgisini aktarmaktadır. Eserin XIII. yüzyıl edebi 
İran diline aktarılmış iki ayrı metninden bahseden Korkmaz, bunların yazarlarından 
birinin Sa'dü'din el Veravînî, diğerinin ise Muhammed Gazi el-Malatyavî olduğunu ifade 
eder. Bu iki eserden Varavini’ye ait nüsha esas alınarak Türkçeye iki defa çevrildiğini (biri 
XIV. yüzyılda -Eski Anadolu Türkçesi döneminde- Germiyan Beyi Muhammed Beyoğlu 
Süleyman Şah’ın emriyle Şeyhoğlu Sadrü’d-din Mustafa tarafından, diğeri XVIII. 
Yüzyılda -Osmanlı Türkçesi döneminde- Urfalı Nüzhet Ömer Efendi tarafından) 
aktarmaktadır.  

 “Verâvînî’nin versiyonu dokuz bölümdür. Ravzatü’l-ʿuḳūl’e kıyasla, Verâvînî’nin 
de ifadesine göre aslında yer alan bazı hikâye ve bölümlerin burada bulunmadığı 
anlaşılmaktadır. Verâvînî kitabın bir bölümünü bir müddet yaşadığı İsfahan’daki 
Nizâmiye Medresesi’nde tertip etmiştir. İlk bölümde Merzübân’ın hikâyesi yer 
almaktadır. Marzubân b. Rüstem, zamanın hükümdarının münzevi bir hayat süren ve 
‘akıllıca nasihatleri, yararlı tavsiyeleri ihtiva eden bir kitap yazmak için izin isteyen 
kardeşi’ olarak tanıtılmıştır. Eser, kendisiyle hükümdar ve veziri arasında geçen bir 
tartışma dolayısıyla nakledilen hikâye ve kıssalara dayanır. Diğer sekiz bölümde 
hükümdarlar ve çevresinde meydana gelen meseleler ele alınıp çareleri çeşitli hikâyelerle 
anlatılmıştır. Bu yönüyle bütün fasıllar, Kelîle ve Dimne’deki gibi hikâye kahramanları 
hayvanların konuşturulması şeklinde düzenlenmiştir. Marzubân-nâme, Fars edebiyatının 
sanat ağırlıklı süslü anlatıma sahip nesrinin örneklerinden biridir” (Kurtuluş, 2004:  257-
258). 

 Korkmaz (2017: 51-53); Şeyhoğlu’ya ait tercümenin bugün “Berlin, Paris ve 
Süleymaniye” nüshalarının mevcut olduğunu ifade ettikten sonra Berlin Devlet 
Kütüphanesinde bulunan yazmadan hareketle eserin 10 “bab”a ayrıldığını, bablardaki 
hikâye sayılarının birbirini tutmadığını, bütün yazmada Farsça aslı ile uyuşan 51 
hikâyenin bulunduğunu dile getirmektedir. Buna Şeyhoğlu’nun eklediği 6 hikâye de 
eklendiğinde toplam 57 hikâyeden söz edileceğini de ilave etmektedir. Müstensihi belli 
olmayan yazmanın sonunda Nizamî'ye ait altı beyitlik bir şiirin varlığından söz eden 
Korkmaz, babların başlıklarının genellikle Farsça olduğu bilgisini de aktarmaktadır.   

 Önceleri Berlin ve Varşova’da olduğu bilinen iki nüshadan Varşova nüshası bir 
yangın sonucu ortadan kaybolmuştur. Esere ait bir diğer nüsha olan Paris nüshası 1973 
yılında I. Milletlerarası Türkoloji Kongresinde Korkmaz'ın bir bildirisi ile ortaya 
çıkarılmıştır. Süleymaniye nüshası ise Altay'ın "Düstûrü’l-Mülk Vezîrü’l-Melik (Metin ve 



Marzubân-nâme Tercümesi’nin Söz Dizimi Özellikleri Üzerine Bir İnceleme   170 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 1/ Haziran 2020 
 

Değerlendirme)" isimli Yüksek Lisans Tezi1 çalışması ile gün yüzüne çıkarılmıştır. 
Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağış Eserler Bölümünde bulunan eserin üzerinde 
müellif olarak her ne kadar Kadı Fazlullah ismi yer alsa da Korkmaz (2017: 16), bunun da 
Şeyhoğlu çevirisine ait başka bir nüsha olduğu görüşündedir.  

 Bu çalışmada eserin Korkmaz tarafından günümüz Türkçesine transkribe edilen 
çalışma esas alınarak sözdizimi incelemesi yapılmıştır. İncelemeye konu olan söz öbekleri 
ve cümleler örneklem yöntemi ile seçilmiştir. Cümleler incelenirken yüklemin türü, 
yüklemin yeri, cümlelerin anlam özellikleri ve bağlanma şekilleri dikkate alınmıştır. 
Tasnife esas olan alt başlıklarla ilgili metinden örneklere yer verilmiş, örnek cümlelerin 
varak ve satır numaraları parantez içlerinde belirtilmiştir. Söz öbekleri ile ve sözce olarak 
adlandırılan yapılara değinilmemiştir. 

 İnceleme 

 Dil bilim incelemeleri; ses bilgisi (fonoloji), biçim bilgisi (morfoloji), anlam bilgisi 
(semantik) gibi alt başlıklarda yapılmaktadır. Bu başlıklardan birisi de dizim 
bilgisi/sözdizimidir (sentaks). Sözdiziminin ilgi alanını kelime grupları ve cümle 
oluşturmaktadır. “Sözdiziminin konusu yargısız bir anlatım birimi olan kelime grupları 
ile yargılı bir anlatım birimi olan cümlenin yapısı, işleyişi, görevleri ve anlam 
özellikleridir. Cümlelerin bağlanma şekilleri ile bağlanan cümleler arasındaki şekil ve 
anlam ilişkileri de sözdiziminin konusudur” (Karahan, 2017: 9).  

 Sözdiziminin temel ilgi alanı olan cümle üzerinde birtakım görüş ayrılıkları vardır. 
Bu görüş ayrılıklarının temelinde cümlenin ne olduğu görüşü yatmaktadır. Yapılan 
sınıflandırmalar cümle tanımının algısına bağlı olarak değişiklik göstermektedir. Bu 
tanımlamalardan bir kısmı şu şekildedir: 

 Tablo 1: Cümle Tanımları 

Kaynak Cümle Tanımı 

Banguoğlu 2015: 522 Kendi kendine yeten bir yargı 

Ergin, 1994: 405 
Bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir 
hadiseyi tam olarak bir hüküm hâlinde ifade eden 
kelime grubu 

Hatipoğlu, 1972: 99 
Bir yargı bildirmek üzere tek başına kullanılan çekimli 
bir eyleme veya çekimli bir eylemle birlikte kullanılan 
sözcükler dizisi 

Hengirmen, 1998: 322 
Duygu ve düşüncelerimizi anlatan ve içinde yargı 
bulunan sözcük dizisi 

Karahan, 2017: 9 
Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir durumu, bir olayı 
yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisi 

Koç, 1992: 262 
Aralarında birtakım ilişkiler bulunan, bazı kurallara 
göre bir araya gelen ve belli bir anlamı olan sözcük 
dizimi 

Karasoy vd. 2004: 209 
Bir duyguyu, bir düşünceyi, bir hareketi, bir olayı, 
okuyan ve dinleyende herhangi bir soruya meydan 
vermeyecek şekilde tam olarak anlatmaya yarayan 

 
1 Ahmet Altay, "Düstûrü’l-Mülk Vezîrü’l-Melik (Metin ve Değerlendirme)", Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Üniversitesi, 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 2008. 
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kelime veya kelime dizisi 

Topaloğlu, 1989: 48 
Bir hüküm, bir düşünce, bir duygu vb. ifade etmek 
üzere çekimli bir fiille veya sonuna cevher fiili getirilen 
bir isimle kullanılan kelimeler dizisi 

Toparlı vd. 1996: 102 
Bir düşünce, bir olay, bir istek, bir yargı anlatan kelime 
ya da kelimeler dizisi 

Turan, 1999: 310 
Bir mananın bir fiile, bir şahsa, bir zamana / şekle / bir 
temenniye bağlı olarak ve maksada uygun şekilde bir 
hüküm halinde ifade edilmesi 

       
 Yapılan tanımlarda ortak bir kavram olan "yargı/hüküm" ön plana çıkmaktadır. 
Bu da cümlenin en karakteristik özelliğinin “bitmiş bir yargı” olduğunu ortaya 
koymaktadır. Bu yönüyle yargıyı ifade etme görevini yüklenmiş olan yüklem aynı 
zamanda cümleyi temsil etmektedir. Turan (1999: 311), cümlede asıl unsur olarak 
yüklemin bulunduğunu, sözü cümle seviyesinde düzen tek bir yapının varlığından söz 
edilebileceğini, sonuç olarak da “basit cümle, birleşik cümle” gibi yapılardan söz etmeye 
gerek olmadığını ifade etmektedir. Bu çalışmada cümle bütünsel bir yapı olarak 
değerlendirildiğinden sözü edilen sınıflandırmalara yer verilmemiştir. 

 Cümle Ögeleri 

 1. Yüklem 

 “Yüklem cümlenin en esaslı unsuru, cümlenin direğidir. Cümlenin bütün yapısı 
onun üzerine kurulur. Diğer bütün unsurlar yüklemin etrafında toplanan, onu 
destekleyen, onu tamamlayan ögelerdir. Türkçede asıl unsurun yardımcı unsurlardan 
sonra gelmesi kuralına bağlı olarak yüklem daima sonda bulunur” (Yelten, 2019: 151). 
Ergin (1994: 406) yüklemle ilgili olarak “isim cümlelerinde ‘yüklem’, fiil cümlelerinde ‘fiil’ 
tabirini kullanmanın daha yerinde olacağını” ileri sürmektedir. Yüklem sayısının cümle 
sayısını gösterdiğini ileri süren Karahan (2017: 14-18), yüklemi bulunmayan cümleleri 
“kesik cümle” olarak adlandırmaktadır. Bu tür cümlelerde “yüklem olmasa da anlamın 
yükleme gerek duyulmayacak kadar açık olduğunu ve okuyucunun onu kafasında 
tamamlayabileceğini” ileri sürmektedir. Hem isimler hem de fiiller yüklem görevinde 
bulunabilmektedir. Yüklemler zaman ve kişi ekleri dışında teklik-çokluk ve olumsuzluk 
eklerini de alabilirler. Yüklem, bir kelimeden oluşabileceği gibi kelime grubu olarak da 
bulunabilmektedir.  

1.1. Yüklemi İsim Olan Cümleler 

 “İsim cinsinden bir kelime ya da kelime grubunun ek-fiille çekimlenerek yargı 
bildirmesine isim cümlesi denir. İsimler, sıfatlar, zamirler, mastarlar, edatlar, zarflar; isim 
hükmünde olan kelime gruplar isim cümlesinin yüklemi olabilirler” Özkan ve Sevinçli, 
2017: 157). Metinde isim soylu sözcüklerin fiillere oranla daha az sayıda yüklem olarak 
kullanıldıkları görülmektedir. 

1.1.1. Yüklemi Basit İsimden Oluşan Cümleler 

 Kelimeler yapı bakımından basit, türemiş ve birleşik olarak sınıflandırılmaktadır. 
Bunlardan yapım eki almamış olanlar basit yapılıdır. Metinde isim soylu kelimeler yapım 
eki almadan da yüklem görevinde bulunmaktadır. 

 “Hiç gümānsuz bu iş mübārekdür (36a/11).”, “Bu pāzişāhlıġa neseb gerek (37a/5).” 

 1.1.2. Yüklemi Türemiş İsimden Oluşan Cümleler 
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Türetme eklerini alan sözcükler yeni anlamlar kazanmakla birlikte bazen de bulundukları 
türden başka bir türe geçiş yapmaktadır. Metinde isim veya fiil köklerine getirilen 
türetme ekleriyle oluşturulan isimlerin yüklem görevinde kullanıldıkları görülmektedir. 

“ʿĀlemler aġzı bizüm bahādurlıġumuzla toludur (45a/3).” 

1.1.3. Yüklemi Birleşik İsimlerden Oluşan Cümleler 

 İki sözcüğün bir araya gelerek yeni bir kavramı karşılamak üzere oluşturduğu 
kelimeler yapı bakımından birleşik olarak adlandırılmaktadır. 

“ʿAkl içinde Buzurcmihrdi (42a/5).” 

1.1.4. Yüklemi İsim Tamlamasından Oluşan Cümleler 

 İki veya daha fazla ismin anlam bakımından birbirini tamamlamasıyla oluşan 
kelime grupları olan isim tamlamaları da yüklemleştirici ekler alarak yüklem görevinde 
bulunabilmektedir. 

 “İy Melik, bizüm kurtılmaġumuz Tengri katındadur (44b/14).” 

1.1.5. Yüklemi Sıfat Tamlamasından Oluşan Cümleler 

 Sıfat tamlamaları, sıfatların isimlerden önce gelerek onların anlamını 
nitelemesi/belirtmesi yoluyla oluşan kelime gruplarıdır. 

“Üç nesne katı ulu günāhdur (41a/14).” 

1.2. Yüklemi Fiil Olan Cümleler 

1.2.1. Yüklemi Basit Fiilden Oluşan Cümleler  

 Basit fiiller türetme eki almayan veya başka bir eylemle bir araya gelerek birleşik 
yapı oluşturmayan fiillerdir. Basit fiillerin de yüklem göreviyle sözdiziminde yer aldığı 
gözlenmektedir. 

 “Her gün dîvār delüginden girüb yimiş yirdi (2a/2).”, “Çakal arkun arkun eşek 
katına geldi (2b/8).” 

 1.2.2. Yüklemi Birleşik Fiilden Oluşan Cümleler  

 Birleşik fiil kavramı ile ilgili araştırmacılar tarafından farklı tanımlamalar ve 
değerlendirmeler yapılmaktadır. Kelime grupları için “belirtme öbeği” kavramını 
kullanan Banguoğlu (2015: 310-318) birleşik fiil tabanlarının da belirtme öbeklerinden 
geldiğini ileri sürmektedir. Sayıca az olduğunu ifade ettiği bu öbekleri “zarf öbeği 
kalıbında” (ileri sürmek, geri kalmak, boş vermek), “çekim öbeği kalıbında” (kar yağmak, 
baş kaldırmak, alt etmek), “bağlam öbeği kalıbında” (sayıp dökmek, okur yazar, alış 
veriş) ele almaktadır. “Fiil öbekleri” kavramı da Banguoğlu’nun bu konu kapsamında yer 
verdiği bir diğer terim olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 Birleşik fiil kavramı üzerinde gelişen bir diğer tartışma alanı birleşik fiil çeşitleri ve 
birleşik fiilin sınıfları ile ilgilidir. Dil bilimcilerce birleşik fiiller birbirinden farklı 
kategorilerde sınıflandırılmıştır. 

 Deny (1941: 476-479), yardımcı fiiller ile oluşan fiillere mürekkeb fiil adını verir. 
Partisip ve gerundiumlarla yapılan fiil+fiil şeklindeki birleşik fiilleri ise karmaşık fiil 
olarak adlandırır. Gabain (1988: 17) üç tür birleşik fiilden bahseder: “I. Esas manayı 
taşıyan bir fiil ile bir yardımcı fiilden oluşanlar, II. Bir esas fiil ile bir deskriptif (tasvir 



Tarık ÇELİK   173 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

edici, betimleyici) fiilden oluşanlar, III. Bir esas fiil ile modal bir yardımcı fiilden meydana 
gelenler”.  

 Timurtaş (2012: 140), birleşik fiillerin “bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin 
yahut isim, sıfat, zarf cinsinden bir kelimenin birlikte kullanılmasından meydana 
geldiğini” ortaya koyduktan sonra birleşik şekilli fiilleri “birleşik sıgalar; yardımcı fiillerle 
yapılan birleşik şekiller; tasviri fiiller; isim, sıfat ve zarflarla meydana getirilenler” 
şeklinde dört bölümde toplamıştır. 

 Ergin (1994: 388-89) ise birleşik fiilleri isim unsurundan sonra gelen “et-, ol-, eyle-, 
bulun-, yap-” yardımcı fiilleri ile yapılan birleşik fiiller ve fiil+vokal gerundiumdan 
(nadiren -ıp, -ip) sonra gelen “bil-, ver-, gel-, gör-,dur-, kal-, yaz-, koy-” gibi fiiller ile 
yapılan birleşik fiiller olmak üzere iki başlıkta ele alır. Tekin (2000: 99), birleşik fiilleri bir 
ad ya da sıfat ile yardımcı fiillerden oluşan birleşik fiiller, bir eylem zarfı ile onu izleyen 
tasviri fiillerden oluşan birleşik fiiller olmak üzere ikiye ayırmaktadır. 

 Ercilasun (1984: 45-51), birleşik fiilleri bir tarafı isim bir tarafı fiil olan birleşik fiiller 
(isim+yardımcı fiil), iki tarafı da fiil olan birleşik fiiller (fiil + fiil) olarak ikiye ayırır. 
Ercilasun'un bu görüşünü destekleyen başka görüşler de bu alanda ortaya konmuştur. 
Hacıeminoğlu (2016: 300) Eski Türkçeden bu yana bütün saha, şive ve ağızlarda birleşik 
fiillerin “isim+yardımcı fiil” ve “fiil+tasviri fiil” şeklinde sınıflandırıldığını ileri 
sürmektedir. 

 Özkan ve Sevinçli (2017: 66) birleşik fiil grubu başlığı altında “bir yardımcı fiilin, 
isim ya da fiille oluşturduğu kelime grubu” olarak tanımladığı birleşik fiillerde her 
durumda anlamca kaynaşmanın gerçekleştiğine vurgu yapmaktadır. Çünkü ortaya çıkan 
yeni yapı tek bir kavramı karşılamaktadır. 

 Demirci (2016: 509), bir kavramı, bir niteliği, bir durumu bildirmek üzere bir araya 
gelen birleşik fiillerin tek bir kelime gibi muamele görmeleri gerektiğini ifade etmektedir  

 Korkmaz ise birleşik fiilleri şu şekilde sınıflandırmıştır:  

 1. Bir ad / sıfatın yardımcı fiile getirilmesiyle olan birleşik fiiller 

 2. Sıfat-fiillerin ol- yardımcı fiili ile birleşmesinden oluşan birleşik fiiller 

 3. Zarf-fiillerin yardımcı fiil ile birleşmesinden oluşan birleşik fiiller 

 4. Anlamca kaynaşmış (deyimleşmiş) birleşik fiiller (Korkmaz, 2009: 150-153). 

 Bu çalışmada Marzuban-name Tercümesi’ndeki birleşik fiiller Korkmaz’ın tasnifi 
esas alınarak incelenecektir.  

1.3.1. Bir Ad / Sıfatın Yardımcı Fiile Getirilmesiyle Olan Birleşik Fiiller 

 Bu grupta yer alan birleşik fiiller “bir ad ya da sıfat ile ‘et-, ol-’ yardımcı fiillerinin 
veya esas fiil olma dışında yardımcı fiil olarak da kullanılan ‘bul-, bulun-, buyur-, eyle-, 
kıl-, yap-’ fiillerin birleştirilmesi yoluyla kurulan birleşik fiillerdir. Bu birleşiklerde, 
yardımcı fiiller ad ve sıfatları fiil durumuna geçirme görevi üstlenmişlerdir” (Korkmaz, 
2009: 150). Metindeki sözdizimi yapısı içinde tespit edilen bu özellikteki birleşik fiillerden 
bazıları şunlardır: şükür eyle- (6b/02), nüvaht kıl- (6b/12), karār kıl- (6b/14), kısmet ol- 
(7a/11), cemʿ eyle- (7a/13), emîn ol- (7b/4), mensūb ol- (7b/8), bilişlik id- (7b/12), dostlık eyle- 
(7b/14) 

 1.3.2. Sıfat-Fiillerin Yardımcı Fiille Birleşmesinden Oluşan Birleşik Fiiller 
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 Bu gruptaki birleşik fiiller, fiil kök veya gövdeleriyle kurulan sıfat-fiillerin “ol-” 
yardımcı fiili ile birleşmesinden oluşur. Banguoğlu (2015: 482), bazı sıfat-fiillerden sonra 
gelen ol- fiilinin sıfat-fiildeki oluş ve kılışın zamanı ve tarzıyla ilgili özellik taşıyan 
birleşikler meydana getirdiğini ileri sürmektedir. Bu tür birleşikler bazı dil bilimcilerce 
karmaşık fiiller (mudil fiiller) diye adlandırılır (Korkmaz, 2009: 801; Banguoğlu, 2015: 
482). Bu bölümde fiiller "Öncelik Fiilleri, Alışkanlık Fiilleri ve Niyet Fiilleri" olarak 3 başlık 
altında incelenecektir.  

 a. Öncelik Fiilleri 

 “Geçmiş sıfat-fiili (-miş sıfat fiili) ile yapılırlar ve yardımcı fiilin aldığı zamanın 
öncesinde kılışın ve oluşun bitmiş, tamamlanmış olduğunu anlatırlar” (Banguoğlu, 2015: 
482). Genellikle “-mIş / -mUş ol-” biçimi ile kurulur. 

usanmış ol- (14a/10), uyarmış ol- (18a/1), satmış ol- (28b/7), aġırlamış ol- (34a/1), işitmemiş 
ol- (40a/11), getürmiş ol- (44a/8), gelmiş ol- (44b/4), bildürmiş ol- (45b/10), dakmış ol- 
(45b/11) 

 b. Alışkanlık Fiilleri 

 Bu kalıptaki karmaşık fiiller, “bir oluşun geçmişte, şimdiki zamanda ya da gelecek 
zamanda alışkanlık olarak sürdüğünü veya süreceğini gösterir” (Korkmaz, 2009: 801). “-lr 
+ ol- / -mAz + ol” kalıbıyla yapılırlar.  

dutar ol- (56a/10), eymenür ol- (23b/5), bilür ol- (38b/12), yarar ol- (46a/9), geçmez ol- 
(19a/7), işitmez ol- (33b/3), yaramaz ol- (35b/10), sıġmaz ol- (52b/13), korkmaz ol- (69a/2) 

 c. Niyet Fiilleri 

 Niyet fiilleri, “ol- yardımcı fiilinin ‘-AcAk, -IcI, -AsI, -I(m)sAr’ sıfat-fiilleri ile 
oluşturduğu birleşik fiillerdir. Bu oluş ve kılışın niyet ve teşebbüs hâlinde olduğunu 
gösterirler” (Korkmaz, 2009: 806-807).  

yük götürici ol- (7b/4), uġrayası ol- (13b/3), degecek ol- (30a/6), cenk isteyici ve kîne çeküci ol- 
(44b/10), koyub kaçası ol- (45a/6), çökesi ol- (47a/13), kasd idesi ol- (56a/11), bilesi ol- (57b/9) 

 1.3.3. Zarf-Fiillerin Yardımcı Fiil ile Birleşmesinden Oluşan Birleşik Fiiller  

 Tasvir fiilleri olarak da adlandırılan bu fiiller, iki fiilin araya bir zarf fiil eki 
almasıyla oluşmaktadır. Banguoğlu (2015: 488), tasvir fiillerini “yeterlik, ivedilik, sürek, 
yaklaşık fiiller” olarak 4 alt başlıkta ele almıştır. Korkmaz (2009: 811-812) ise “yeterlik, 
tezlik, süreklilik, yaklaşma, uzaklaşma fiilleri” olarak 5 başlıkta incelemiştir. Çalışmaya 
konu olan eserde bu fiil türlerinden yaklaşma birleşik fiili dışındaki tüm yapılarına 
rastlanmıştır.  

 “Tasvir fiillerinin de içinde bulunduğu bu tür yapılardaki yardımcı fiillerin hem 
öncül ekiyle hem de yardımcı fiile dönüşen sözcük tabanıyla cümlede yüklem olan asıl 
fiile kip anlamı katan biçimbirimler olduğu da dilbilgisi yorumlamalarında dikkate 
alınması gereken bir husustur” (Delice, 2017: 39). 

 Tasvir birleşik fiilleri, "yeterlik, tezlik, süreklilik, yaklaşma, uzaklaşma" olmak 
üzere beş alt başlıkta incelenecektir. 

 a. Yeterlik Fiilleri 
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 Timurtaş (2012: 142), iktidari fiil olarak adlandırdığı bu fiillerin Eski Anadolu 
Türkçesinde "bil-" yardımcı fiili ile yapıldığını ifade etmekte, olumsuzu için genellikle “ı-
i” gerundiumunun kullanıldığını da eklemektedir.  

 “Eger ılanı öldüribilürse (13a/4).”, “Eger dîndār dîve cevāb viribilürse (24b/4).”, 
“Kimse anı defʿ idemez (15b/4).” 

 b. Tezlik Fiilleri 

 "Tezlik fiilleri ‘-(y)I, (y)-U’ zarf-fiil eki almış bir esas fiilin, "ver-" yardımcı fiili ile 
birleşmesinden oluşur” (Kormaz, 2009: 818).  

 “İmdi andan baŋa birez getürivir (14b/9).”, “Bir altun vir, devāsın eydivireyin 
(21a/3).”, “Yohsa atası anası mı alıvirdi (39a/2).” 

 c. Süreklilik Fiili 

 “Süreklilik bildiren tasvir fiilleri, esas fiilin ‘-A, -I/-U, -Ip/-Up’ zarf-fiil biçimleri 
üzerine ‘dur- (<tur-), gel-, kal-, gör-, koy- (ko-)’ yarı yardımcı fiillerinin getirilmesi ile 
oluşturulur. ‘dur- (<tur-), gel-, kal-, gör-, koy- (ko-)’ yarı yardımcı fiilleri asıl fiile 
süreklilik anlamı kazandırırlar” (Özkan, 2013: 36). 

  “Anuŋ işi bünyadın yıka turmak gerek (19b/6).”, “Eger korlarsa bir yaŋa aka tura 
(23b/8).”, “Pādişāhlar milki, vilāyeti isteyi geldiler (43a/10).” 

 d. Yaklaşma Fiilleri 

 “-A” zarf-fiil ekini alan fiillere "yaz-" yardımcı fiilinin getirilmesiyle oluşan 
fiillerdir. Fiilin gerçekleşmesine olan yakınlaşmayı ifade eder. Metinde bu şekilde oluşan 
birleşik fiillere rastlanmamıştır. 

 e. Uzaklaşma Fiilleri 

 “Uzaklaşma fiilleri, ‘git-’ yardımcı fiili ile kurulan, esas fiildeki oluş ve kılışın 
uzaklaştığını gösteren birleşiklerdir” (Korkmaz, 2009: 271). 

 “Geyikden yüz döndürüb şöyle zār koyub gitdi (11a/1).”, “Esirgemedin iki gözin 
çıkardı, yirinde koyub gitdi (12b/6).”, “Cülāh esen uġur eyleyüb gitdi (53b/10).” 

 1.3.4. Anlamca Kaynaşmış ve Deyimleşmiş Birleşik Fiiller 

 “Bu gruptaki birleşik fiiller, ad ya da ad soylu bir veya birden çok kelimenin, 
belirli şekil bilgisi kalıpları içinde, bir esas fiille birleşerek anlam kayma ve kalıplaşmasına 
uğramasından oluşmuştur. Bu gruptaki birleşik fiillerde yardımcı fiiller yerine asıl fiiller 
kullanılır” (Aktan, 2016: 46). 

 “Gice gündüz geli gide pādişāhuŋ ʿömri defterin dürdi (7a/9).”, “Seni beglige kabul 
kıldılar sendahı göŋlüŋ gözin aç (8b/14).”, “İşbunuŋ gibi boynı belā çemberinde komak 
(11a/6).” 

 2. Özne 

 “Cümlede yapanı veya olanı gösteren unsur, öznedir. Özne yüklemin gösterdiği 
kılışı, oluşu ve durumu üzerine alır. Özne; yüklemi isim olan cümlelerde, edilgen fiilli 
cümlelerde ve yüklemi oluş bildiren fiil cümlelerinde, olanı; diğerlerinde ise yapanı 
karşılayan unsurdur” (Karahan, 2017: 18). “Cümlede önem bakımından yüklemden sonra 
gelen en önemli ögedir. Fiile öteki ögelerden daha yakın olan özne, aynı zamanda 
cümlenin yüklemden ayrılmayan bir parçasıdır. Bu bakımdan bazen ayrı bir kelime 
olmayıp, yüklemin içindeki şahıs eki halinde ifade olunur” (Özkan ve Sevinçli, 2017: 126).  
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 “Her türlü çekimli fiilin bir öznesi vardır. Öznenin esas özelliği daima yalın 
durumda olmasıdır. Ancak, iyelik ekleri ve çoğul ekleri alabilirler. Fiil çatılarının 
değişiklik arz etmesi özne türlerinin ortaya çıkmasında başlıca etken olmuştur.” 
(Hatipoğlu, 1972: 110). Özneler tek kelimeden oluşabildikleri gibi söz öbekleri de özne 
olarak cümlede karşımıza çıkabilmektedir.  

 2.1. Tek Kelimeden Oluşan Özneler 

 “Kurd bu sözi maslahat gördi (2b/6-7).”, “Çakal arkun arkun eşek katına geldi 
(2b/8).”, “Pādişāh hāslarından birkaç muʿtemed kişileri kıġırdı (11b/14).” 

 2.2. Kelime Gruplarından Oluşan Özneler 

 İsim tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, bağlama grubu, 
unvan grubu, ayrılma grubu görevindeki kelime grupları özne olarak 
kullanılabilmektedir. Metinde sözü edilen kelime gruplarıyla ilgili kullanımlara 
rastlanmaktadır. 

 İsim Tamlamalarından Oluşan Özneler 

 “Niʿmet sevgüsi cān-ı dimāġına sinmişdi (12b/3).”, “Çalabuŋ rahmet deŋizi kaynayub 
taşdı (12b/11).”, “Oġlanuŋ sıdkı safāsı dostları hakkına ziyāde oldı (15b/5-6).” 

 Sıfat Tamlamalarından Oluşan Özneler 

 “Nāgāh bir geyik ol aġa düşdi (10b/6).”, “İnine varınca bir çaylak çalub hevāya 
dügdi (11a/1-2).”, “Çün ol yigit gördi (11b/9).” 

 İsim-Fiil Grubundan Oluşan Özneler 

 “Ere dört ʿavret dahı almak revādur (14b/2).”, “Erden kaçmak maslahat degüldür 
(17a/6-7).”, “Kız ata evinde çok turmak suya beŋzer (17a/7).” 

 Sıfat-Fiil Grubundan Oluşan Özneler  

 “Serāylar yıkıcı melekü’l-mevt heybeti ire (18a/3).”, “İşledükleri işüŋ cezasın bulacak 
vakt oldı (18a/11).”, “Pādişāhlar katında olanlar nice dirileler (26a/7).” 

 Bağlama Grubundan Oluşan Özneler 

 “Katılık ve zahmet saŋa irişe (6b/1).”, “ʿİmāret ve sözleri nāfiz ve hükmleri revān-idi 
(18b/14).”, “Cehd ü emegümüz zāyiʿ olmaya (19b/2).” 

 Unvan Grubundan Oluşan Özneler 

  “Bir gün Şāh Ardaşir atalık şefkatinden ve ʿayāli, turdı kızı evine vardı (17b/89).”, 
“Melik Ardaşir bu hikmet kelimelerin cān u göŋül karub kabul halkasın cān kulaġına 
geçürdi (18b/11).” 

 Ayrılma Grubundan Oluşan Özneler 

 “Ol pend-nāmeden biri yādumdadur (6a/14).”, “Bende Hindustān otlarından bir ot 
vardur (14b/8).”, “Pādişāhuŋ hādimlerinden birisi düş gördi (21a/7).” 

 Farsça Tamlamalardan Oluşan Özneler 

 “Şāh-ı bābil şöyle ġadr eyledi (13a/1).”, “Şāh-ı Ardaşîr kadîm meliklerden ve ulı 
selātînlerden-idi.(16b/14).”, “Sāhib-i şerʿ anı bilüb buyurdı.” 

 2.3. Gizli Özne (Ek Hâlinde Özne) 
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 Cümlede kelime olarak öznenin bulunmadığı durumlarda yüklemdeki kişi eki 
özne hakkında bilgi verir. 

 “(Ben) Birkaç gündi kim avladum, yidüm (2b/3-4).”, “(Ben) Varayın, anı dahı 
alayın, bile geleyin (6a/10).”, “(Onlar) Çün yakın irdiler, atdan indiler (8b/8).” 

 3. Nesne 

 “Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten etkilenen öge, nesnedir. 
Nesne sadece yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde bulunur. Geçişli fiiller, nesneye 
yönelerek onu etkiler. Nesne, geçişli fiil cümlelerinin zorunlu ögesidir” (Karahan, 2017: 
25). Özkan ve Sevinçli (2017: 137), isim cümlelerinde ve yüklemi geçişsiz fiil olan 
cümlelerde nesne bulunmadığını ancak geçişsiz fiillerin birtakım çatı ekleriyle geçişli hale 
getirilebildiklerini ifade etmektedir. 

 “İsim görevinde bulunan her türlü kelime veya kelime grubu nesne görevinde 
kullanılabilir. Nesneler, bir harekete konu oldukları için ismin cümlelerinde pek 
bulunmazlar” (Yaman, 1999: 229). Nesneler belirtisiz ve belirtili nesne olarak iki başlıkta 
ele alınmaktadır.  

 3.1. Belirtisiz Nesne 

 Belirtme hali eki taşımazlar. Genellikle yüklemin yanında yer alırlar. “nesne” 
terimi yanında “düz tümleç” terimi bazı dil bilimciler tarafından kullanılmıştır. Gencan 
(1975: 90), belirtisiz nesne için “düz tümleç” terimini kullanmıştır. Bunun yanında Koç 
(1996: 485), belirtisiz nesne için “yalın tümleç” terimini kullanmıştır. Metinde “belirtisiz 
nesnenin”, kelime halinde cümlede bulunabildiği gibi söz öbeği olarak da kullanıldığı 
belirlenmiştir: 

 3.1.1. Tek Kelimeden Oluşan Belirtisiz Nesne 

 “Ekinler eküb baġlar dikdiler (9b/5-6).”, “Bir geyik avcısı bir gün aġ kurdı 
(10b/5).”, “Bir köy ucında bir kaç oġlanlar bir kör kuyıya taş yumarlar (13a/11-12).” 

 3.1.2. Kelime Gruplarının Belirtisiz Nesne Olması 

 Sıfat Tamlamasından Oluşan Belirtisiz Nesneler 

 “Arkasından aġır yük indürmişler (2b/7-8).”, “Çevre bakdı, bir sıçan gördi 
(10b/6).”, “Avcı geldi gördi bir gökçek geyik dutmış (11a/2-3).” 

 Bağlama Grubundan Oluşan Belirtisiz Nesneler 

 “Nefîs tonlar geyürüb dürr ü cevāhir saçdılar (8b/9).”, “Ol yazıda şehirler ve köyler 
yabdurasın (9b/2-3).”, “Sende gökçek beniz ve tāze yüz gördüm” 

 3.2. Belirtili Nesne 

 Belirtme hali eki alan nesnelerdir. Timurtaş (2012: 70-71) Eski Anadolu 
Türkçesinde “-ı, -i (<-ıg, ig); -(y)ı, -(y)i; -n; -n-ı, -n-i” eklerinin akkuzativ (belirtme hali) eki 
olarak kullanıldığını ayrıca eksiz akkuzativin de var olduğunu ifade etmektedir. Metinde 
belirtili nesnelerin belirtisiz nesnelere oranla daha sık kullanıldığı tespit edilmiştir. 
Belirtili nesneler de kelime veya kelime grubu halinde karşımıza çıkmaktadır.  

 3.2.1. Tek Kelimeden Oluşan Belirtili Nesne 

 “Vardum, dostlarum sınadum (15b/7).”, “Sizi gizleyimeyem (16b/2).”, “Hālin, 
dirligin sordı (17b/9).” 

 3.2.2. Kelime Gruplarından Oluşan Belirtili Nesneler 
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 Sıfat Tamlamasından Oluşan Belirtili Nesneler 

 “Bu cümle mālı hevesi yolına telef itdi (15b/10).”, “Bir sıçan bir etmegi bir gicede 
nicesi yir (15b/14).”, “Sen birkaç günde elli dostı nice bulduŋ (16a/5-6).” 

 İsim Tamlamasından Oluşan Belirtili Nesneler 

 “Benüm yalanumı girçek-ile geçürdiler (15b/6).”, “Cihān ahvālin görmişem 
(16a/4).”, “Her birinüŋ mertebesin saŋa bildüreyin (16a/6) 

 Edat Grubundan Oluşan Belirtili Nesneler 

 “Benüm işbunuŋ gibi yalanum girçege geçürdiler (15b/7).” 

 Bağlama Grubundan Oluşan Belirtili Nesneler 

 “Bu muhal ve yalan sözi görüŋ (15b/14).”, “Günlerüŋ sāfîsin ve zemānuŋ bulanuġın 
görmişem. (16a/4-5).” 

 Sıfat-Fiil Grubundan Oluşan Belirtili Nesneler 

 Diyecek sözi diyem (28a/10) 

 Arapça Tamlamalardan Oluşan Belirtili Nesneler 

 “Uş ravzatu min riyāzi'l-cenneti gör (10a/8).” 

 4. Yer Tamlayıcısı 

 “Yer tamlayıcısı, cümlede yüklemin bildirdiği hareket, iş veya oluşun yerini ve 
yönünü bildiren ögedir. Başka bir deyişle hareketin, oluş ve kılışın yöneldiği, geçtiği veya 
ayrıldığı yeri gösteren cümle ögesidir. Yer tamlayıcıları, bir isim veya isim gibi kullanılan 
kelime gruplarıdır” (Özkan ve Sevinçli, 2017: 149). “Yer tamlayıcılarının temel 
fonksiyonu, zaman ve mekân içerisinde geniş manasıyla yer ve istikamet bildirmektir” 
(Ergin, 1994: 408). Banguoğlu (2015: 529), “yer tamlayıcısı” terimi yerine “isimleme” 
terimini tercih etmiştir. Eserde yer tamlayıcıları kelime / kelime grubu olarak 
bulunmaktadır. 

 4.1. Tek Kelimeden Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Evde de nesne hāzır bulınmadı (2b/3).”, “Anuŋ eti bize bir kaç gün öyün olur 
(2b/6).” 

 4.2. Kelime Grubundan Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 Sıfat Tamlamasından Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Ben bu cihāndan nasībüm aldum (7a/10).”, “Ol bir ekinciye irdi (7b/10).” 

 İsim Tamlamasından Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Muhabbet ki ezel ʿāleminde cānlar arasında var-ıdı (2b/2).”, “Varayın anı sizüŋ 
katuŋuza getüreyim (2b/6).”, “Bir degirmen kapusında bir eşek turur (2b/7).” 

 Bağlama Grubundan Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Halk dîvden perîden ve ādem oġlından dirildiler (24b/2-3).”, “Yir altında ve harāb 
yirlerde gizleneler (24b/4-5).” 

 Edat Grubundan Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Bunuŋ gibi cānavāra bıçak çalalar (11a/4).”, “Bunuŋ gibi işde maʿzūrdur (26b/4).”, 
“Cigerümüz yandı, şunuŋ gibi maʿsūma (12b/14) 
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 İsim-Fiil Grubundan Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Velî ben seni götürmekden üşenmezven (6a/1).”, “Hak sözin işitmekden iʿrāz 
kılmazlar (6b/11) 

 Sıfat-Fiil Grubundan Oluşan Dolaylı Tümleçler 

 “Bizi kalan yırtıcı canāvarlardan dahı saklaya (37a/2).” 

 5. Zarf 

 “Zaman, tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek yüklemi bu yönlerden 
tamamlayan cümle ögesi zarftır” (Karahan, 2017: 32). “Zarfın temel fonksiyonu, fiilin 
şartlarını ve zamanını göstermesidir” (Ergin, 1994: 408). “Zarf bir isim veya zarf işleviyle 
kullanılan bir kelime grubu olabilir. Özellikle ikilemeler, edat grupları, isnat grupları zarf 
işleviyle kullanılan kelime gruplarıdır. Zarf fiil grupları cümlede zarf olarak kullanılır” 
(Özkan ve Sevinçli, 2017: 143).  

 5.1. Zarf Görevindeki Yalın Kelimeler 

 “Pes hiç cevāb virmedi (27b/13).”, “Pādişāhlık nice isteyelüm (30b/2).”, “Şimdi ki 
fursatdur disem gerek (31b/7).” 

 5.2. Kelimenin Ek Alarak Zarf Olması 

 Eşitlik Hâli Alan Kelimenin Zarf Olması 

 “Bir gün bayaġı ādetince geldi (8a/1).”, “Rahmet beşāretcileri birbir ardınca bu 
āyeti kulaġına degürürler (10a/5).” 

 Vasıta Hâli Alan Kelimenin Zarf Olması 

 “Meger işitmiş ki ruzigār birbiriyle nifāk-ıla dirilürler (7b/12).”, “Vardı, ol ılaŋla 
dostlık eyledi (7b/14).”, “Niçe kez topraġ-ıla ve su-y-ıla yuya (30a/7).” 

 Yön Gösterme Hâli Alan Kelimenin Zarf Olması 

 “Vucūdı çeşm-i zahm āfetinden kurtarmamak mürüvvet yolından taşra ola 
(11a/6).”, “Kassāb ilerü geldi (29b/2).”, “ʿAkl birle ihtiyār kıl ki soŋra perîşān olmayasın 
(15a/11).” 

 “–layın” Eki Alan Kelimenin Zarf Olması 

 “Konuk dahı ogurlayın gördi (22b/9).”, “Oġurlayın gelüb evinde taht altında 
gizlendi (53b/10).” 

 5.3. Kelime Gruplarının Zarf Olması 

 İsim Tamlamasının Zarf Olması 

 “Rahmet beşāretcileri birbir ardınca bu āyeti kulaġına degürürler (10a/5).” 

 Sıfat tamlamasının zarf olması 

 “Çevreden perîler katına dirilüb bir dem sohbet itdiler (12b/13).”, “Bu gün uşbu 
arada bir müşkil iş oldı (12b/14).”, “Heme bu kez ev harāb olub korkduġına uġradı 
(11a/2).” 

 Zarf-fiil Grubuyla Oluşan Zarflar  

 “Şol aradan geçe yürürdüm (39b/8).”, “Firişteler çalab beşāretin getürüb eydürler 
(10a/7).” 
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 Tekrar Grubunun Zarf Olması 

 “Dostlarda dahı dostlık dürlü dürlü olur (11a/13).”, “Vaktlu vaktsuz kakımayasın 
(30b/5).” 

 Edat Grubunun Zarf Olması 

 “Berü” edatı oluşturduğu kelime grubu ile zarf olarak kullanılmaktadır.  

 “Andan berü kim bu ʿālem yaradıldı (28b/4).”, “Çokdan berü müştāk-idüm, sizüŋ 
hizmetüŋüze (36b/1-2).” 

 “Birle” edatı oluşturduğu kelime grubu ile zarf olarak kullanılmaktadır.  

  “Çün bu evsāf birle meşhūr oldı (17a/4).”, “Düşmene kılıç dili birle cevāb virmek 
gerek (19b/6-7).”, “Dürlü ʿizāz ikrām birle anı aġırladı (20a/13-14).” 

 “Gibi” edatı oluşturduğu kelime grubu ile zarf olarak kullanılmaktadır.  

  “Kimi cenābetden arınur gibi yunurdı (27b/8).”, “İpin üzdi, katı yādan çıkan ok gibi 
sıçradı (29b/5).”, “Belki ol yırtıcılar senüŋ korkuŋdan sıtma dutmış gibi ditreşeler (30b/6-
7).” 

 “Çün / içün” edatı oluşturduğu kelime grubu ile zarf olarak kullanılmaktadır.  

 “Fāni dünyā içün āhiret işinden ġāfil olmaya (26a/1-2).”, “Göŋül iminligi içün and 
yirine gelsün (32b/10-11).”, “Sözi ġaraz çun söylemeyesin (35a/9).” 

 “Sonra” edatı oluşturduğu kelime grubu ile zarf olarak kullanılmaktadır.  

 “Bir zemāndan soŋra bir şehr katına irdi. (8b/6-7).”, “Birez vaktdan soŋra gördi 
şehirdin yaŋadın er ü ʿavrat, atlu yaya; sancak nakkāre-y-ile geldiler”, “Bir kaç günden 
soŋra ayaġı aġrıdı (21a/2-3).” 

 Cümle Türleri 

 Cümle türleri sözdiziminin konu kapsamına giren bir diğer inceleme alanıdır. 
Cümleler dizim özellikleri gibi birtakım ölçütler esas alınarak araştırmacılar tarafından 
kategorize edilmiştir. Karahan’ın tasnifinin esas alındığı bu bölümde metne ait 2a/2b 
numaralı varak, cümle türleri incelemesi için örneklem olarak seçilmiştir. 

 1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler  

 1.1. İsim Cümlesi  

 Yüklemi bir isim veya isim grubu olan cümlelerdir. Cevher fiili ve ekleri ile cümle 
bir yargıya bağlanır. Metinde isim cümlelerinin fiil cümlelerine oranla az sayıda olduğu 
belirlenmiştir. Tespit edilen isim cümlelerinden bazıları şu şekildir: 

 “Gövdede cān var iken gitmek gerek (2a/6-7).”, “Bu meger gök armaġanı-y-ıdı 
(2a/13).”, “Muhabbet ki ezel āleminde cānlar arasında var-ıdı (2b/2). 

 1.2. Fiil Cümlesi  

 Yüklemi çekimli fiilden oluşan cümlelerdir. Metindeki cümlelerin çoğunluğu fiil 
cümlesidir. Tespit edilen fiil cümlelerinden bazıları şunlardır: 

 “Pes kardaşın kıġırub eyitdi (12a/10).”, “Tamāmen sıdk birle Nevharaya 
muhabbet gösterdi (11b/6).”, “İşitdüm ki bir geyik avcısı bir gün aġ kurdı (10b/5).” 

 2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler  
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 Yargıyı üzerinde taşıyan yüklem Türkçenin sözdiziminde sonda yer alır. Ancak bu 
değişmez bir özellik olmayıp farklı sebeplerle başta veya ortada da yer alabilmektedir. 
Yüklemin sözdizimindeki konumlanışına göre kurallı (düz) cümle ve devrik cümle olmak 
üzere iki alt başlıkta incelenmektedir. 

 2.1. Kurallı (düz) Cümle  

 Yüklemi sözdiziminde sonda bulunan cümleler kurallı (düz) cümle olarak 
adlandırılmaktadır. Metinde gerek isim gerekse fiillerin yüklem olduğu cümlelerin 
çoğunlukla kurallı olduğu metinde göze çarpmaktadır. 

 “Bir yıl temām, pādişāh olur (9a/6).”, “Doġıcak vakt ol meşîme ayrılur (9b/14).”, 
“ʿİsā nefesi gibi ölmiş göŋlümüzi diriltdüŋ (10a/13).” 

 2.2. Devrik Cümle  

 Yüklemi sonda bulunmayan cümlelerdir. Özellikle şiirlerde ve şiirsel ifadelerde 
anlatımı sıra dışı ve etkileyici kılmak gibi farklı sebeplerle bu cümle tipine yer verildiği 
görülmektedir. Metinde devrik cümle yapısına çok az sayıda rastlanmıştır. Cümleler 
genellikle kurallıdır. Metinde görülen bazı devrik cümleler şunlardır: 

 “Evvel yaradıldı nutfeden (9b/11).”, “Bir gün turdı pādişāh hazretine varmaġa 
(11b/12).”, “Nevhara girü döndi gussalu (11b/13).” 

 3. Anlamlarına Göre Cümleler  

 “Her cümle yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, 
emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden birine sahiptir. Bir cümle hangi anlam 
özelliğine sahip olursa olsun, mutlaka ya olumlu ya da olumsuz bir anlam taşır” 
(Karahan, 2017: 103). Hem isim cümleleri hem de fiil cümleleri için olumlu veya 
olumsuzluk değerlendirmesi yapılabilir. 

 3.1. Olumlu Cümle  

 Bir iş, oluş, hareket ve düşüncenin gerçekleştiğini veya gerçekleşeceğini bildiren 
cümleye olumlu cümle denir (Özkan ve Sevinçli, 2017: 172). 

 “Dükkānı yanında bir bāġçe var-ıdı (29b/6).”, “Bir gün bir kuduz ite uġradı, eyitdi 
(32a/1).”, “Bu sözleri cān kulaġıyla işitmek gerek (34b/3). 

 3.2. Olumsuz Cümle  

 “Yüklemi olumsuz bir yargı bildiren, yargıyı olumsuz olarak ortaya koyan 
cümledir. Fiil cümleleri “-mA, -mAz” olumsuzluk ekiyle; isim cümleleri değil edatıyla 
olumsuz yapılır” (Özkan ve Sevinçli, 2017: 176). 

 Olumsuzluk Eki “-mA” ile Kurulan Olumsuz Cümleler 

 “Senüŋ gibi dost geldi, evde de nesne hāzır bulınmadı (2b/3).”, “Çakal eyitdi size 
zahmet olmasuŋ (2b/5).”, “Hiç taʿlîl birle yavuzlar-ıla bilişlik eylemeŋ (7b/9-10).” 

 "degül" Sözcüğü ile Kurulan Olumsuz Cümleler  

 “İllā ol uslu degülmiş (14a/10).”, “Bu sözün hoz hayāli hergiz anuŋ içinden gidesi 
degül (14b/6-7).”, “Sıçan çerb yimek aceb degül (15b/5).” 

 "Ne… ne…" Bağlacı ile Kurulan Olumsuz Cümleler  
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 “Ilan ne seni koyadı ne yavruŋı (29a/2).”, “Ne göresi gözi var ne işidesi kulaġı var 
(34b/13).”, “Ne yürümege fermānı ne size mazarrat degirebilür ve ne assısı dokınur 
(34b/14).” 

 "Yok" Sözcüğü ile Kurulan Olumsuz Cümleler 

 “Zîrā dîv ile ādem oġlanı arasında hiç vech birle dostlık yokdur (13b/1).”, 
“Aʿzālarda nesneyi bellü bilmek gözden yig yokdurur (20b/6).”, “Her çend ki öŋdinden 
aramuzda bilişlik yokdur (29b/12).” 

 Soru Kalıbıyla Kurulan Olumsuz Cümleler 

 “Yapı bakımından olumlu olan bazı cümleler anlamca olumsuzdur. Soru eki veya 
soru kelimesi, olumlu bir cümleye olumsuz bir anlam kazandırabilir. Böyle cümlelerin 
soru mu, olumsuzluk mu ifade ettiği bağlamdan anlaşılabilir” (Karahan, 2017: 106). 
Metinde soru kalıbıyla kurulan ancak anlam bakımından olumsuz olan cümlelerden 
bazıları şunlardır: 

 “Çakal saŋa kulavuz ola sen anda ne rāhat olasın (6b/06).”, “İmdi konşı hakkını 
nice yıkam ya anı nice ele getürem (14a/6).”, “Pes her kim yüzmek bilmeye ceyhuna nice 
gire (14b/4).” 

 4. Cümlelerin Bağlanma Şekilleri 

 Hüküm ifade eden ve birleşerek metinleri oluşturan cümleler anlamca birbirlerine 
yaklaştıkları durumlarda farklı şekillerle bağlanabilmektedirler. Karahan'ın tespit ettiği 
(2017: 85-95) "Bağlama Edatları, Ortak Cümle Ögeleri, Ortak Kişi ve Kip Ekleri Ve Anlam 
İlişkisi" alt başlıkları üzerinde duracağımız başlıklardır.  

 4.1. Bağlama Edatlarıyla Bağlanan Cümleler 

 “Bağlama edatları, cümleleri veya cümle içinde kelimeleri ve kelime gruplarını ya 
mana bakımından yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan sözlerdir (Hacıeminoğlu, 1971: 
112). Metinde tespit edilen bağlama edatlarıyla bağlanan cümlelerden bazıları şunlardır: 

 "Ki" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 Hacıeminoğlu (1971: 167) aslen Farsça olan "ki" edatının Türkçenin Kıpçak, 
Çağatay ve Batı Türkçesi sahalarında yardımcı cümleyi asıl cümleye bağlama vazifesini 
görmek üzere kullanıldığını ileri sürmektedir. Ancak bu vazifeyi görürken yardımcı 
cümle ile asıl cümle arasında kurduğu ilginin; sebep, sonuç, açıklama, belirtme ve 
kuvvetlendirme bakımlarından olduğunu da idade etmektedir.  

 Çağatay (1964: 250), fiilden sonra gelen “ki”lerin eski “erki”nin kalıntıları 
olduğunu, bazı yerlerde sözcük tekidi veya vurgu kanunlarına uyarak yerlerini 
değiştirdiklerini veya genellikle Uygurlardan sonra yeni devrin etkisi ile bu “ki”lerin 
Farsça sanılarak cümlede değişikliğe uğradığını dile getirmektedir. Metinde yer alan 
örnekler şöyledir: 

 “İşitdüm ki bir çakaluŋ bir bāġ katında ini var-ıdı (2a/2).”, “ʿAceb görürven ki kişi 
bu güni yarına koya (6a/8).”, “İmdi dilerem ki bu işüŋ tahkîkin baŋa bildüresin (9a/4).” 

 "Ve" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Bir ayruk yir buluŋ, didi ve anı koyub bir dosta dahı vardılar (16a/11).”, 
“Şahnādan korkaram ve bu işde bahîl degülem (16b/1).”, “Ol tamām dosta vardılar ve hāl 
niteligin didiler (16b/3).” 
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 "Dahı" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Üzüm yimiş dahı ġaflet uykusına düşmiş (2a/3).”, “Yaluŋuz ol iş degül dahı 
eydürmiş kim bir ayruġıla düzildi (14b/5).”, “Olmaya kim bizüm işimüz dahı ancılayın 
ola (23b/1).” 

 "Ve dahı" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Yiglik ve artuklık istersiz ve dahı şermsārlıġa uġrayasız (22b/3).”, “Meselā od, su, 
yil, toprak gibidür ve dahı hāsıl olan nesnelerdür (24b/7).”, “Hergiz ölümi kendüye yakın 
görmeye ve dahı kanāʿatı terk idüb halk mālını tamaʿ ide (20a/3).” 

 "Yāhud" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Bu meger gök armaġanı-y-ıdı yāhud rūhānî ʿālemden ʿināyet tuhfeleri-y-idi 
(2a/13).”, “Dükeli dostlaruŋ dîvār nakşıyımıs yāhud diken aġacı (16a/13).”, “Melik 
Dāzime'i hergiz kabūl itmeye yāhud şöyle düşdi kim, girü durmaya (28b/14).” 

 "Amma" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Sizi gizleyimeyem ammā bu gövdeyi gizleyem (16b/2).”, “Egerçi sen atadan 
anadan fahr dutarsın ammā, erden kaçmak maslahat degüldür (17a/6-7).”, “Toġru ve 
maʿkūldur, ammā hiç vakt anlaruŋ işinden dek turmak olmaz (19b/4).” 

 "Zîrā" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Ol kitāb vücūdı bize dükeli memleketden artukdur. Zîrā memleket kimseye bākî 
kalmaz (7a/1).”, “Baŋa gitmek geŋez gelür. Zîrā ki soŋumda sizim gibi oġlanlarum vār 
(7a/14).”, “Bu kardaşlıkdan murād, toġru yārdur. Zîrā sulbî karındaş ki sevgüden ırak ola 
(15a/4).” 

 "Çün" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 Ergin (1994: 343) “çün” ile birlikte “çü”nün cümle başı edatı olarak “çünkü, zira” 
anlamında eskiden kullanıldıklarını ifade etmektedir. Ediskun (1999: 305), bağlaç olarak 
tanımladığı “çünkü”nün Eski Türkçede bulunmadığını dilimize Farsçadan geçtiğini ve 
XIV. yüzyıla kadar “çün” şekliyle kullanıldığını belirtmektedir. Metinde “çün” edatı ile 
birlikte “çünki”nin de kullanıldığı görülmektedir. 

 “Bu mihnet çengelinden beni kurtarasın çün bu mehlekeden kurtılam (10b/9).”, 
“Bir gün turdı pādişāh hazretine varmaġa, çün kapuya irdi (11b/12).”, “Ol şāhzādei bile 
aldı çün şikār yirine vardılar (12b/5).” 

 "Çünki" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Bir yıl temām, pādişāh olur çünki yıl temām olur (9a/6).”, “Beni yimekden saŋa 
ne fāyda ola çünki toymazsın (30b/12).” 

 "Ammā" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Eşek girçek eydürsin, didi ammā benüm atamdan baŋa bir pendnāme mîrās 
degmişdür (6a/8).”, “Nāçār varmak gerek, ammā baŋa gitmek genez gelür (7a/14).”, 
“Nevhara bu töhmetden arudur ammā anı göricek göŋlüm ürker (12a/2).” 

 "Lîkin" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 Hacıeminoğlu (1971: 176) “lakin, lîk” şeklinde de kullanılan “lîkin”in aslen Farsça 
olduğunu; Çağatay, Kıpçak ve Batı Türkçesi sahalarında görüldüğünü ileri sürmektedir. 
Batı Türkçesinde hem Eski Anadolu hem de Osmanlıca devrelerinde kullanıldıklarını da 
eklemektedir. 
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 “İy oġul, bu söze ʿakıl güler lîkin biŋ göz-ile seni aġlamak gerek (15b/8).”, “Senüŋ 
buyruguŋa mutîʿ ve munkād olalar lîkin bu şöyle ola (30b/4).”, “Çetük bu söze inanmadı, 
lîkin hātırı melūl oldı (33a/14).” 

 "Niteki / Nitekim" Bağlama Edatı ile Bağlanan Cümleler 

 “Anuŋ dahı sonı düşmānlık olur nite kim Bābil pādişāhıla pādişāh-zāde arasında 
oldı (12a/5-6).”, “Dostın belāya koyub kendü kurtılmak ister. Nite kim ol bir demürci itdi. 
(13a/9).”, “Ol sınanmışdur. Nite kim ol bāzirgān dostuŋ sınadı (14b/12).” 

 Karşılaştırma-Denkleştirme Edatları ile Bağlanan Cümleler 

 Hacıeminoğlu (1971: 261) bu edatların grupları, unsurları birbirine mukayese 
suretiyle bağladığını ve genellikle bağladıkları unsurlardan önce geldiklerini dile 
getirmektedir.  

 “Gāh gözlerinden hūblar ġamzesin hayāl itdi gāh boynında güzeller hüsnin andı 
(11a/3).”, “Ne andan korkar ve ne andan fāyda umar (42b/13).” 

 4.2. Ortak Cümle Ögeleriyle Bağlanan Cümleler 

 “Art arda sıralanan cümleler arasındaki anlam ilişkisi, ortak cümle ögeleri ile de 
sağlanabilir. Bağlantıyı, gerektiğinde başka unsurlar destekler, pekiştirir” (Karahan, 2017: 
91). Hengirmen (1998: 357) anlam yakınlığı nedeniyle birbirine bağlanan cümleleri “sıralı 
cümleler” olarak tanımlamakta, bunlardan öge ortaklığı bulunanları “bağımlı sıralı 
cümleler”, öge ortaklığı bulunmayanları “bağımsız sıralı cümleler” olarak 
adlandırmaktadır. Metinde tespit edilen öge ortaklığı ile bağlanmış cümlelerden bazıları 
şunlardır: 

 Ortak Yüklemli Cümleler 

 “Kadîm dostlar eyüde, yavuzda sınanmışlardur (8a/8).”, “İşbunca halāyık 
arasında ben sıdk ve toġrulık eserin ve islām nişānın sende gördüm (9a/3).”, “Bu sarb 
hāletden ve bu müşkil vākıʿadan kurtılasın (9a/11).” 

 Ortak Özneli Cümleler 

 “Çakal arkun arkun eşek katına geldi, rūzigār zahmetinden sordı (2b/8).”, “Kurd 
bu sözi maslahat gördi. Pes yile yile geldi (2b/7).”, “Geyik geldi, yüz yire koyub selām 
eyledi (37b/9).” 

 Ortak Nesneli Cümleler 

 “Ol dāsitānı buyuruŋ, işidelüm (8a/12).”, “Musāfiri dutdılar, siyāset yirine 
iletdiler (13b/8).”, “Ol pādişāhuŋ bir sevgülü oġlı varıdı, anı dutdı, delü eyledi (13b/9).” 

 Ortak Yer Tamlayıcılı Cümleler 

 “Çevre şehirlerden yapucılar ve dürgerler dirşürüb ol yazıda şehirler ve köyler 
yabdurasın (9b/2).”, “Anlaruŋ katında soyındı, tenin gösterdi (11b/14).”, “Ol şehirde 
resm eyleyimiş ki her yıl bir bellü günde bir ġarîb kişi kurbān eylerlermiş (13b/5).” 

 Ortak Zarflı Cümleler 

 “Doġıcak vakt ol meşîme ayrılur ve yaratılmak serhaddinden dünyā kapusına 
gelür (9b/14).”, “Henüz niyāz içindeyiken meger perîler meliki hemişe gelüridi, ol aġaç 
dibinde otururdı (12b/12).”, “Bu gün uşbu arada bir müşkil is oldı kim cigerümüz yandı 
(12b/14).” 
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 4.3. Ortak Kip/Şahıs Ekleriyle Bağlanan Cümleler 

 Karahan (2017: 92), cümleler arasındaki anlam ilişkisini sağlamada ortak kip / 
şahıs eklerinin de rolü olduğunu ifade etmektedir. Her cümlede tekrarlanabilen bu 
eklerin ardışıklığı durumunda tekrardan kaçmak üzere bu eklerin bir kısmının son 
cümleye kaydırılabileceğini dile getirmektedir. Bu durumda cümleler arasındaki anlam 
ilişkisinin de pekişeceğini ileri sürmektedir. 

 “Pādişāhlık uyanın senüŋ elüŋe virürem. Seni bu oġlancuġa vāsî kıluram 
(12a/11).”, “Şāh oġlanı aldı, bir halvet yire vardı, esirgemedin iki gözin çıkardı, yirinde 
koyub gitdi (12b/6).”, “Bir gün baġa bu dilküyi sora geldi, ahvālin bildi, eyitdi (14a/4).” 

 4.4. Anlam İlişkisi ile Bağlanan Cümleler 

 Karahan, bir metnin art arda sıralanan ve aralarında çeşitli anlam ilişkileri bulunan 
cümlelerden meydana geldiğini ifade etmektedir. Cümleler arasındaki ilişkinin “şahıs, 
zaman, mekân, nesne ve harekete ait kavramlarda karşılaştırma, açıklama, büyüklük-
küçüklük, azlık-çokluk, genellik-özellik vb. bakımlardan sıralama, dereceleme; zıt veya 
benzer kelimelerle oluşturulan anlam paralelizmi, aynı kavram alanına giren kelimeler” 
ile de sağlanabileceğini ifade etmektedir. Konunun kapsamlı bir çalışma konusu olduğu 
düşünüldüğünden bu çalışmada ele alınmamıştır. 

 Bulgular ve Sonuç  

 1. Metnin incelenilen bölümünde genellikle kurallı fiil cümleleri kullanılmıştır. Az 
da olsa devrik cümlelere ve isim cümlerine rastlamak mümkündür. Bu durumun eserin 
mensur olmasıyla ilişki olduğu düşünülmektedir. 

 2. Anlamları bakımından olumlu ve olumsuz olarak iki grupta incelenen 
cümlelerden yüklemi fiil olanlarda “-mA” ekinin, isim olanlarda ise yok ve degül 
kelimelerinin kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca hem isim hem de fiil cümlelerini 
olumsuz yapan “ne … ne…” bağlacına da yer verildiği tespit edilmiştir. İncelenen 92 
cümleden 3 tanesinin olumsuz, 92’sinin olumlu olduğu belirlenmiştir. Bu da müellifin 
aktarmak istediği mesajı olumlu yapılarla aktarma üslubunu tercih ettiğini ortaya 
koymaktadır. 

 3. Cümle müstakil bir yapı olarak değerlendirildiğinden dolayı "basit, birleşik vb." 
tasniflere yer verilmemiştir. 

 4. Cümlelerin sıklıkla birbirine bağlama edatlarıyla bağlandığı görülmektedir. Bu 
da cümleler arası anlam bağının güçlü olduğunu ortaya koymaktadır. En çok göze çarpan 
edatlar "pes ve kim" edatlarıdır. 

 5. Metinde eksiltili cümlelerin nadiren tercih edildiği, sadece yüklemden oluşan 
cümlelere de yer verildiği göze çarpmaktadır. 

 6. Marzuban-name Tercümesi’nin tümü üzerinde yapılacak bir sentaks çalışmasının 
Eski Anadolu Türkçesi sözdizimi özellikleri bakımından literatüre katkı sağlayacağı 
düşünülmektedir. 

 Cümle türleri açısından örneklem yöntemi ile seçilen varak (2a/2b) üzerinde 
cümleler yükleminin türüne ve yerine göre incelendiğinde aşağıdaki nicel sonuçlara 
ulaşılmaktadır. 

  Tablo II. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

 Yüklemin türüne göre Sayısı Oranı 
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İsim cümlesi 7 %7,60 

Fiil cümlesi 85 %92,40 

Toplam cümle 92 %100 

        Tablo III. Yüklemin yerine göre cümleler 

Yüklemin yerine göre Sayısı Oranı 

Kurallı cümle 91 %98,92 

Devrik cümle 0 0 

Eksiltili cümle 1 %1,08 

Toplam cümle 92 %100 
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Dede Korkut Kitabı’nın Günbet Yazması Üzerine Sentaktik 
Bir İnceleme 

 
A Syntactic Analysis on Gonbad Manuscript of the Book of Dede Korkut 

 
Mahsun Atsız 

Öz 

Oğuzlarla ilgili sosyal, siyasi, kültürel pek çok bilgi içeren Dede Korkut Kitabı, birçok 
araştırmacının belirttiği gibi, Türk dili ve edebiyatının başyapıtlarından biridir. 2018 yılına 
kadar Vatikan ve Dresden olmak üzere sadece iki yazması bilinen bu esere, Günbet 
yazmasının bulunmasıyla yeni bir anlatı (boy) daha eklenmiştir. Bu yazma 31 yapraktan 
oluşmaktadır. XVIII. bölümü hariç tutarsak, yazmada yiğitliğin nitelikleri konusu işlenmiştir. 
Yazmanın 16.- 18. yüzyılları arasında Azerbaycan Türkçesi ile yazıldığı düşünülmektedir. 

Bu çalışmanın amacı Dede Korkut Kitabı’nın Günbet yazması üzerine sentaktik bir inceleme 
yapmak ve bu yazma üzerine yapılacak yeni gramer çalışmaları için bir veri sunmaktır. Bu 
eksende, makale iki temel bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Dede Korkut Kitabı’nın 
Günbet yazmasında kelime grupları incelenmiş, ikinci bölümde ise yazmadaki cümle yapıları 
ele alınarak basit ve birleşik cümleler incelenmiştir. Özellikle birleşik cümleler incenirken 
yazmada değişik türden cümle çeşitleri tespit edilerek örneklendirilmiş ve bu örneklere göre 
başlıklar ve temel çerçeve belirlenmiştir. Kelime grupları ve cümleler incelenirken çalışmanın 
malzemesini daha zengin kılmak için Dede Korkut Kitabı’nın Dresden yazmasına ve Eski 
Anadolu Türkçesi’ne ait bazı örnekler verilmiştir. Böylece, okurun zihninde daha bütüncül bir 
gramer şeması verilmek istenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Günbet yazması, Dede Korkut Kitabı, sentaks, kelime grupları, sentaktik 
inceleme. 

Abstract 

The Book of Dede Korkut, which contains a lot of social, political and cultural information 
about Oghuzs, is one of the masterpieces of Turkish language and literature, as many 
researchers have mentioned. Only two manuscripts of this book, Vatican and Dresden, were 
known until 2018. However, a new epos was added to this book with the discovery of Gonbad 
Manuscript. This manuscript comprises 31 leaves and except for section XVIII, it is about the 
qualities of bravery. It is estimated that the manuscript was written in Azerbaijan Turkish 
between the 16th and 18th centuries. 

The aim of this article is to make a syntactic analysis on Gonbad Manuscript of the Book of 
Dede Korkut and to present a data for new grammar studies on this manuscript. Hence, the 
article consists of two basic parts. In the first part, word groups in Gonbad Manuscript of the 
Book of Dede Korkut have been examined. In the second part, simple and complex sentences 
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have been analyzed by considering the sentence types in the manuscript. Especially while 
examining complex sentences, different sentences types in the manuscript were identified and 
exemplified. Depending on these, titles and basic frame have been determined. When word 
groups and sentences were investigated, some examples of Dresden Manuscript of the Book 
of Dede Korkut and Old Anatolian Turkish were given in order to make the material of the 
paper more detailed. In this way, a more holistic grammar chart was intended to be given in 
the reader's mind. 

Keywords: Gonbad Manuscript, the Book of Dede Korkut, syntax, word groups, syntactic 
analysis. 

 

 Introduction 

 The Book of Dede Korkut, which contains a lot of social, political and cultural 
information about Oghuzs, is one of the masterpieces of Turkish language and literature, 
as many researchers have mentioned. Only two manuscripts of this book,  Vatican and 
Dresden, were known until 2018. However, a new epos was added to this book with the 
discovery of Gonbad Manuscript. This manuscript comprises 31 leaves1 and except for 
section XVIII, it is about the qualities of bravery.2 It is estimated that Gonbad Manuscript 
was written in Azerbaijan Turkish between the 16th and 18th centuries. Shahgoli et al. give 
information about the date of writing of the manuscript: “The conclusions reached 
through this study show that Gonbad manuscript is probably written down in the second 
half of the 16th century in Safavid Iran/Azerbaijan and copied in the second half of 18th 
century in Qajar period in the same area. The language of the work is of a mixed character 
showing characteristics of transition period from later Old Oghuz Turkish to Early 
Modern Turkish of Iran and Azerbaijan, namely those of Tabriz and Ardabil. Another 
linguistic stratum, though restricted, can be determined as the orthographical, lexical and 
grammatical structures peculiar to Eastern Turkish. These Eastern Turkish features along 
with dialectal features evidently related to Turkish dialects of İran and Azerbaijan 
distinguish Gonbad manuscript from Dresden and Vatikan manuscipts.” (Shahgoli et al., 
2019: 148) 

  Azemoun explains it as:  “Yazmanın dili esasen Azerbaycan Türkçesidir. Ancak 
mastar ekinin gelmaḳ ve eksilmaḳ örneklerinde olduğu gibi yalnız kalın şeklinin 
kullanılması ve sözcük başındaki /y/ sesinin düşürülmesi konusunda biraz aşırıya 
kaçarak yıpranmaḳ ve yumrulmaḳ gibi sözcüklerin bile başındaki sesinin düşürülmesi 
Tebriz ağzının özelliklerini taşıyor. Buna karşılık Dede Korkut’un dili de ağırlığını 
duyuruyor.” (Azemoun 2019: 134). 

 Ekici names the manuscript as "Turkistan / Turmensahra": “Bu yeni yazmanın 
Sirderya ile Anadolu coğrafyası arasında yazılmış olabileceğini, tahminen 16.-18. 
yüzyıllarda başka bir nüshadan veya sözlü gelenekten yazıya geçirilmiş olabileceğini 
belirtelim. Söz konusu yazma nüsha hâlen şahıs elinde bulunduğu ve dostumuzun 
yaşadığı bölgenin de kadim Türkistan coğrafyasında kalması ve bunlardan daha önemlisi 
böylesi bir yazma eser Türk Dünyasının tamamına ait olduğu için, bu yazmayı 
“Türkistan/Türkmensahra” nüshası olarak adlandırmanın doğru bir tercih olduğunu 
özellikle vurgulayalım.” (Ekici 2019b: 8). 

 Ercilasun clarifies to us the following information about the manuscript in his 
article: “Metnin zamanını anlamak için 16. yüzyılda istinsah edilmiş olan önceki Dede 
Korkut nüshalarıyla ve bugünkü Azerbaycan Türkçesiyle karşılaştırmalar yapmak 

 
1 (Shahgoli et al., 153: 2019). 
2 (Ibid 165) 
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gerekir. Yaptığım karşılaştırma sonunda önceki nüshalarda bulunmayan, fakat bugünkü 
Azerbaycan Türkçesine ait olan özellikler tespit ettim. Bu özellikler yeni nüshanın 17. 
yüzyıldan önceye ait olamayacağını gösterir. Metin muhtemelen 17-18. yüzyıllara, yani 
son dönem Azerbaycan Türkçesine aittir.” (Ercilasun 2019b: 10). 

 As is seen above, researchers acknowledge that Gonbad Manuscript was 
written/copied in Azerbaijan Turkish between the 16th and 18th centuries. 

 After Gonbad Manuscript was discovered, several scientific studies were 
published on it. In publication of Shahgoli et al., there is detailed information about the 
manuscript and its linguistic features3. Besides, Azmun4 and Ekici5 published the new 
manuscipt of the Book of Dede Korkut6.  Ercilasun dealt with the manuscript in terms of 
theme, links, place, time and transcription7. 

 In this paper, I’ll analyze this manuscript under two headings: word groups and 
sentences. Therewithal I will give instances of Dresden Manuscript8 and Old Anatolian 
Turkish texts. The reason I do this is to provide a short comparison opportunity with 
these texts and to present richer data as part of the study. 

 1. Word Groups: Word groups, as stated in many Turkish grammar books, are 
phrases that have at least two words and a structural and semantic integrity. In Gonbad 
Manuscript, some of word groups can be listed as follows: 

 a. Noun Phrase: It consists of two or more nouns and in this manuscript, the head 
of phrase can be used alone or with the genitive case.9 

 arı dīn-li dost Muḥammed gelür uçmaḳuŋ ḳapusını açmaḳ-içüŋ Gonbad Manuscript 
1a.6-7 (Shahgoli et al. 2019: 199) “Having a clean religion, friend Mohammed comes to 
open the door of heaven.” 

 mere seŋ menüm nāmerd gözüm Gonbad Manuscript 28b.13 (Shahgoli et al. 2019: 
224) “Hey you, my craven eyes!” 

 Allāh evi gėŋ Ka‘beye kimler varmaz Gonbad Manuscript 1b.9 (Shahgoli et al. 2019: 
200) “Who would not reach the great Kaaba, the home of God?”  

 ṣefā yüzli Muḥammed dīn serveri Gonbad Manuscript 2b.10 (Shahgoli et al. 2019: 
202) “The clear-faced Mohammed is the leader of religion.” 

 ana raḥmi Dresden Manuscript 4a.10 (Özçelik 2016: 15) “Uterus” 

 Old Anatolian Turkish: bizüm delilümüz “Our proofs” (Turan 1996: 147). 

 b. Adjective Phrase: This phrase has an adjective or adverbial head and at least 
one noun. As head of phrase, adjective may modify adjective phrases as well as nouns 
and noun phrases. 

 
3 (Shahgoli et al., 2019) 
4 (Azmun, 2019) 
5 (Ekici, 2019a) 
6 Additionally, see Ercilasun (2019a) for the new manuscript of the Book of Dede Korkut and relevant 
publications. 
7 (Ercilasun, 2019b) 
8 Since the examples I prepared from Vatican Manuscript are similar to Dresden Manuscript, I did not include 
any examples of this manuscript. You can see for detailed information on Vatican and Dresden Manuscript 
(Özçelik 2016: 60-71). 
9 For the genitive cases, see (Shahgoli et al.  2019: 181) 
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 Ḥaḳ Ta‘ālā gökdeŋ Ḳur’ān endürdi arı dīn-li Muḥammede oḳumaḳ-içüŋ Gonbad 
Manuscript 1a.1 (Shahgoli et al. 2019: 199) “Supreme Being (God) sent the Qur'an from 
heaven to Mohammed, who has a clean religion in order to read.” 

 toḳsan bir min sözcük ortaluḳdaŋ geldi geçti Gonbad Manuscript 1a.4 (Shahgoli et 
al. 199: 2019) “Ninety one thousand words came and passed from the ground.” 

 çoḳ igidüŋ güci yėtmez Gonbad Manuscript 11b.1 (Shahgoli et al. 2019: 210) "Most 
valiant men can't afford it." 

 yalan söz Dresden Manuscript 4a.11 (Özçelik 2016: 15) “Untruthful promise” 

 Old Anatolian Turkish: devletlü gişiler “Fortunate ones, rich ones” (Turan 1996: 
148). 

 c. Postpositional Phrase: In Turkish, as is known, substantives or nouns precede 
postpositions. Accordingly, it is called as ‘postposition’ instead of ‘preposition’. This 
phrase is formed by a noun or substantive. 

 ḥabībüm dostum olan ol Burāḳı minsüŋ mi‘rāca gelmaḳ-içüŋ Gonbad Manuscript 
1a.2-3 (Shahgoli et al. 2019: 199) “My precious friend Burak (the transporter of 
Mohammed) should journey to come to Miraj (Prophet Mohammed's ascension).” 

 ekmegine ḳıyaŋ İbrāhīm’ül-Ḫalīl kimi saḫī gerek Gonbad Manuscript 1b.11-12 
(Shahgoli et al. 2019: 200) “It is necessary to be generous and to share [our] bread (table) 
like Halil İbrahim.” 

 yėddi gündeŋ ṣoŋra ḳabaḳumı ḳavzadum Gonbad Manuscript 26a.7-8 (Shahgoli et 
al. 2019: 222) “After seven days I opened my eyes.” 

 ḳarṭaş içün10 Dresden Manuscript 136a.5 (Özçelik 2016: 543) “For the brother” 

‘aqd vaqtından berü “Since the time of contract” (Turan 1996: 150). 

 d. Repetitive Phrase: Repetitive phrase may consist of synonymous, antonymous 
or same words lined up in a row. In addition, the phrase may create by repeating the 
suffixes in the word:  ḳapḳara Gonbad Manuscript 4a.3 (Shahgoli et al. 2019: 204). 

 āḫir ṣon danışdı arı dīn-li dost Muḥammed ümmet sözin raḥmet ile şefḳat-içüŋ 
Gonbad Manuscript 1a.5-6 (Shahgoli et al. 2019: 199) “Having a clean religion, friend 
Mohammed eventually spoke the word of the ummah for compassion and mercy." 

 ḳara bulut ötende gümür gümür gümürdenür Gonbad Manuscript 10a.6-7 
(Shahgoli et al. 2019: 209) "When the dark cloud passes, [the pied violent tiger]  makes a 
loud noise." 

 Āllah Āllah Dresden Manuscript 3a.12 (Özçelik 2016: 11) “By Jove!” 

 Old Anatolian Turkish: zinhār zinhār “Never!” (Turan 2000: 28). 

 e. Verbal Phrases: These phrases involve generally one or more parts of sentence 
by taking verbal noun11, participial12 or converbial13 suffixes. 

 
10 See (Shahgoli et al., 171: 2019) for the writing nasal n (ŋ) in Gonbad Manuscript. 
11 For verbal noun suffixes, see (Shahgoli et al., 192: 2019) 
12 For participial suffixes, see (Shahgoli et al., 192-193: 2019) 
13 For converbial suffixes, see (Shahgoli et al., 193-194: 2019) 
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 i. Verbal Noun Phrase: arı dīn-li dost Muḥammed gelür uçmaḳuŋ ḳapusını açmaḳ-
içüŋ Gonbad Manuscript 1a.6-7 (Shahgoli et al. 2019: 199) “Having a clean religion, friend 
Mohammed comes to open the door of heaven.” 

 aġlamaġıla nesne mi olur Dresden Manuscript 152b.7 “What can be done by 
crying?” 

 Old Anatolian Turkish: pīrlikde yigitlenmek rüsvāylıqdur "It is a shame to act like a 
young man in old age." (Turan 1996: 190). 

 ii. Participial Phrase: altı ḳardaş bir arada olduġı arḫa güci Gonbad Manuscript 2b.11 
(Shahgoli et al., 202: 2019) "The coexistence of six brothers is the back force." 

 ata adını yöritmeyen ḫoyrad oġul Dresden Manuscript 4a.9 (Özçelik 2016: 15) 
“Hellion who does not maintain his ancestor's name.” 

 Old Anatolian Turkish: bulardan artanı beytü’l- mālda qoyalar “They should put in 
public treasury that which remained from them.” (Turan 1996: 196). 

 iii. Converbial Phrase: naḳḳāreler dögülende yürek köper göŋül ḳalḫar Gonbad 
Manuscript 3b.8 (Shahgoli et al., 204: 2019) "When the drums beat, hearts swell and 
desires rise." 

 ecel vaʿde ėrmeyince kimse ölmez Dresden Manuscript 3a.13-3b.1 (Özçelik 2016: 11-
12) “If one's dying day doesn't come, that person will not die.” 

 Old Anatolian Turkish: birgün bu ilçiyile oturur iken Qısri Büzürcmihre sorar "One 
day when he was sitting with this [foreign] ambassador, Chosroes asked Büzürcmihr..." 
(Turan 204: 1996). 

 Also, a limited number of Persian and Arabic word groups or izafas can be seen in 
the manuscript. For Persian instances: Dāvūd-ı nebī Gonbad Manuscript 1a.11 “Prophet 
Dawud”, Şāh-ı merdān Gonbad Manuscript 1b.12 “The shah of the valiant men (His 
Holiness Ali's title.)”, taḫt-ı Mıṣır Gonbad Manuscript 2a.6 “The throne of Egypt” 
(Shahgoli et al. 2019: 200-201). 

 Şāh-ı merdān Dresden Manuscript 5a.1 (Özçelik 2016: 19) “The shah of the valiant 
men (His Holiness Ali's title.)”  

 Old Anatolian Turkish: Kelām-ı mecīd "The word of the most glorious (God), the 
Qoran" (Turan 1996: 152). 

 And for Arabic instances: İbrāhīm’ül-Ḫalīl Gonbad Manuscript 1b.12 “Halil 
İbrahim” (Shahgoli et al. 2019: 200). 

 Bi'smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm Dresden Manuscript 3a.1 (Özçelik 2016: 11) "Basmala; 
in the name of Allah, the compassionate, the merciful." 

  Old Anatolian Turkish: dar’ül-harb “Countries outside of the domain of Islam” 
(Turan 1996: 153). 

 2. Sentence Types: A sentence can be defined as a set of words that give a 
complete thought and have one or more clauses. Structurally I will examine this 
manuscript under two headings: simple and complex sentences.   

 a. Simple Sentences: This sentence type involves just one main clause and it is 
canonically essential, as I touched upon the definition, to have one main clause rather 
than parts of sentence. These can be illustrated as follows:  



Mahsun ATSIZ   193 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 2/ Haziran 2020 

 ḳara polad sav ḳılıcın eline aldı Gonbad Manuscript 29a.10 (Shahgoli et al. 2019: 
224). "The forceful took his sharp sword." 

 Ġazan atdaŋ düşdi Gonbad Manuscript 30b.14 (Shahgoli et al. 2019: 225) "Kazan 
fell off the horse." 

 boġayıla oġlan bir ḥamle çekişdiler Dresden Manuscript 10a.12 (Özçelik 2016: 39). 
“The bull and the boy attacked each other for a while.” 

 Old Anatolian Turkish: Taŋrı aŋa raḥmet itmez "God does not forgive him." 
(Turan 1996: 165). 

 b. Complex Sentences: Complex sentences have at least two clauses. In the 
manuscript, five clauses of complex sentences can be seen as clauses of condition, clauses 
of ki / kim (that), substantive14 clauses, verbal clauses and other complex sentences. 

 i. Clause of Condition: : This clause refers to one or more conditional clauses. That 
is, it can be explained as: condition + main clause. In the manuscript, clause of condition is 
formulated by eger and the conditional suffix -sA. 

 ḳaytabanlar çekilse yola girse yollar büker Gonbad Manuscript  3a.13 (Shahgoli et al., 
203: 2019) "If the camel herds are pulled and set off, they cross the roads." 

 al ‘alemler açılursa gökde ırġanur Gonbad Manuscript 3b.7 (Shahgoli et al. 2019: 
204) “If the red flags are unfurled, they will be waved in the sky.” 

 eger erdür eger ḫatun bu dünyāda nāmūslı ġayretli ḳoççaḳ gerek Gonbad 
Manuscript  16b.10 (Shahgoli et al., 214: 2019) "If it is a man or woman, it is necessary to 
have an honest and zealous heart in this world."  

 yapa yapa ḳarlar yaġsa yaza ḳalmaz Dresden Manuscript 3b.8 (Özçelik 2016: 13) “If 
the flaky snow falls, it will not stay in the summer.” 

 Old Anatolian Turkish: aġırlaŋ aṭaŋuzı anaŋuzı egerçi kāfirse daqı "Respect your 
parents even if they are unbelievers." (Turan 1996: 189). 

 ii. Clause of ki / kim (that): This clause type is made of one main clause and clause 
of ki / kim (that). Structurally, the conjunctions ki / kim link the clause to main clause. The 
roles of ki and kim may change depending on their use in the text yet these conjunctions, 
in general, serve as relative or noun clause.  Fikret Turan explains the conjunctions in the 
title of "Subordinate Clauses": “The subordinate construction is made of one main and one 
or more subordinate clauses, which are introduced by the subordinate conjunctions “ki,” 
“kim” and their compounds. Subordinate clauses were developed under the influence of 
Persian syntax, and they show a wide variety of usage in Old Anatolian Turkish.”15 
(Turan 1996: 176). 

 İkindi zamānı dėdi ki aḳalarum kimse menümleŋ gelmesüŋ hamı orduya varuŋuz men 
yalḳuz bir av avlaram gelürem Gonbad Manuscript 26b.9-10-11 (Shahgoli et al. 2019: 222) 
"Mid-afternoon he said that my aghas, nobody should come with me! All of you, go to the 
army! I will hunt and come alone." 

 Ġazanuŋ ordusında Lele Ḳılbaş Ġazanuŋ lelesi ėşitdi ki Ġazan yalḳuz avda ḳalubdur 
ḳatlanmadı ılġadı Ġazanuŋ ardınca Gonbad Manuscript 27a.6-7-8 (Shahgoli et al. 2019: 223) 

 
14 This term was used considering Lewis' book. (Lewis 1967: 256) 
15 Also, see today's uses for the conjunction ki (Özçelik and Erten 2011: 183) 
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“In the army of Kazan, Lele Kılbaş who is the statesman (lele)16 of Kazan heard that Kazan 
was left alone in the hunt, [therefore Lele Kılbaş] could not stand it, he moved the horse at 
a gallop in pursuit of Kazan.” 

 gördi kim uġrı köpek yige ṭana ėvini birbirine ḳatmış tavuḳ kümesine ṣıġır ṭamına dönmiş 
Dresden Manuscript 6a.10-11 (Özçelik 2016: 23) “He saw that the thieving dog and the 
veal beef turned the place upside down, they turned into chicken coops, cattle-shed.” 

 Old Anatolian Turkish: Ne qul kim alam āzāz olsun "Every slave that I would buy 
should be freed." (Turan 1996: 177). 

 iii. Substantive Clause: It has one main clause and substantive clauses. It is 
generally employed with the verb dėr/dėdi (say/said) and serves as an object in the main 
clause.  

 dedem dėr Ḥaḳ Ta‘ālā devletilen bilgi vėrsüŋ Gonbad Manuscript 2b.5 (Shahgoli et al. 
2019: 202) “My grandfather says May Supreme Being (God) give state and knowledge.” 

 Ḳara Budaġ dėdi pādişāhum maŋa ruḫṣat vėrgileŋ gėdim Ġazanuŋ ḳarşı-sına Gonbad 
Manuscript 30b.1-2 (Shahgoli et al. 2019: 225) “Kara Budak said My padishah, authorize 
me to go and confront with Kazan!” 

 [seni] gördüm dėmez Dresden Manuscript 3b.5-6 (Özçelik 2016: 13) “He doesn't say 
I saw you.” 

 Old Anatolian Turkish: ve cāhil gişileri gişi sanma ve hünersüzleri bilür sayma 
"And do not consider the ignorant ones the [real] men, and [do not consider] the 
untalented ones the knowledgeable ones.” (Turan 1996: 29). 

 iv. Verbal Clauses: Verbal clauses comprise at least one verbal noun, participial or 
converbial construction that takes mostly one or more parts of sentence. 

 -Verbal Noun Construction: boz ütelgi erdemidür çöl yėrlerde cėyran almaḳ aḫar 
sular üstinde ḥoḳḳar basmaḳ Gonbad Manuscript 15b.11-12 (Shahgoli et al. 2019: 214) 
“Taking gazelles in the desert and overcoming Hokkar (ardeidae) in the running water is 
the virtue of a merlin. 

 ẕīrā aġlamaḳdan gözleri görmez olmış idi Dresden Manuscript 61a.11-12 (Özçelik 
2016: 243) “He couldn't see his eyes due to the fact that he was crying.” 

 Old Anatolian Turkish: zinhār işüŋi ṭanışmaqdan ʿārlanma "Beware, and do never 
be ashamed of learning your job." (Turan 1996: 190). 

 -Participial Construction: ḳara saçuŋ dolaşmışını daraġ yazar Gonbad Manuscript 
3b.5-6 (Shahgoli et al., 204: 2019) “The comb is able to detangle entangled black hair.” 

 tekebbürlik eyleyeni Taŋrı sevmez Dresden Manuscript 3b.4 (Özçelik 2016: 13) “God 
does not like arrogant people.” 

 Old Anatolian Turkish: sen yalan söyleyesi gişi degülsin “You are not person who 
would lie.” (Turan 1996: 199). 

 -Converbial Construction: üstin ala bedirli ay gelende sıçramaḳa ḥamlelenür Gonbad 
Manuscript 10a.7-8 (Shahgoli et al. 2019: 209) “When the light of the full moon appears 
atop, [the pied violent tiger] makes a move to leap.” 

 
16 Lele can be defined as a statesman who was assigned as the tutor of young princes. 
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 Ḳādir Taŋrı vėrmeyince er bayımaz Dresden Manuscript 3a.12 (Özçelik 2016: 11) “If 
Almighty Allah (God) does not give wealth, one cannot be rich.” 

 Old Anatolian Turkish: artuq zaḥmet çeküp artuq ṭamaʿ eyleme "Do not suffer 
trouble too much being too greedy." (Turan 1996: 205). 

 v. Other Complex Sentences: This sentence type embodies two or more different 
clauses. Namely, two types of clause of condition, clause of ki / kim (that), substantive 
clause or verbal clause are used together in the main clause. Furthermore, tree different 
clauses (verbal + condition + substantive Gonbad Manuscript 17b.1-2-3 or ki + condition + 
substantive Gonbad Manuscript 29a.6-7) can be seen in the manuscript (Shahgoli et al. 
2019: 215-224). Apart from Gonbad Manuscript, in Dresden Manuscript and Old 
Anatolian Turkish texts, there are many different types of complex sentences (containing 
two or three of verbal, condition, substanstive or clause of ki / kim ). Therefore, I will give 
only a few examples for Dresden Manuscript and Old Anatolian Turkish texts.17 

 - Condition and Verbal: Allāhına güveneŋ yumruḳ ursa ḳara daġlar yıḫar Gonbad 
Manuscript 17b.5 (Shahgoli et al. 2019: 215) "Those who trust in God destroy even the 
black mountains if they punch them."  

 her ne iş olsa Ḳorḳut Ataya ṭanışmayınca işlemezleridi Dresden Manuscript 3a.9-10 
(Özçelik 2016: 11) “No matter what job they did, they would not do anything without 
consulting Korkut Ata.” 

 Old Anatolian Turkish: eger sen Taŋrıya muṭīʿ olmayup bunlardan muṭīʿlıq isteyüp 
bunlara zaḥmet virür iseŋ Taŋrılıq daʿvīsin itmiş olursın "If you yourself do not obey God 
and ask these people for obedience [for you] and oppres them, then you are considered as 
someone pretending to be God." (Turan 1996: 205) 

 - Condition and Substantive: yalabıyub güneş sevinür dedem dėr günde doġsa 
Gonbad Manuscript 18b.9 (Shahgoli et al. 2019: 216) "My grandfather says the sun shines 
and rejoices if it rises every day.” 

 yėrise yėsün yėmezise ṭursun gėtsün dėmişidi Dresden Manuscript 7a.9-10 (Özçelik 
2016: 27) “He said that if they eat, then they can stay, but if they don’t, they have to go 
out.” 

 Old Anatolian Turkish: yaʿnī bir şaḫsuŋ bir sarayda naṣībi olsa andan ol naṣībi ṣatsa ne 
qadardur bāyiʿ yā müşterī bilmese Ebū Ḥanīfeden üç rivāyetdür "In other words, if someone 
has a share in a palace and then if he sells it without either seller or buyer knowing the 
exact value of it, then there are three traditions according to Abû Ḥanîfe." (Turan 1996: 82) 

 - Substantive and Verbal: otuz min yaġı geldi dėyende hīçe saydum Gonbad 
Manuscript 24b.14-25a.1 (Shahgoli et al. 2019: 221) "When it was said thirty thousand 
enemies came, I spurned this." 

 Allāh Allāh dėmeyince işler oŋmaz Dresden Manuscript 3a. 12 (Özçelik 2016: 11) 
“Things do not happen if you don't say "Allah Allah". 

 Old Anatolian Turkish: benüm dostlarum beni ġāyet sevdüklerinden baŋa ʿaybum 
dimezler idi ve düşmānlarum benüm ʿaybumı ḫalqa söylerler idi "Because my friends liked 
me very much they did not say my shortcomings to me, [but] my enemies told the people 
my shortcomings." (Turan 1996: 40). 

 
17 See for an example in Dresden Manuscript 6b. 4-7, (Özçelik 2016: 25) and Old Anatolian Turkish ‘Clause of 
Condition’ (Turan 1996: 186). 
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 - Substantive and ki / kim (that): Lele fikr ėyledi ki Ġazan dėdükleri er igiddür 
Gonbad Manuscript  27b.6-7 (Shahgoli et al. 2019: 223) “Lele thought that the person 
called Kazan is a valiant man." 

 Old Anatolian Turkish: ben eyittim sübḥān Allāh qırq iki yaşında gişi neçün şöyle içe 
kim nerdübāŋ ayaġın nice urasın bilmeye düşe ve dün buçuġında neçün şöyle yörüye kim şunuŋ 
gibi vāqıʿaya uġraya “I said ‘O God why would a person of forty-two drink so much that he 
can not judge how to put this feet on the steps of a ladder, so he falls, and also why would 
he walk like that in the middle of the night that he experiences such an incident.’ ”(Turan 
1996: 59). 

 Conclusion 

 The book of Dede Korkut is one of the masterpieces of Turkish language and 
literature, as many researchers have mentioned. Only two manuscripts of this book, 
Vatican and Dresden, were known until 2018. Yet, a new epos was added to this book 
with the discovery of Gonbad Manuscript. The manuscript was written and copied in 
Azerbaijan Turkish between the 16th and 18th centuries. 

 The manuscript has many word groups like noun phrase, adjective phrase, 
postpositional phrase, repetitive phrase and verbal phrases. In terms of sentences, simple 
and complex sentences occupy an important place in Gonbad Manuscript of the Book of 
Dede Korkut. And these are, within the framework of the study that I have discussed, 
similar to sentences used in Dresden Manuscript and Old Anatolian Turkish texts. 
However, there may be some differences naturally in the "Other Complex Sentences" 
since sentences can be long or short depending on the context they want to specify. 
Therefore, the structure of complex sentences may change. As a conclusion, different 
word groups and sentences types have been used constantly in Gonbad Manuscript and it 
is significant to make new studies on this manuscript. 
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Analysıs Of The Magazıne “Mecmuatü’l-Eş’âr ve’l-Gazeliyyat” Regıstered In The 
Number 315 In Suleymanıye Lıbrary Çelebı Abdullah 

 
Elif Nur BULUR 

Öz 

Toplanmış, bir araya getirilmiş anlamına gelen mecmualar, çeşitli şekil ve hacimlerdeki mensur 
ya da manzumlardan oluşan kitaplardır. Mecmualar, genel özellikleri ve muhtevaları dikkate 
alınmak suretiyle birden fazla türe sahiptir. Bunlardan biri de şiir mecmualarıdır. Klasik Türk 
Edebiyatı’nın kaynakları arasında önemli bir yer tutan mecmualar, bazen edebiyat tarihinin 
kaynaklarına yardımcı olur ve bazen temel kaynak olarak işlev üstlenir. Mecmualar 
aracılığıyla tezkirelerde adı geçmeyen, bilinmeyen şairler ve onların şiirlerine ulaşılabilir. 
Divanı olan şairlerin divanlarında yer almayan eksik şiirleri mecmualarla ortaya çıkarılabilir. 
Keşfedilmemiş şiir parçaları, ilaç ya da yemek tarifleri, burçlar, fallar, müellifin düştüğü 
birtakım notlar, büyük eserlerden parçalar gibi zengin ve değerli ürünler ihtiva ettikleri için 
mecmualar, Klasik Edebiyatın gizli hazineleri durumundadırlar. Bu eserlerin günümüze 
aktarılmasıyla nice eser gün yüzüne çıkarılacaktır. 

Çalışmamızın amacı, Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah Koleksiyonu 315 numarada 
kayıtlı olan şiir mecmuasını tanıtmaktır. Müstensihi belli olmayan 16. yüzyılda yazıldığını 
düşündüğümüz bu şiir mecmuası, daha önce çalışılmadığı için tarafımızca makale konusu 
olarak seçilmiştir. Mecmua, gazel, kıta, kaside gibi çeşitli nazım şekilleri ve çeşitli notları 
muhteva etmektedir. Şiirler sıralanırken alfabetik sıra ve nazım biçimi gözetilmemiştir. 
Çalışmamızda şiir mecmualarından kısaca bahsedilerek, bu mecmualarda yer alan şiir ve 
şairler hakkında bilgi verilecektir. Mecmuanın şekil ve içerik özellikleri üzerinde durularak 
tanıtımı yapılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmua, Şiir Mecmuası, Şairler, Biyografi. 
 

Abstract 

Magazines, which mean gathered and put together, are books consisting of prose or verse in 
various shapes and volumes. Magazines have more than one type, considering their general 
characteristics and contents. One of them is the poem magazines. Magazines, which occupy 
an important place among the sources of Classical Turkish Literature, sometimes help the 
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sources of the history of literature, and sometimes act as the mainresource. Unknown poets, 
not mentioned in collection of biographies, and their poems can be reached through 
magazines. Incomplete poems of poets with divan, which are not included in their divan, can 
be revealed with magazines. The magazines are hidden treasures of Classical Literature 
because they contain rich and valuable products such as unexplored pieces of poem, medicine 
or recipes, horoscopes, fortunes, notes from the author, pieces from great works. With the 
transfer of these works to the present day, many works will be revealed. 

The aim of our study is to promote the poem magazine registered in Süleymaniye Library, 
Çelebi Abdullah Collection number 315.This poem magazine, whose scribal is unknown, that 
we think was written in the 16th century was chosen by us as the subject of this article because 
it has not been studied before. Magazine contains various forms of poem such as ghazel, 
verse, eulogy and various notes. Alphabetical order and poem form were not considered 
while ordering poems. In our study, brief information about poem magazines will be given, 
and information will be given about poem and poets. In our study, briefly mentioning about 
poem magazines, information will be given about poems and poets in these magazines. 
Magazine will be promoted emphasizing on its form and content features. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Magazine, Poem Magazine, Poets, Biography. 
 

 Giriş 
 Arapça bir kelime olan cem‘ masdarından türeyen mecmua toplanıp biriktirilmiş, 
tertip ve tanzîm edilmiş şeyler heyeti; eş’ar ve sair âsâr-ı müntehaba cem ve kaydıyla hâsıl 
olmuş risale, bu gibi âsâr-ı müntehabın kaydına mahsus cüzdan; ulum u fünun u 
edebiyata müteallık mebahısı cami olarak neşr olunan risale-i mevkute (Sâmî 2015: 1065), 
seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap (Devellioğlu 2010: 689), içinde seçme 
yazıların bulunduğu el yazması eser (Pala 2013: 300) olarak tanımlanmıştır. Mecmua 
kavramı “başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, 
dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, lugaz ve mu‘ammalarla ilaç 
tariflerinin ve faydalı bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği not defteri 
hâlinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre 
bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya te’lif çeşidi özelliği kazanmıştır (Kut 1986:170- 
174).  
 Mecmualara dair çeşitli tasnifler yapılmıştır.1 Örnek olarak Agâh Sırrı Levend’in 
tasnifi burada zikredilebilir: 
 1. Nazireler mecmuaları 
 2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları 
 3. Türlü konulardaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 
 4. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 
mektupları kapsayan mecmualar (Levend 1984: 166-167). 

 Şiir Mecmualarının Önemi 

 Mecmualar, içinde bulundukları dönemin aynası gibidirler. İhtiva ettikleri şiirler, 
dönemin okuyucu zevkini ve şairin ne kadar okunduğu hakkında çıkarımlar yapmamızı 
sağlar (Aydemir, 2007). Tezkirelere yansımamış şair ve şiirler, divanı olan şairlerin bir 
şekilde divan nüshalarına girmeyen veya bulunmayan nüshalardan kaynaklanan eksik 
şiirler mecmualarda karşımıza çıkmaktadır. Bazen yegâne, bazen de yardımcı kaynak 
olarak rol üstlenmektedirler. Bu eserlerin günümüze aktarılması klasik Türk edebiyatı için 
son derece önemlidir. 

 
1 Kut, Günay (1986). “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, İstanbul: Dergâh Yayınları, C. 6, s. 170-174; 
Gürbüz, Mehmet (2012). “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII 
Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz Yayınları, 97-113.; Kılıç, Atabey (2012). “Mecmua 
Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz 
Yayınları, s. 75-96. 
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 Süleymaniye Kütüphanesi Çelebi Abdullah 315 Numaralı Mecmuanın Tanıtımı 

 Nüsha Tavsifi  

 Çalışmamıza konu olan mecmuanın cildinde “Gazeliyyat bi’t-Türkî” yazmaktadır. 

176 varaklık mecmua, şirazesinin iki ucu parçalanmış, miklepli, açık kahverengi meşin 

ciltte, ince, sarı kâğıtlara talik hatla, muhtelif satırla yazılmıştır. 170x110; 130x70 mm 

ebatlarındadır, bu bilgi veri tabanında bulunmaktadır. Eser cedvelsiz olup şiirlerin bir 

kısmı derkenarlara yazılmıştır. Mecmuanın başında, ortasında ve sonunda boş sayfalar 

mevcuttur.2 2a-172a arası, Arap rakamlarıyla sayfaların sol üst köşelerine yazılmak 

suretiyle numaralandırılmıştır. Siyah mürekkep kullanılmıştır, bunun yanında bazı 

varaklarda manzume başlıklarının kırmızı mürekkeple yazıldığı da görülmüştür. 

Mürettibi ve istinsah tarihi belli değildir. Mecmuadan elde edilen veriler ışığında 16. 

yüzyılda kaleme alınmış olduğu düşünülebilir. 

 Baş:  Jāle-veş bir ġonce-i murġāba düşdi göŋlümüz 
  Sāye-āsā-yı zihi bālāya düşdi göŋlümüz 
 
 Son: Murādum ģāŝıl it gel İlāhi 
  Ki sensin pād-şāhlar pād-şāhı 

 Müellifi ve Telif Tarihi 

 Çalışmamıza konu olan mecmua, İstanbul Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 
Çelebi Abdullah Bölümü 315 numarada yer alan muhtelif şairlerin şiirlerine yer verilen 
bir mecmuadır. Eser birebir görülmemiştir, veri tabanından elde edilen bilgilerden ve 
eserin dijital olarak temininden yararlanılmıştır. Veri tabanındaki bilgilerde eserin 
müellifi ya da müstensihi hakkında bir bilgi yoktur. Eser, kütüphane kaydında 
“Mecmuatü’l-Eş‘ar ve’l-Gazeliyyat” olarak kayıtlıdır. Telif tarihi de bilinmemektedir. 
Fakat yazmanın iç kapağındaki manzumenin sonrasındaki yaprakta Tevârih-i ‘Âlî Osmân 
başlığıyla Osmanlı’nın kuruluşundan itibaren devletin başında bulunmuş padişahların 
isimleri ile birlikte sene, saltanat ve ‘ömr-i âhir yılları verilmiştir. İsmi zikredilen 
padişahlar arasından sadece Sultan Murad’ın vefat tarihi bulunmamaktadır. Hicri 982 
senesi miladî 1575’e tekabül etmektedir ki bu da III. Murad’ın doğum tarihidir. Bu 
bilginin ışığında eserin 1575- 1595 yılları arasında yazılmış olması muhtemeldir. Diğer bir 
husus, eserde yer alan Bâkî, Bursalı Rahmî, Revânî gibi şairlerin XVI. yüzyıl şairi 
olmalarıdır. Bu veriler, mecmuanın XVI. yüzyılda yazılmış olabileceğini 
düşündürmektedir. 

 Mecmuanın Şekil Özellikleri 

 1a varağında çerçeve içine alınmış “Süleymaniye G. Kütüphanesi, Kısmı: Çelebi 
Abdullah, Eski Kayıt No: 315” yazılı kütüphane mührü bulunmaktadır. Eser Rahmî’nin 
gazelleriyle başlamaktadır. 1b’de vakıf mührü bulunmaktadır, bu mühür 61b ve 168b’de 
de karşımıza çıkmaktadır. 

 Mecmuanın girişinden itibaren yer yer kalem değişiklikleri bulunmaktadır.3 1b 
varağındaki ayak kelimesinin 2a’nın başlangıcındaki kelime ile aynı olmaması bu 
düşünceyi destekleyen bir örnektir. 52a varağına geldiğimizde kalem değişikliğinin 
yanında kâğıt değişikliği de söz konusudur. Bu değişiklikle birlikte harflerde de 

 
2 [11a], [13b], [14b], [38b-39a], [73a], [76b], [104a], [105a], [108a] 
3 [ii-iii], [1a], [6a-7a], [13a], [14a], [15a-16b], [33b], [35b], [36b-38a], [39b], [52a],  [78a-86b], [97a-109b], [169b-
172a]. 
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farklılıklar görünmektedir. Be (ب) harflerinin çizgisinin uzun tutularak elif harfine 

benzetilmesi, sin harflerinin altına üç nokta koyularak pe harfini andırması gibi durumlar 
göze çarpmaktadır.4 

 Sayfaların numaralandırılmasında bir eksiklik yoktur. Ancak bazı manzumelerde 
göze çarpan noktalar vardır. 53b’de başlayan nazım şeklini tespit edemediğimiz 
manzumenin 2. Bendinden sonra varak değişikliği ile mısra sayısı, kafiyeleniş ve vezin 
değişmektedir. Bu değişiklik ile manzume, Nizâmî’ye ait bir gazelin son iki beytine 
evrilmiştir. 77b varağı Bâkî’ye ait gazelle biterken, 78a varağı Necâtî’ye ait bir gazelin son 
iki beyiti ile başlamaktadır. Bir başka örnek ise 114a varağına aittir. 113b Ubeydî’nin 
gazeliyle biterken, 114a varağı “velehu eyzan” başlıklı iki beyitle başlamaktadır. Bu iki 
beyit makta beytidir ve Bâkî mahlası vardır. Bu gibi durumlar, mecmua mürettibinin 
sayfaları atlayarak yazmış olabileceğini veyahut sayfa kaybının olabileceğini 
düşündürmektedir.  

 Nazım şekillerinin başındaki bazı başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır; 
bazılarında nazım şeklinin adı, bazılarında ise sadece şairin ismi veyahut “velehu 
eyzân”/ “hû” yazmaktadır. 1a-10b varaklarında olduğu gibi hiç başlık verilmeden direkt 
nazım şekillerinin yazıldığına da yer yer rastlanmaktadır. Bazı manzum metinlerin 
başına, nazım şekillerini belirten başlıklar yanlış yazılmıştır. Bunlar tarafımızca doğru 
şekilleri yazılarak düzeltilmiştir. Çoğunluğuna müfred başlığı yazılan beyitlerin 
bazılarının matla‘ olduğu görülmüştür, bunlar değiştirilmeden müfred olarak 
kaydedilmiştir. 

 Eserde genel olarak mürekkepten yana bir sıkıntı görünmemektedir. Ancak 70a-
77a varakları arası yer yer silik ve lekeli sayfalara rastlanmaktadır.  

 Sayfalardaki satır ve sütun sayıları değişkendir. Mensur metinlerin sayfalarda 7-9 
satır, şiirlerin yazıldığı sayfalarda çoğunlukla 18-20 satır, metinlerin yoğunlaştığı 
sayfalarda ise 24-26 satır civarındadır. Ancak en yoğun varakların olduğu 97a-100a 
arasında, derkenarlar ile birlikte satırların 98’e kadar çıktığı görülmektedir. Kimi 
sayfalarda sadece üç satır yazılmış (16a), kimi sayfalarda hat temrinine benzer çalışmalar 
(15b) yapılmıştır. Mecmuayı oluşturan metinler, çoğunlukla sayfaların ortalarında 
bulunacak şekilde 2 sütun olarak dikey şekilde yazılmıştır. Bazen 3 sütun olduğu da 
görülmektedir. 78a-86b arasındaki sayfaların düzeni mecmuanın genelinden farklıdır. 
Çok az sayfanın kenarına derkenar yazılmıştır.  

 Mecmuanın Dil Özellikleri 

 Mecmuanın dili Türkçe olmakla birlikte bazı manzumelerde Arapça ibareler5 yer 
almaktadır. Bunlar, italik yazı stiliyle aktarılmıştır. Ayrıca 3 Farsça gazel bulunmaktadır.6 
Bazı beyitlerde vezin problemleriyle karşılaşılmaktadır, bunlar eserin çeviri yazısında 
belirtilmiştir. Bazı manzumelerde de vezne uyması için mahlaslar kısa okunmuştur.7 

 
458a/ 301, Müsemmen. II. bend, 6. mısradaki “inkisārum” kelimesinde “sin” harfinin altında görülen üç 
nokta. 

 
5 152a/ 815- 816. gazeller. 
6 168a/ 865. gazel, 168/ 866. gazel. 
7 139b/ 724. gazel. Mahlas, Şānì yerine Şāni okundu. 
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 Mecmuada, bazı beyitlerin rediflerinin zaman zaman yazılmadığı8, yönelme ekinin 
de gösterilmediği gazellere9 rastlanmıştır. Bunlar köşeli parantez ile kaydedilmiştir.  

 Mecmuada bazı atıf vavlarının ilk kelimeye bitişik yazıldığı görülmüştür.10 “İle” 
edat/bağlacının bitişik veya ayrı yazılması noktasında öncelikle vezin dikkate alınarak 
mecmuadaki yazıma bağlı kalınmaya çalışılmıştır. Vezin gereği yapılan ses türemeleri 
köşeli parantez ile verilmiştir. Ulamaların imlâsı hususunda tamamen kalıplaşmış “nola, 
nide” vb. kelimeler “n’ola, n’ide” şeklinde çeviri yazıya aktarılmıştır (Köksal 2017: 47-67). 

 Mecmuanın İçeriği  

 Mecmua, manzum-mensur karışık olarak derlenmiştir. En uzun mensur 169b-172a 
arasında 3 varaktan oluşan Ebu’s-su‘ūd Efendi’nin fetvalarıdır. Diğer mensurlar, yarım 
sayfayı geçmeyen kısa metinlerdir. Mecmuada 10 mensur metin yer almaktadır. 

 Mecmuada 128 şaire ait, çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış 869 manzume yer 
almaktadır. Mahlas yazmayan manzumelerden, yaptığımız taramalar sonucu şairlerine 
ulaşılabilenler kaydedilmiştir. Bunlar, klasik Türk şiiri geleneğiyle, çoğunlukla sevgilinin 
güzelliği, ona duyulan aşk, aşığın çektiği ıstıraplar gibi beşeri konulu manzumelerdir. Bu 
şiirler kaside, gazel, nakıs gazel, müfred, matla, kıt’a, murabba, tahmis, muhammes, 
tesdis, müseddes, tercî-bend ve terkib-bend gibi nazım şekilleriyle yazılmıştır. En çok 
tercih edilen nazım şekli ise gazeldir. 

 Yazmanın iç kapağında “beste” başlıklı bir tuyuğ yer almaktadır. Eserin tam 
metninin başladığı 1a varağına kadar 3 mensur bulunmaktadır. Bunlardan ilki, yazmanın 
iç kapağındaki manzumenin bulunduğu yaprağın sonrasında 6 satırlık mensur yazıdır. 
Akabinde sonraki yaprağa kadar “Tevârih-i ‘Âlî Osmân” başlığıyla Murâd Han, Bâyezid 
Han, Süleymân Han gibi Osmanlı padişahlarının isimleri, sene, saltanat ve ‘ömr-i âhir 
yılları verilmiştir. Bu bilgilerin bitmesinin ardından, iii yaprağında, Rodos, Mısır, Belgrad, 
Bağdat, Temeşvar Kalesi gibi yerler ve fetih yılları yazmaktadır. Son olarak 9 mısralık bir 
manzume ile bu yaprak bitmektedir.  

 11b-12b arasında ‘Azmî Efendi’nin kaside nazım şekliyle yazdığı Pend-nâme 
bulunmaktadır. Metin, her işe besmeleyle başlamamız, daima Allah’ı zikretmemiz 
gerektiği gibi dini nasihatlerle başlamaktadır. Allah katında değerimizin artması için gece 
gündüz dua etmek, nimete şükretmek, belaya sabretmek gibi öğütlerle başlamaktadır. 
Devamında da toplumsal hayatta ahlaki olarak yapılmaması gereken; sırları yaymamak, 
kimsenin kalbini kırmamak, anne babayı adıyla çağırmamak, tevazu sahibi olmak gibi 
öğütlerle devam etmektedir. Bunların yanı sıra günlük hayata dair; şalvarını başının 
altına koyma, tırnaklar yardımıyla dişlerle oynama, ayakta giyinme, eteğin ucuna yüzünü 
sürme, başkalarının misvağını kullanma, gece evi süpürme gibi olumsuz eklerle ihtar 
niteliğinde öğütler sıralanıp, bunlardan mümkün olduğunca kaçınmak gerektiği söylenip 
bitmektedir 

 14a varağında mürettibin oğulları Ali Murtaza, Mehmed ve Abdullah’ın, kızı 
Saniyye’nin doğumlarına dair tarih kaydı vardır: 

 “Bin seksen iki senesinde māh-ı Recebü’l-mücerrebin onıncı güni ki cum‘a gicesidir ‘alì 
şāhum dünyaya gelmişdür biħamdü’lillāh ħaķìr bu faķìr bu beyti tārìĥ düşürüp yazmışdur 

 Doġdı cum‘a gicesi çünki ‘Ali Murtażā 

 
8 167a/ 856. gazel. 
9 166b/ 854. gazel. 
10 168a/ 864. gazel. 
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 Sen vir murādını yā Rab oġlıma Sene 1082.” 
 
 “El-ħamdüli’llāh kim didüm tāriĥini oġluma 
 Biŋ seksen sekiz senesinüŋ māh-ı źi’l-ķa‘denüŋ on yedinci güni ŝālı güni gice oġlum 
Mehmed dünyāya gelmişdür Allāh ‘ömr-i šūl ile mu‘ammer eyleye” 
 
 “Ķızum Ŝaniyye iki yaş ba‘ìdüŋdür biŋ šoķŝan bir senesinüŋ māh-ı ŝaferinüŋ onıncı gicesi 
dünyāya gelmişdür oġlum ‘Abd‘ullāh.” 

 15a varağında eski tıpta “tuzlu balgam” olarak geçen egzama gibi birtakım deri 
hastalıkları için verilen bir ilaç terkibi bulunmaktadır: 

Šuzlu balġam içün 

Anaŝon…. 

Ķurşun 

Maŝšakì şām 

ŝalına 

Sināmekì Benām şekeri ‘Asel 

 

Dirhem Dirhem Dirhem Dirhem Dirhem 

30 30 30 30 100 

 Bu eczāları başķaca döküp ince elekden geçireler ve balı ķıvāma getürüp andan ŝoŋra 
ķarışdırılur ma‘cūn iyleyüp ŝabāħ ve aķşam onar dirhem miķdārı inşaallāhü’l-tevfìk . 

 33b varağında Mevlânâ Sâ‘î’nin yazmış olduğu 63 beyitlik bir mektup 
bulunmaktadır. Şekil ve kafiyeleniş açısından kasideye benzemektedir, lakin kasidelerin 
sahip olduğu bölümlerden sadece dua bölümünü ihtiva etmesi, bizim bu nazım şekline 
kaside dememize yeterli olmadığı için gazel olarak isimlendirilmiştir. Mektubun başında 
“Mevlânâ Sâ‘î Edirnevî” yazmaktadır. Sâ’î, mektubunu Edirne’den İstanbul şuarasına 
göndermiştir (Kaplan 2019: 59). Şair, saba rüzgârına seslenip, haber ver diyerek şiirine 
başlar. Sırasıyla İstanbul’daki mekânların ve şahısların hallerini sormaktadır. Mekân 
isimlerine Galata, Tophane, Monla hamamı, boğazdaki yalılar; şair ve şahıs isimlerine de 
Bâkî, Nev’î, Misâlî, ‘Ulvî, Sırrî, Nâlişî, Lebîbî, Kazzâz Mahmûd, Tâcir Alî, Câmcı-zâde, 
‘Ubeydi, Emrî gibi isimler örnek verilebilir. 

 Örneklerinin 35b-37b arasında görüldüğü, murabba, gazel gibi nazım şekilleriyle 
yazılmış Der-Makâm-ı Nevâ, Nevâ-yı Der-Sâbâ, ‘Irak, Segâh başlıklı 16 manzume, Türk 
sanat musikisinin çeşitli makamlarının örnekleri olup hiçbirinde mahlas 
bulunmamaktadır. Eser, çeşitli nazım şekilleri ve mensur örneklerle devam etmektedir. 

 104b varağında 4 satırlık bir mensur, yedi gün sabahtan sonra yirmi beş kere 
okunduğu takdirde ne muradı varsa kabul olunacağı söylenen bir zikirdir: 
(3)….Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-rahìm yā Ĥāliķu’l-ĥalāyıķ yā Melikü’l-mülūk (4) yā Ģayy yā 
Ķayyūm yā Zü’l-celāli ve’l-ikrām.38a varağında 12 satırlık bir mensur bulunmaktadır. İlk 4 
satırda Hz. Muhammed’den bahsederken, devamındaki satırlar Allah’a yakarış 
niteliğinde dualar, tövbeler içermektedir: (10) …yā hū saŋa şimden girü (11) ĥūbları 
sevmekten özge hiç günāhum yoķ benüm ŝad hezār (12) tövbeler yār saŋa şimden girü.109a 
varağında sayfaya dağınık şekilde yazılmış Gazeliyyât-ı Bâkî Efendi, Kasîde-i Mevlânâ 
Sa’î, Fetâvâ-yı Ebu’s-su‘ūd gibi eserin içinde bulunan şair, nazım şekilleri ve bunların 
sayıları gibi bilgiler bulunmaktadır.110a varağında 3 satırlık bir dua bulunmaktadır. 169b-
172a varakları arasında Ebu’s-su‘ūd Efendi’nin fetvaları yer almaktadır. Mecmua, 172b 
varağında bir tablo içerisine alınarak yazılmış 7 beyitlik hatime ile bitmektedir. Ancak bu 
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beyitlerde de mecmuanın mürettibine dair bir bilgi bulunmamaktadır.  

 Bazı manzumelerde başlıkta yazılı olan mahlasın doğru olmadığı görülmüştür. 66a 
varağında 333. gazelin mahlasında Emrî yazmasına karşın, bu gazel Âhî’ye aittir. Bir 
başka husus da başlıklardaki manzumelerin bazılarının yanlış isimlendirilmeleridir. 
Bunlara, başlığında tahmis denilmesine karşılık nazım şekli tesdis11 veya müseddes12 
olanlar örnek olarak verilebilir. Bu gibi yanlışlıklar tespit edilip düzeltilerek 
kaydedilmiştir. 

 Eserde tekrarlanan manzumeye rastlanmamıştır. Bazı manzumelerin devamının 
başka varaklarda bulunması gibi durumlarla karşılaşılmıştır. 7b/41 numaralı gazelin son 
iki beytinin 5a/23 numarada, 115b/573 numaralı-karanfül redifli Bâkî gazelinin makta 
beytinin 122a/610 numarada, 84b/402 numaralı 4 beyitlik gazelin devamının 86a/408 
numarada bulunması örnek olarak verilebilir.  

 Eserde karşılaşılan ve dikkat çeken bir husus da şairlerin birbirlerine nazire olan 
şiirlerine yer verilmiş olmasıdır. Vezin, kafiye/redif benzerliği gibi hususlar dolayısıyla 
zemin şiir-nazire ilişkisi kurulabilecek manzumelerden bazılarının matla beyitleri aşağıda 
verilmiştir: 

 La‘lì Çelebi: Ma’il oldum bir būy-ı naĥl dil-ārā seyrine 

   Gitmezin bustāna aher ķasr u bālā seyrine (vr. 21b) 
 
 Miśālì Çelebi: Mā’ilüm şol deŋlü ol naĥl-ı dil-ārā seyrine 
    Ser-furū ķılam eger ölsem de šūbā seyrine (vr. 21b) 
 

 Yaķìnì Çelebi: Šutalum ey serv-ķadd seyr-i çemen lāzım gelür 
    Varup aġyār ile seyr itmek neden lāzım gelür   (vr. 22b) 
 
 Śānì Beg: Šutalum nūş-ı mey-i nāb-ı kühen lāzım gelür 
   Sāķi-yi bezm itmek aġyārı neden lāzım gelür   (vr. 22b) 
 
 Kerìm Çelebi:  Bülbül ü gül cem‘ olup baġ içre şādān olmadı 
    Dil ġam-ı zülf-i nigār ile perìşān olmadı    (vr. 23b) 
 

 Emíní Çelebi: Āteş-i dil bād-ı āhumla fürūzān olmadı 
   Eşk-i çeşm-i giryeden hecr-i firāvān olmadı    (vr. 23b) 
 
 Ĥayālì Beg: ‘Arıżuŋ meyden ‘araķ-rìz olsa ey ģūr-ı cemìl 
   Ŝanuram cennetde šuġyān eylemişdür selsebìl  (vr. 41a) 
 
 Bāķí:  Zülfüŋi görsem ‘iźāruŋ üzre ey ģūr-ı cemìl 
   Ŝanuram zeŋcìr şeklin baġlamışdur selsebìl   (vr. 41a) 
 
 Emrí:  Pā ķomışdur farķ-ı mihre perçemüŋ  
   Źerre-i nāçízde yoķdur femüŋ      (vr. 81b) 
 
 Ŝādıķ:  Ŝulģ idüp tìrüŋle zaĥm-ı sìnemüŋ  
   Aġzını šutdı teberdi merhemüŋ     (vr. 81b) 

 
11[49b/  271], [50b/  273].  
12[42a/ 250], [43b/258], [44b/ 260], [48b/ 269]. 
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 Ĥayālì: Sūzum sirāyet etse Mecnūn-ı nā-murāda 
   Ķuşlar kebāb olaydı döne döne havada    (vr. 137a) 
 
 Mesìģì:  Sūz ile āh ideydüm ģadden eger ziyāde  

   Ķuşlar kebāb olurdı döne döne havāda    (vr. 137a) 

 

 Muģibbì: Olsun tena‘um içre ol rūy-ı yār sāde 
   Ķılsun belā ü ġamdan bu ‘āşıķ-ı fütāde    (vr. 137a) 
 

 Hilālì:  Gün germ olup öŋünde ģüsnini itmesün ‘arż  
   Nisbet yüzüŋle günde beyne’ś-śema’i ve’l-arż   (vr. 140b) 
 

 ‘Atā:  Meh gün yüzüŋe ķarşu kendüni ķılmasun ‘arż  
   Kim farķı var senüŋle beyne’ś-śema’i ve’l-arż   (vr. 140b) 
 

 ‘Andelíbí:   Çün naķd-i nūr-ı ģüsnüŋ ay [u] güneş alur ķarż  
   Nisbetleri senüŋle beyne’ś-śema’i ve’l-arż    (vr. 140b) 
 

 Ĥaverì Efendi: Ey dil hemìşe göŋlüni alçaķda šut çü āb 
      Ŝaķın ķabarma bād-ı ġurūr ile çün ģabāb    (vr. 146b) 

 

 Fiġāní:  Ŝu gibi ŝāf ķıl sözi fikr ile vir cevāb 
   Her ne dilüŋe gelse ögütme çü āsiyāb    (vr. 146b) 
 

 Sulšān Murād: A‘ŝamtü ile’l-Rabbi hüve’l-ģaķķ [u] celíl 
    Ferdü’l- eģad [ü] ķādir-i Allāhu cemíl     (vr. 152a) 
 

 Ĥubbí Ĥatun:  A‘ŝamtü ile’l-Rabbi hüve’l-ģaķķ [u] celíl 
   Ferdü’l- eģad [ü] rām ile el-fażlü’l-cemíl    (vr. 152a) 

 Aşağıdaki tabloda mecmuada yer alan şairler mahlaslarına göre alfabetik olarak 
sıralanmış ve bu şairlerin nazım şekillerine göre şiir sayıları belirtilmiştir. Mahlas yer 
almayan ve şairine ulaşılamayan manzumeler bu listeye dâhil edilmemiştir. 

 Tablo 1: Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 

Şairin Mahlası Nazım Şekli 

Āgehì Efendi  1 Gazel 

Āhì  3 Gazel  

Ahmed  6 Gazel, 1 Müfred 

Aģmedì  1 Müfred  

‘Alì  1 Tahmis 

Amār Efendi  1 Müfred 

‘Andelìbì  1 Müfred 

Āŝāfí 2 Gazel (Farsça) 

‘Aşķì  2 Gazel 

Āşık Efendi  1 Nakıs Gazel 

‘Ašā  1 Müfred  

Āzerì  1 Tesdìs 

‘Azmi Efendi  1 Mesnevi 
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Bahārì  3 Gazel 

Bākì  169 Gazel, 2 Nakıs Gazel, 1 Kıta, 9 
Müfred, 1 Mısra 

Behiştì  9 Gazel 

Bilāl  1 Gazel  

Celāl Efendi  2 Gazel  

Celālì  8 Gazel  

Cihānì  1 Gazel  

Civānì  1 Gazel  

Çākerì  1 Gazel 

Dem‘ì  1 Tahmis 

Dervìş  3 Gazel 

Ebā Temūr  1 Gazel  

Emìnì Çelebi  5 Gazel, 1 Müfred 

Emìrì  1 Müfred 

Emrì  33 Gazel, 1 Nakıs Gazel, 1 Kaside, 
2 Tahmis 

Fażlı  1 Gazel 

Fevrì  5 Gazel, 1 Tesdis  

Fevzì  2 Gazel 

Fiġānì  6 Gazel 

Fużūlì  1 Gazel, 9 Müfred 

Fünūnì  1 Müseddes 

Ġarāmì  1 Gazel 

Ġazālì Efendi 2 Gazel 

Ġubārì  1 Gazel  

Hādì  1 Müseddes 

Hafì  2 Gazel 

Ģāmì  1 Kıta 

Ĥavrì Efendi  7 Gazel 

Ĥayālì  39 Gazel 

Hayretì  4 Gazel, 1 Kıta 

Hāşimì  1 Müseddes 

Ĥašāyì  1 Manzume (Nazım şekli tespit 
edilememiştir.) 

Ĥātemì  1 Gazel  

Hātif  1 Gazel  

Hilālì  1 Müfred 

Ĥiŝālì 2 Gazel  

Ĥˇocāzāde  1 Gazel  

Hüdāyì  4 Gazel 

Ĥüsrev  1 Gazel  

İsģāķ  4 Gazel 

‘İşretì  2 Gazel 

Ķadrì Efendi  1 Gazel 

Kalender Fermayed 1 Gazel 

Kāmì  1 Gazel 

Kemāl Paşazāde  1 Gazel 

Kerem Çelebi   1 Kıta 

Kerìm  1 Kıta 

Kerìm Çelebi  2 Gazel 

Ķınalızāde ‘Alì Çelebi  3 Gazel  

Ķıyāsì  1 Müseddes 
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Ķurre (?) Çelebi  1 Kıta 

La‘lì Çelebi  1 Gazel 

Maķālì  2 Gazel  

Ma‘nì Çelebi Ķaēı  1 Gazel 

Mecdì Çelebi  3 Gazel 

Medģì  4 Gazel  

Mesìhì  2 Gazel 

Meşrebì  1 Müseddes 

Miśālì  3 Gazel, 1 Kıta 

Mu‘ìdì  1 Müseddes, 1 Tesdis 

Muģibbì  1 Tahmis 

Muģibbì  3 Gazel 

Mūyì ? 1 Gazel 

Nāmì  1 Gazel 

Nažmì  1 Gazel 

Nažìfì  1 Tahmis 

Nāzikí 1 Kıta 

Necātì  9 Gazel, 1 Nakıs Gazel, 2 Müfred 

Nesìmì  1 Gazel 

Nev‘ì Çelebi  5 Gazel  

Nižāmì (Karamanlı)  6 Gazel, 1 Manzume (Muhtemel 
sayfa kaybı sebebiyle nazım şekli 
tespit edilememiştir.) 

‘Ömrì  2 Gazel  

Raģmì Çelebi  28 Gazel, 1 Nakıs Gazel, 1 Kıta, 3 
Tahmis, 1 Tesdis 

Rāżì  1 Gazel 

Refìķì  2 Gazel 

Revānì  46 Gazel, 1 Kıta, 1 Müfred 

Rıžāyì  3 Gazel 

Ŝādıķ  2 Tahmis 

Ŝādıķ  2 Gazel 

Sā‘ì  3 Gazel 

Ŝun‘ì/Ŝan‘ì? 1 Gazel  

Śānì Beg  5 Gazel, 2 Müfred 

Śanì Sipāhì  1 Müfred 

Sa‘yì  2 Gazel 

Şehdì  1 Kıta 

Selìķì  2 Gazel 

Selìķì  2 Müseddes 

Selìmì  2 Gazel 

Semā’ì  1 Tesdìs 

Śenāyì  1 Gazel  

Sezāyì  1 Gazel 

Sıģrì 1 Gazel 

Sırrì Çelebi 5 Gazel 

Sultan Murād 1 Gazel 

Sultan Selìm Han 1 Gazel, 1 Müfred 

Sultan Süleymān 2 Müfred 

Şem‘ì 21 Gazel 

Şemsì 4 Gazel 

Şevķì 1 Gazel 

Şeyhì Çelebi Fermāyed 1 Gazel  
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Tācì-zāde Ca‘fer Çelebi 11 Gazel 

Šāli‘ Çelebi Fermāyed 1 Gazel 

‘Ubeydì 6 Gazel, 2 Tahmis 

‘Ulvì Çelebi  4 Gazel, 2 Kıta, 1 Müseddes, 1 
Tesdis, 1 Müsemmen 

Uŝūlì 1 Gazel 

Ümìdì 1 Gazel  

Yaģyā  6 Gazel 

Yahyā Beg 1 Nakıs Gazel, 3 Müfred 

Yaķìnì 2 Gazel, 1 Müfred 

Yetìmì 1 Terkib-bend 

Ża‘ìf  1 Gazel  

Źātì 8 Gazel  

Zehrì 1 Gazel  

Źihnì 1 Tahmis 

Ģubbí Ĥatun 1 Gazel 

  

 Tablo 2: Mahlassız manzumelerin nazım şekillerine göre dağılımı  

Mahlassız Gazel  33 

Mahlassız Kıta  14 

Mahlassız Kıta-yı Kebire  1 

Mahlassız Nakıs Gazel  8 

Mahlassız Murabba  12 

Mahlassız Tuyuğ 1 

Mahlassız Müfredler  134 

  

 Tablo 3: Mecmuadaki vezin kalıpları ve kullanılma sayıları 

Kullanılan Vezin Sayısı 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 283 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 136 
Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün 141 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 10 
Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün (Fā‘lün) 17 
Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘īlü Fā‘ilün 108 
Mef‘ūlü Mefā‘īlü Mefā‘īlü Fe‘ūlün 40 
Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 48 
Fe‘ilātün (Fā‘ilātün) Mefā‘ilün Fe‘ilün (Fā‘lün) 24 
Mef‘ūlü Fā‘ilātün Mef‘ūlü Fā‘ilātün 19 

Mef‘ūlü Mefā‘īlün Mef‘ūlü Mefā‘īlün 7 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 15 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 21 

   
  Sonuç 

 Bu çalışmada Süleymaniye Kütüphanesi Çelebi Abdullah 315 numarada kayıtlı 
olan el yazması şiir mecmuası ele alınıp incelenmiştir. 176 varaklık bu eserde, 128 şaire ait 
869’u manzum ve 10’u mensur olmak üzere toplam 879 metin yer almaktadır. 
Manzumelerde en çok tercih edilen vezin Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün olmuştur. 
Gazel nazım şeklinin sayıca fazla olması dikkati çekmektedir. Mecmua incelendiğinde, 
şiir seçiminde mürettibin beğendiği şiirlerin yer aldığını söyleyebiliriz. Dolayısıyla 
mecmua, Mehmet Gürbüz’ün yapmış olduğu tasnife göre “bir mensubiyet ilişkisi 
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gözetmeksizin belirli şairlerin şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar” kategorisine 
dâhil edilebilir. En çok şiiri bulunan şair, dönemin “sultânü’ş-şu‘arâ”sı iltifatına mazhar 
olan Bâkî’dir. Mecmuanın, çeşitli Türk sanat musikisi makamlarından parçaların, 
derleyiciye ait tedavi yöntemlerinin, ilaç tariflerinin, duaların, doğumlara düşülmüş 
kayıtların, Ebu’s-su‘ūd Efendi’nin fetvalarının yer alması, her renkten zenginliği ihtiva 
ettiğinin göstergesidir. Mecmuaların yaşanılan dönemin edebiyat zevkini, kültürel ve 
sosyal hayatını yansıtan birer ayna oldukları gerçeğini somut olarak gözler önüne 
sermektedir. 

  Müstensihi ve istinsah tarihi hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan 
mecmuamızda içerik incelenerek bu sorulara cevap aranmıştır. Müstensih bilgisi yine 
belirsizliğini korumuştur lakin istinsah tarihi olarak Sultan III. Murad’ın yaşadığı 1575- 
1595 yılları arasında yazılmış olabileceği düşünülmektedir. Mecmuadaki şairlerin de bu 
yüzyılda yaşamış olmaları, eserin 16. yüzyılın son çeyreğinde yazıldığını doğrular 
niteliktedir.  
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Câfer İyânî’nin Kitâb Fî Fezâili’l- Ahlâk Adlı Eseri 

 
Câfer İyânî’s Book Named Kitâb Fî Fezâili’l- Ahlâk 

 
Emine DUMAN* 

Öz 

Türklerin İslam’ı kabul etmesiyle birlikte ahlâkı konu edinen eserler kaleme alınmaya 
başlamıştır. Bu eserlerin ilk örneği 11. yüzyılda Yusuf Has Hacip tarafından yazılan Kutadgu 
Bilig’le verilmiş ve yüzyıllar boyunca örnekleri verilmeye devam etmiştir. Özellikle 16. 
yüzyılda mensur eserlerin konularının çeşitlenmesiyle pek çok ahlâk kitabı kaleme alınmıştır. 
Dinî düşünce ve esasların toplum üzerinde çokça etkili olması dolayısıyla ahlâk kitaplarının 
temelini Kur’an ve hadisler oluşturmuştur. Ahlâk kitaplarının yazılış amaçlarının kısaca 
insanların şahsi ve toplumsal yaşamlarındaki davranışlarını düzenlemek olduğu söylenebilir. 
Kur’an ve hadislerin telkin ettiği davranışlar insanlara çeşitli hikâyelerle ve kıssalarla sunulur. 
Adaletli olmak, haramdan uzak durmak, Allah yolunda cihâd etmek, esirlere, mazlum 
kimselere ve yetimlere karşı merhametli olmak gibi pek çok konu ele alınır.  

Üzerinde çalışmakta olduğumuz Câfer İyânî’ye ait olan Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eser de 
bu ahlâk eserlerinden bir tanesidir. Eserde üstün olan Ahlâk yani üstün olan davranışlar farklı 
kaynaklardan alıntılanan çeşitli hikâyelerle insanlara anlatılmak istenmiştir. Eser dört bölüme 
ayrılmıştır. Her bölümde farklı bir konu işlenmiş ve konuyla ilgili hikâyeler “hikâyet” 
başlığıyla verilmiştir.  Bu hikâyelerde sunulan fikirler veya telkin edilen davranışlar ayetlerle 
ve hadislerle desteklenmiş ve hikâye sonlarında yer alan manzumelerle de anlatım 
güçlendirilmiştir.  

Anahtar kelimeler: Ahlâk eserleri, ahlâk, Câfer ʿİyânî Bey, fezâil. 

Abstract 

After the Turks meeting the religion of Islam, the works on morality began to be written. The 
first examples of these works were given by Kutadgu bilig, written by Yusuf Has Hacip in the 
11th century, and examples continued to be given for centuries. Espicially in the 16th century 
many moral books were written diversifiying the subjects of prose works. The Qur’an and 
hadiths formed the basis of the books of morality, as religious toughts and principles were 
very influential on society.  It can be said that the purpose of the writing the moral books is to 
regulate the behavior of people in their personal and social lives. The behaviors inspired by 
the Qur’an and hadiths are presented to people with various stories and parable. Many topics 
are told such as being fair, avoiding from forbidden, to jihad on Allah’s way, being merciful to 
prisoners, oppressed people and orphans. 

Câfer İyânî’s Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk, we are working on, is one of these moral works. In the 
work, morality, good behavior are told to people in four chapters with.  
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Various stories that are cited from different sources. Each chapter focuses on a different topic. 
The ideas submited in these stories or inspired behaviors are supported by hadiths and verses 
of the Kur’an, and narration is corroborated with the verses at the end of the story. 

Key Words: Moral works, morality, Câfer ʿİyânî. 

 

 Giriş 

 “Artmak, fazlalaşmak, üstün olmak” anlamındaki fazl kökünden türeyen fazîletin 
çoğulu olan fezâil kelimesi, İslâmî literatürde “bir şeyi veya bir kimseyi üstün kılan 
özellikler” anlamıyla amellerin, zamanların, şahısların, kabilelerin, milletlerin, yer ve 
şehirlerin benzerlerinden üstünlüğünü anlatmak için kullanılmış ve bunların her birine 
dair pek çok eser kaleme alınmıştır (Kandemir 1995: 529). Ahlâk kelimesi ise Kâmûs-ı 
Türkî’de “ḫulk kelimesinin çoğuludur. İnsanın yaradılışda hâiz olduğu veya terbiye ile 
ihtihsâl ettiği ahvâl-i ruhiyye ve kabiliyye, hisâl, şemâil, ahlâk-ı hamîde, fezâil-i ahlâk...” 
şeklinde açıklanmaktadır (Nergis ve Ençakar 2015: 68). “İslâm diniyle tanışmadan önce, 
bu dinin telkinlerinde yer alan ahlâkî esaslara büyük benzerliklerle bağlı olan milletimiz; 
İslâm dinini benimsedikten sonra fert veya toplum hayatını düzene sokan düşünce, inanç 
ve pratiğin bu manevî sistemine büyük önem vermişler, bunun neticesinde ahlâkî 
konuları ele alan birçok eser kaleme alınmıştır. Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig, Edip 
Ahmed Yüknekî’nin Atabetü’l-Hakâyık ve Ahmed Yesevî’nin Divân-ı Hikmet’i ile Orta 
Asya’da başlayan ahlâk konulu eserler zinciri Anadolu’da da asırlar boyunca devam 
ettirilmiş; manzum ve mensur; yüzlerce eser telif ve tercüme edilmiştir” (Yeniterzi 2007: 
435-436).  

 Dini ahlâk ümmet çağı fikir hayatının temelidir. Dini esasların toplum hayatına bu 
denli yansıdığı bir ortamda, toplum hayatını düzenlemek amacıyla kaleme alınan 
eserlerin temeli de dolayısıyla din olmuştur. Çağdaş anlayışla toplumdaki edebî 
gelişmeleri fikir tarihi içinde izleyip incelemek zorunda olan edebiyat tarihçisi için ahlâk 
kitapları, üzerinde önemle durulacak eserlerdir. Kaldı ki ümmet çağındaki ahlâkî 
eserlerin çoğu sanat anlayışı ve üslûba verilen önem bakımından, geniş anlamıyla edebî 
eserlerin sınırları içine girer (Levend 1993: 90-91).  

 Bu çalışmada Câfer ʿİyânî Bey’e ait Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eserinin incelemesi 
yapılacak, genel yapısı muhtevası ve üslûbu hakkında bilgi verilecektir.  

1.Câfer ʿİyânî Bey  

Câfer İyânî Bey 16. yüzyıl sonları ve 17. yüzyıl başlarında yaşamıştır. Doğum ve 
ölüm tarihi kesin olarak bilinmemektedir. “Hakkında bilinenler eserlerinden çıkarılan 
karışık bilgilere dayanır. Bunlardan anlaşıldığına göre 1587’de Budin’de daha sonra da 
vatanı olarak kabul ettiği Peçuy’da (Pécs) kadı naipliği yaptı ve 1591-1592 yıllarında 
burada bulundu. Ardından meşhur Kanije kahramanı Tiryaki Hasan Paşa’nın yanında 
divan baş defterdarı oldu. Budin beylerbeyliği, maliye tezkireciliği ve tezkire eminliği 
vazifelerinde iken İstanbul’a gitti. Orada kendisine Rumeli eyaleti defter eminliği görevi 
verildi ve 16 Ramazan 1001 (16 Haziran 1593) tarihinde Budin beylerbeyi olan Koca Sinan 
Paşazade Mehmed Paşa’nın maiyetinde Bosna’ya gitti. Ayın yılın Ağustos ayında Sıska 
Kalesi’nin keşfiyle görevlendirildi daha sonra da bu kalenin fethine şahit oldu. 1002’de 
(1593-94) Rumeli eyaleti defter emini olarak Sadrazam Koca Sinan Paşa’nın Yanıkkale’yi 
fethinde bulunan Câfer İyânî’ye, seferin sonunda hizmetine karşılık olmak üzere 
vazifesine ilaveten divan müteferrikalığı verildi. 1595’te bu görevini bırakarak mukaddes 
yerleri görmek ve hac farizasını yerine getirmek üzere önce Mısır’a, oradan da Hicaz’a 
gitti. Mekke’de Şeyh Ahmed Sadık’ın tesiriyle Nakşibendî tarikatına girdi. Oradan 
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San’a’ya, Yemen Beylerbeyi Hasan Paşa’nın (valiliği 1586-1607) yanına giderek Zübdetü’n-
Nesâih ve Umdetü’t-Tevârih adlı eserini ona ithaf etti”(Kirişçioğlu 1992: 551-552). 

 Yazar, incelemiş olduğumuz Kitâb fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eserinde de Nakşibendî 
tarikatine girdiğini şu sözlerle belirtir: “Ḥikāyet işbu turāb-aḳdām-ı ʿulemā vü ḫāk-rāh-i 
ṣuleḥā Mekke-i Mükerreme vü Medīne-i Münevverede Buḫārā ʿulemāsından ve Ṭaşkend 
ṣuleḥāsından ol mürşid-i ḥaḳīḳat ve müretteb-i fażīlet ʿalī-i himmet ve aḳṭāb-ı menzilet 
mülk-i Buḫārānuŋ sulṭān-ı serbülendi Şeyḫ Aḥmed Ṣādıḳ Naḳşībendī Raḥmetu’llāhu 
ʿAleyhe ol mekān-ı müteberrekede ṭāliblere keşf-i esrār-ı Mevlevī ve rāġıblara reşf-i eşʿār-ı 
Meśnevī idüp aṣḥāb-ı şevḳ ü viṣāli istimāʿa ve erbāb-ı vecd ü ḥāli raḳṣ u semāʿa getürdi bu 
bende-i bī-imtinān niçe zamān ol ʿazīz-i cihānuŋ ḥużūr-ı şerīfinde pāy-ı edeb üzere ṭurup 
ve maḥfel-i münīfinde zānū-yı ṭaleb üzere oturup perverde-i himmet ve naẓar-kerde-i 
ḫurşīd-i menziletleri ile meʿmūr u mesrūr olduġumızdan ġayrı bu ʿabd-i efgende ve 
silsile-i Naḳşibendāna bende ve müḫliṣāne-i vesīle-i ḫˇācegāne efgende olmış idüm” 
(vr.no.78a).  

“1602-1603 yıllarında tercüme ettiği Nur-nâme adlı eserinde Temeşvar’da hazine 
defterdarı olduğunu kaydeden Câfer ʿİyânî’nin ölüm tarihi için Bağdatlı İsmâil Paşa 1020 
(1611) yılını, Fehmi Ethem Karatay ise Zübdetü’n-Nesâih’in istinsah tarihinden hareketle 
1023’ten (1614) sonrasını vermektedirler. Bursalı Mehmed Tâhir, Câfer İyânî’nin meşhur 
tarihçi Peçuylu İbrâhim Efendi’nin büyük babası olduğunu ileri sürmüşse de kaynak 
olarak göstermiş olduğu Dr. Karacson Imre’nin makalesinde böyle bir atıf yoktur 
(Kirişçioğlu 1995: 551). Babinger de bu görüşü şu şekilde değerlendirir: “OM, III. , 41’de 
hiçbir asla dayanmadan bunun İbrahim Peçevi’nin büyük babası olduğu ileri sürülür. Her 
ne kadar o da aynı adı taşımış ise de asla Peçs’e gitmemiştir ve daha evvel yaşamıştır (bk. 
Der İslam, VIII, 253 vd.)” (Üçok 1992: 126). 

Gazâvât-ı Tiryâki Hasan Paşa ismindeki 1000 h. tarihinde yazdığı eseri askeri 
tarihimizce istifadeye şayan eserlerdendir. Manisa’da Muradiye Kütüphanesi’nde dört 
bâb üzere tertip edilmiş Zübdetü’n-Nesaih ve Umdetü’t-Tevarih adında 1003(1594) tarihinde 
yazılmış bir eseri ve Mişkatü’l-Envar’dan terceme ve özetlenmiş Nur-nâme ile Tarih-i Cedid-
i Engürüs ve Nesâyıh-ı Mülûk adlarında eserleri vardır” (Özen 1975: 40). 

1.1.Eserleri 

1.1.1.Tevârih-i Vilâyet-i Cedîd-i Üngürüs: Doksan üç varak olan eser 993 (1585) 
yılından başlayarak Sadrazam Koca Sinan Paşa’nın Yanık Seferine yol açan gelişmelerle 
birlikte seferi anlatmakta, Yanıkkale’nin alınmasından sonra 27 Safer 1003’te (11 Kasım 
1594) son bulmaktadır. Eserin bilinen tek yazma nüshası İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi’nde (İbnülemin, nr. 3560/1) bir mecmua şeklinde olup yüksek lisans tezi 
olarak hazırlanmıştır (Kirişçioğlu 1995).   

 1.1.2.Zübdetü’n-Nesâih ve Umdetü’t-Tevârîh: Yemen Beylerbeyi Hasan Paşa için 
1012 (1603) yılında kaleme alınmış olan Türkçe bir eser olup dört bölüm halinde, yirmi üç 
adet Türkçe, Arapça ve Farsça kitaptan derlenmiş ahlâki ve tarihi kıssalar ve İslam 
büyüklerinin menkıbelerinden meydana gelmektedir. Bilinen üç yazması Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi (Yeniler, nr. 277), British Library (Or. nr. 6442) ve Uppsala (İsveç) 
Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir (Nov. nr. 646) (Kirişçioğlu 1995: 552). 

 1.1.3.Nur-nâme: İmam Gazzalî’nin Mişkâtü’l-Envâr’ından 1012’de (1603) tercüme 
edilmiştir. Hz. Peygamber’in ve ondan önceki peygamberlerin kıssalarından 
oluşmaktadır. Tespit edilebilen beş yazma nüshası British Library’de (Or. nr. 11046), Türk 
Tarih Kurumu (nr. 537/1), İstanbul Üniversitesi (TY. Nr. 7388 ve nr. 806) ve Âtıf Efendi 
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(nr. 1746/1) kütüphanelerindedir (Kirişçioğlu 1995: 552). Eser, Esra Kuru tarafından 
yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Kuru 2013). 

 1.1.4. Cihâd-nâme-i Hasan Paşa: Kanije kahramanı Tiryâki Hasan Paşa’nın 
gazâları anı anlatmaktadır. Otuz dokuz varaklık bir yazması Millet Kütüphanesi’nde 
mevcuttur. (Ali Emîrî, Tarih, nr. 190). Eser üzerinde bir tez yapılmış (Işıldak, Cihâd-nâme-
i Hasan Paşa, mezuniyet tezi, İÜ Ktp., nr. 1698), ayrıca sadeleştirilerek yayımlanmıştır 
(Vahid Çabuk, Tiryâkî Hasan Paşa’nın Gazâları ve Kanije Savunması, İstanbul, 1978) 
(Kirişçioğlu 1995: 552). 

 1.1.5. Nesâihü’l-Mülûk: Yirmi üç adet Türkçe, Arapça ve Farsça eserde ve ayrıca 
Kur’an’da geçen peygamber kıssalarının dini hikâyelerin vb. yazıların derlenmesiyle 
meydana gelmiştir. Otuz sekiz varak hacmindeki bu eserin bilinen tek nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde, müellifin Tevârih-i Cedîd-i Üngürüs adlı eseriyle birlikte 
aynı ciltte yer almaktadır (İbnülemin, nr. 3560/2) (Kirişçioğlu 1995: 552). Eserin bir 
nüshası da Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde (nr. 19 Hk 2181)’de 
bulunmaktadır (Kuru 2013:15). 

 1.1.6. Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk: Eser bir sonraki bölümde ayrıntılı olarak ele 
alınacaktır. 

2. Câfer İyânî Bey’in Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk Adlı Eseri 

 2.1.Hikâyelerde Muhtevâ 

 Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Ancak yazarın “Ḥikāyet ve ḥālā pād-şāhum 
olan Sulṭānü’l-berrīn ve ḫaḳanü’l-baḥreyn ḫādimü’l-ḥarameynü’l-şerīfeyn śānī-i İskender-i 
Ẕülḳarneyn Sulṭān Muḥammed Ḫan İbn-i Sulṭān Murād zāda’llāhu salṭanatına baʿdetü’l-
evtād sene-i ḫamis baʿdü’l elf tārīḫinde ol nihād ġazā vü cihād içün Egri nām ḥiṣār-ı 
üstüvārı fetḥ ü tesennüc (57b)” ifadesinden III. Mehmed’in saltanatı döneminde (1595-
1603) bu eseri kaleme aldığını söyleyebiliriz.  

 Câfer İyânî Bey, eserini dört bölüme ayırmıştır. Her bölüm işlenecek olan konuyu 
bildiren bir başlığa sahiptir. İlk bölümün başında, 3b ve 4a arasında ve eserin son kısmında 
eksik sayfalar bulunmaktadır. Başlangıç kısmında yer alan sayfalar eksik olduğundan 
Besmele, sebeb-i telif gibi bölümler bulunmamaktadır. Eser içerisinde 24 hikâye ve 22 
manzume vardır.   Manzumelerin dokuz tanesi mesnevi, üç tanesi kıt’a, iki tanesi rubai, 
bir tanesi gazel, iki tanesi mısra ve beş tanesi müfreddir. Bu manzumelerden bir gazelin 
ve bir mesnevinin yazara ait olduğu belirtilmiştir. Gazel içerisinde ʿİyānî mahlası 
geçmektedir.  Hikâyeler, kırmızı mürekkeple yazılmış “Hikāyet” başlığıyla verilmiştir. 
Manzumeler ise mesnevi, kıt’a, gibi nazım şekilleri belirtilerek verilmiştir. Hikâyeler ve 
manzumelerin çoğu farklı kaynaklardan alınmıştır. Bu kaynaklar hikâye ve 
manzumelerin başında belirtilmiştir.  

 Dört temel bölüme ayrılan eserin ilk bölümünün başlığı eksik sayfalar olması 
dolayısıyla bilinmemektedir. Elimizde bulunan kısmında ise devlet yöneticilerinin 
adaletli olması gerektiğini ve zalim yöneticilerin halkının akıbetini anlatan dokuz hikâye 
bulunmaktadır.  

  İkinci bölümde gazanın ve şehit olmanın faziletlerini ve şehitlik mertebesine 
ulaşan kişilerin mükâfatlarını anlatan on sekiz hikâye bulunur ve bu kısım “İkinci Bāb 
Feżāil-i Ġazā ve Ḫaṣāil-i Şühedānuŋ Ḥaḳlarında Vāḳiʿ Olan Ḥikāyāt-ı Ṣarīḥa ve Rivāyāt-ı 
Ṣaḥīḥanuŋ Ẕikri Beyānındadur” başlığını taşımaktadır. 
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Üçüncü kısım “Üçinci Bāb Ḥażret-i Çehār-ı Güzīnüŋ Fażīletlerin Beyān Olur 
Sulṭānlara Buġż u ʿAdāvet İden Mülāḥadenüŋ Aḥvāllerin ve Ol Ṭāʾife-i Şūma İʿtimād u 
Ḥıdmet ve Milletlerine İʿtiḳād İdenlerüŋ Ḥasb-ı Ḥāllerin ʿAyān İder” başlığını 
taşımaktadır. Dört halifeyi öven yazılar ve bu yazıların ardından verilen üç hikâye 
bulunur. Yalnızca Hz. Osman’ın anlatıldığı yazının ardından hikâye değil, mesnevi nazım 
şekliyle yazılmış bir methiye yer alır. 

Dördüncü kısım “Dördinci Bāb Mālü’l-eytām ve Fi’l-i Ḥarāmdan Perhīz Eylemek 
Derecātın ve Muṣībet ü Şiddet Zamānında Ṣabr u Tevekkül ve Ḥażret-i Cenāb-ı ʿİzzete 
Tevessülüŋ Ḥasenātın Bildürür” başlığını taşımaktadır. Yetimlere nasıl davranılması 
gerektiğini ve yetimlerin sahip oldukları eşya ve paraların nasıl kullanılması gerektiği 
hakkında hikâyeler bulunmaktadır.  

2.2.Dil ve Üslûp 

2.2.1.Dil 

 Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk’ın 16. yüzyılın sonlarında 17.yüzyılın başlarında kaleme 
alındığını tahmin etmekteyiz. Ahmet Bican Ercilasun’un tanımıyla, 16. yüzyıl başlarından 
20. Yüzyıl başlarına dek kullanılan yazı dili Osmanlı Türkçesi veya kısaca Osmanlıca 
terimiyle ifade edilir (2012: 430). 13, 14 ve 15. yüzyıllarda kullanılan Eski Oğuz Türkçesi, 
siyasi olarak Anadolu Selçuklularının son dönemini, beylikler devrini, Karakoyunlu ve 
Akkoyunlu devletlerini; Osmanlıların ilk iki asrını içine almaktaydı. 16. yüzyılda Osmanlı 
Türkçesi denilen dönem başlar; Osmanlı’nın hâkim olduğu bütün sahalarda edebi dil 
olarak kullanılır ve 20. yüzyıl başlarında Genç Kalemler hareketinin yarattığı tepkisiz 
Türkçeyle sona erer (Ercilasun 2012: 457). Eski Oğuz Türkçesinin dil özelliklerinin hemen 
hemen tamamı Osmanlı Türkçesinin başlarında da devam eder. 16. asrın sonlarıyla 18. 
asrın başları arasındaki dönem ise bu ikisi arasında bir geçiş sürecinin yaşandığı 
dönemdir. Osmanlı Türkçesini kendinden önceki devirlerden ayıran asıl ölçüt ise dilin dış 
yapısı ve bu yapının etkilediği sözdizimidir. Osmanlı yazı dilinin birçok örneği, halk 
diline girmeyen yabancı unsurlarla doludur. Bu unsurlar kelime seviyesini aşmış ve 
sözdizimine de bulaşmıştır. Muharrem Ergin, yabancı unsurlar bakımından Osmanlı 
Türkçesini kendi içinde üç devreye ayırır:  

1) 15. asrın sonu ile 16. asrın büyük kısmını içine alan ilk devre: Arapça ve Farsça 
unsurların Türkçeyi istilasının hızlandığı devre. 

2) 16. asrın sonundan 19. asrın ortalarına kadar süren devre: Karışık dil koyuluğunun 
son haddine vardığı devre.  

3) 19. asrın ortalarından 20. asrın başlarına kadar gelen devre: Karışık dilin 
koyuluğunu yavaş yavaş kaybettiği devre (Ercilasun 2012: 458). 

 Kitâb Fi Fezâili’l- Ahlâk’da, 16. yüzyılın sonu ve 17. yüzyılın başlarında etkin olan 
dil özelliklerine uygun olarak Arapça ve Farsça unsurların çokça bulunduğu 
görülmektedir. Örneğin, “belki  ʿamme-i nāsa şāmildür ümerā reʿāyādan mesʾūl olurlar 
ve sāir-i nās istiḫdām eyledükleri ḫüddāmlarından ve zīr-destlerinde olan ehl ü 
ʿiyāllerinden mesʾūl olurlar ve ʿulemā-yı ḫalḳuŋ taʿlīm-i dīn ve tefhīm-i āyīnlerinden 
mesʾūl u muḳābil olurlar ve ʿulemā-yı ʿaẓām ve ümerā-yı kirāma lāzım olan meh-mā-
emken Ḫaḳḳ Teʿālānuŋ emr-i şerīfin icrā idüp ʿibādu’llāhuŋ üzerinden ẓulm ü sitemlerin 
gidermege saʿy-ı cemīl eylemekdür menāṣıb-ı dünyāyı ṣaḳınup Ḥaḳḳ kelāmını yād 
eylemekden iḥtirāz u ictināb itmeyeler devlet-i dünyā bī-beḳā ve ʿan ḳarīb hebā olur...” 

 “...śevāb ne mertebe ve ne derece idügi fehm ü ferāset ve kemāl-i baṣīret ile idrāk 
eyleŋ ki ol rehber-i ümmet ve imām-ı muʿādelet ve kān-ı mürevvet nūr-ı dīde-i ehl-i 
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sünnet ʿÖmer Fāruḳ Raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet ider bir gün ḥabīb-i ʿizzetüŋ ve şems-i 
fażīletüŋ meclis-i şerīfinde oturup naṣīḥat-i dürr-bārına ve güftār-ı saʿādet-āśārına ḳulaḳ 
ṭutarduḳ...”  

 Arapça ve Farsça unsurlar hikâyelerde yoğunluk göstermesine rağmen yazar 
hikâyelerin sonlarında hikâyeden çıkarılmasını istediği mesajı sunarken daha çok Türkçe 
kelime kullanmıştır; “...ḳalb-i ṣāf olan ehl-i inṣāfa bu delīl-i cemīl kāfīdür ki Ḥażret-i Ḥaḳḳ 
Celle ve ʿAlā böyle ʿaẓīm ḳuyunuŋ dibinde bā-vücūd ḳaʿir-i deryā bir ḳara ṭaşuŋ içindeki 
ḳurdcaġaza kemāl-i ḳudretinden günde birer tāze yapraḳ nafaḳasın virüp eksük 
eylemeyen Allah...” Metinlerde yer alan Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğu 
eserlerin muhatabına göre değişiklik gösterebilmektedir.  

 Eski Oğuz Türkçesinin en önemli ses özelliği, küçük ünlü uyumunun olmayışıdır. 
Bu özellik 16. yüzyılda da devam eder (Ercilasun 2012: 459). Eserde 16. yüzyılda görülen 
küçük ünlü uyumunun olmayışına uygun kullanımlar çokça vardır: gözimüz, tutarduk, 
bıçku, görmedük, işidelüm, amellerüŋ, yanumuz, muştulık, ḳuşcuġazuŋ vb. kelimeler 
buna örnektir.  

 Eski Anadolu Türkçesinin diğer önemli özelliği olan damak n’sinin kullanımına 
eserde de rastlanmaktadır; mübaregüŋ, senüŋ, hamiyyetüŋ, tacınuŋ, şühedanuŋ vb. 

 “Patlayıcı “k” sesinin sızıcılaşması Erken Azeri Türkçesi için karakteristik 
olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de görülen bir değişikliktir. Takı> 
taḫı, okı> oḫu, yoksa>yoḫsa gibi” (Şahin 2009: 47). Eserde buna uygun olarak yer alan 
uyku> uyḫu kelimesinin her iki şekli de metinde kullanılmıştır: “fācir-i bed-ḫˇāh uyḫusın 
ḥarām idüp”, “bir gün baġçesine varup aŋa uyḳu ġalebe eyler...”, yoksa> yoḫsa 
kelimesinin sadece yoḫsa şekli, “bu ne ḥāletdür yoḥsa bu vāḳıʿa-i kübrā...”  

 “Ayrılma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde +dan biçiminde kullanılmıştır. 
Bazı kelimelerde +dın biçiminde de kullanılmıştır” (Şahin 2009: 53). Eserde ayrılma 
durum eki her iki biçimde de kullanılmıştır; “henüz ʿῙsā ʿAleyhi’s-selām ellerin yüzine 
sürmedin cānib-i semādan bir nidā geldi...”, “Ḥażret-i Ḥaḳḳuŋ emr ü fermānı olmadın 
saʿy u ḳuvvet ü zor-dest ile vücūda gelmesi...”  “mālü’l-eytām  ekl ü balʿ itmekden be-
ġāyet ṣaḳınmaḳ gerekdür”, “ıṣrār üzere inkār eyledüklerinden ġayrı...” vb. 

 “İstek eki –a Osmanlı Türkçesi döneminde de kullanılır; 19. yüzyılda iyice 
seyrekleşir” (Ercilasun 2012: 459). Eserde buna uygun pek çok örnek kelime 
bulunmaktadır; “fuḳarā vü żuʿafāya merḥamet eyleye...”, “maḥallinde tecessüs ü tetebbuʿ 
eyleyeler...”,  “ihmāl ü iʿfā eylemeye...”, “müteretteb eyleyeler...” vb. 

Eserde –ıcak zarf-fiil ekinin çokça kullanılmış olduğu görülür; diyicek, viricek, 
göricek, eyleyicek, yetişicek vb.  

“Gelecek zaman eki –ısar 16. asırda da görülür ve 17. yüzyıldan itibaren yerini  -
acak ekine bırakır” (Ercilasun 2012: 459). Bu ek eserde bir kere –ısar şeklinde kullanılmış; 
olısar, genel olarak –acak şekli kullanılmıştır; ġalebe ideceklerinde, muzır virmeyecek vb. 

“Eski Anadolu Türkçesinde iyelik eki almış bazı isimlerin +(y)ı belirtme durum 
ekini almadan belirtme durumuna girdiği ve söz konusu eki almadan belirtili nesne 
olduğu görülür. Bu durum yalnızca iyelik eki almış kelimelerde görülür “(Şahin 2009: 52). 
Eserde de bu duruma uygun pek çok örneğe rastlanır; “bir cāriyesin dām-ı telbīse ḳoyup”, 
“iḳāmet ḳaṣdın idüp”, “rūz u şeb ol ʿazīz vuṣlatın ṭaleb eyler”, “cefākār ḥıẕmetkārların 
dīdebān itdiler”, “bunca yıllıḳ ʿibādetin hebāya virmiş” vb. 

2.2.2. Üslûp 
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Türkçe mensur eserler incelendiğinde dil ve üslûp bakımından genel hatlarıyla iki 
gruba ayrıldığı görülür. “Türk nesir geleneği içinde sade ve sanatlı nesir şeklinde kendini 
gösteren bu iki eğilim, Tanzimat’a kadar devam etmiştir. Bu ikili tasnif klasik kaynaklarda 
da görülmektedir. Nitekim sözü, “nazm” ve “nesr” diye ikiye ayıran Âşık Çelebi, “nazm”ı 
âlî (yüce) ve sâfil (aşağı, değersiz) diye iki gruba ayırdığı gibi, “nesr”i de a’lâ (yüksek) ve 
ednâ (aşağı) diye iki grupta ele alır. Âşık Çelebi, nesrin “a’lâ: yüksek” olanın “beyan”, 
nazmın “âlî: yüce” olanının da şiir diye adlandırıldığını belirtir”(Owens 1971: 7b, Çaldak 
2006: 75’den). Süleyman Çaldak da makalesinde edebî sanatlardan yoksun, okuyucuyu 
salt bilgilendirmek için ortaya konan ve “mücerred” diye adlandırılan “ednâ” kısmını 
“sade nesir”; edebî sanatlarla süslenmiş, estetik kaygıyla kaleme alınmış olan ve “beyan, 
müzeyyen, inşa” adlarıyla da anılan nesrin a’lâ kısmını da “süslü nesir” adlarıyla 
kullanacağını belirtmiş ve şu tanımı vermiştir:  

Sade nesir halkın konuştuğu dile bağlı kalan bu nesir, geniş halk kitlelerine 
ulaşmak, insanlara bir şeyler öğretmek ve onları eğitmek maksadıyla yazılan eserlerde 
kullanılmıştır.  Bu nesir, zamanla süslü nesirden etkilenmiş ve o üsluptan gelen kelime, 
deyim ve klişeleri almışsa da sonuna kadar halk diline bağlı kalmış ve ondan 
kopmamıştır (Çaldak 2006: 75). 

Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk’ın da bu tanıma uygun olarak sade nesir ile kaleme 
alındığını söyleyebiliriz. Eserde yazılmış olduğu dönemin de etkisiyle Arapça ve Farsça 
kelime ve tamlamalar bulunmaktadır. Bu Arapça ve Farsça unsurlar tamamıyla doğal 
olarak gelişmiştir. Aynı zamanda anlatımda herhangi bir durağanlığa yol açmamakta ve 
akıcılığı bozmamaktadır. “Ḥüseyn Hamadānī ḳaddesa’llāhu sırrahu be-esrārü’ṣ-ṣamadānī 
rivāyet ve buŋa münāsib ḥikāyet eyler bir zamān diyār-ı Hindüstāna varup seyāḥat itdüm 
ol diyārda ḳaḥṭ u ḳıllet ve envāʿ-i żarūret müstevlī olmaġın işbu ḳıllet [ü] bisyār cānuma 
kār idüp terk-i diyār eylemek āşkārında iken nāgāh deryā kenārına (21b) varup seyr ü 
nigāh eyledüm...”   

 “ʿadālet ü merḥametüŋ ve luṭf u şefḳatüŋ fażīlet ü ḫaṣīletin eşref-i nās olanlar 
bundan ḳıyās eyleyeler feammā istiḳāmet ü ʿadl yalıŋuz ḫaṣṣeten insān içün degül belki 
ḥayvānāt u ḥaşerāt-ı arż olanlara daḫı meh-mā-emken ʿadālet ü merḥamet ü şefḳat vācib ü 
lāzımdur Ḥaḳḳ Sübḥāne ve Teʿālā nebātāt u ḥayvānātı belki cümle eşyā vü mevcūtı 
birbirine sebeb ḫalḳ itmişdür” 

 Hikâyelerin büyük bir bölümü hâkim bakış açısıyla anlatılmıştır. Yazar, olaylara 
ve hikâyede yer alan karakterlerin iç dünyasına hâkimdir. Örneğin, 

 “ nāmeyi mühürleyüp ol nāṣıḥ-ı bī-çārenüŋ eline virdi ve aytdı ki var işbu ḥükm-i 
şerīfümi falan diyāruŋ ḥākimine virüp teslīm eyle saŋa ḫayli taʿẓīm ü tekrīm eyler diyicek 
nāṣıḥ-ı bī-çāre nāme-yi pād-şāhīyi eline alup ṭaşra çıḳup giderken ḥāsed-i (26b) mezbūr 
nāṣıḥ-ı mesfūruŋ ʿadem-i vücūdı ḳaçan ẓuhūr ider ve ʿarżı ḳaçan  pāy-māl olur deyü 
münteẓir iken şāh-ı cihānuŋ dest-i ḫaṭṭıyla olan fermān-ı ʿizzet-i ʿunvānın ve kendüye olan 
ḥıdmet ü iḥsānın göricek melūl u ġam-nāk ve bu iḥsāna helāk olup bildi kim nāṣıḥ-ı bī-
çāre Sulṭān-ı ʿAlīşānuŋ iḥsānına maẓhar olmış taʿaccüb ü tefekkür ile nāṣıḥuŋ yanına 
varup  meskenet ve ḥacālet ile minnet eyledi (26b)” 

Bazı hikâyeler ise doğrudan ravîsinin ya da hikâyedeki karakterin ağzından 
anlatılmıştır. Örneğin, 

 “... ʿÖmer Fāruḳ Raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet ider bir gün ḥabīb-i ʿizzetüŋ ve şems-i 
fażīletüŋ meclis-i şerīfinde oturup naṣīḥat-i dürr-bārına ve güftār-ı saʿādet-āśārına ḳulaḳ 
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ṭutarduḳ ol bezm-i saʿādet-ārāya yaʿnī ṣoḥbet-i Resūl-i Kibriyāya bir kimesne gelüp aytdı 
yā Resul aṣḥābuŋda falan kimesne vefāt idüp rıḥlet itmiş deyü...” 

 “Ḥikāyet Fāṭımatü’z-Zehrā binti Resūl-i Kibriyā Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem 
rivāyet ü ḥikāyet eyler bir gün Ḥażret-i Resūl-i Ḫudā vü Ḥabīb-i Kibriyā Ṣalla’llāhu 
ʿAleyhe ve Sellem fī’ṣ-ṣubḥ ve’l-mesā kendü mübārek elleri ile atınuŋ ʿulafın çalḳardı ben 
aytdum yā Resūlu’llāh baŋa vir bu ḥıẕmeti ben ideyim mübārek cismüŋe zaḥmet virme 
didüm...” 

 Yukarıda vermiş olduğumuz örneklerdeki gibi ravîlerinin ya da karakterin 
ağzından anlatılan bazı hikâyelerin sonlarında yazar tekrar araya girer ve hikâyenin 
bittiğini bildiren, sonraki hikâyeye geçişi sağlayan birer cümle söyler ya da okuyucuya 
yönelik çıkarımlarda bulunur. Örneğin, 

  “...ve bi’l-cümle itdügüm işe peşīmān ve ḳılduġum endīşeye tövbe vü fiġān (22a) 
eyledüm deyü ḥikāyet eyler Ḥaḳḳ Teʿālā Ḫażretlerinüŋ luṭf u mürüvveti ve kemāl-i 
ʿināyeti bī- ḥadd ü bī-ḳıyāsdur bir murġ-ı bī- dermānuŋ her gün ayaġına loḳmasın viren 
ve bir ḳara ṭaşuŋ içinde ve ḳaʿir-i deryāda olan maḫlūḳınuŋ rızḳın gönderen Sulṭān-ı ezel 
kendü dergāh-ı ʿālīsine mülāzemet ü ḥıẕmet eyleyen ḳullarınuŋ mürādātın redd itmek 
iḥtimālī degüldür...” 

   Cümleler ve diyaloglar genellikle kısa tutulmuştur. Övgü cümleleri diğer 
cümlelere nazaran biraz daha uzun tutulmuştur. Verilen diyaloglar anlatıcı tarafından 
didi, aytdı, deyü buyurdı vb. şekillerde bildirilir. Örneğin, 

 “ ...Ḥażret-i Peyġamber Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem mādāretü’ş-şems ve’l-ḳamer 
aṣḥāb-ı güzīn ile otururdı ʿamāme ile bir fāris yigit gelüp atından inüp Ḥażreti Resūl 
ʿAleyhi’s-selāmuŋ öŋinde ṭurdı Ḥaḳḳ Teʿālā Ḥażretlerine śenā ve Allah Resūline ṣalavāt-ı 
kāmile ile  ṣalavāt getürdi Ḥażret-i Resūlü Ekrem Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem bu 
yigidüŋ luṭfla ḫiṭābına taʿaccüb idüp aytdı senüŋ içün bir ḥacetüŋ veyāḫud bir dilegüŋ var 
mıdur didi ol yigit aytdı ḥācetüm ve maḳṣūdum Allah Teʿālānuŋ ve Allah Resūlinüŋ  
rıżāsıdur didi Resūl ʿaleyhi’s-selām aytdı senüŋ māluŋ  var mıdur ol yigit aytdı 
babamdan irśle intiḳāl eylemiş on biŋ dinārum var deyü Ḥażret-i Sulṭānü’l-enbiyā 
ʿAleyhi’s-selāmuŋ önüŋe ḳodı ve Allah Resūli diledügi yerlere infāḳ itsün didi bir sāʿat 
miḳdārı öŋinde ṭurdı Cebrāil ʿAleyhi’s-selām bu āyet-i şerīfi getürdi ve aytdı yā 
Muḥammed saŋa gelen malı alup ʿalā nehcü’l-müstaḳīm (31b) aṣḥāb u aḥbābuŋa tevzīʿ ü 
taḳsīm eyle Allah Teʿālā bu yigitden ḳabūl eyledüm deyü buyurdı...”   

Yazar, anlatımı zenginleştirmek için hikâye sonlarında nazımlar vermiş bazen de 
hikâyeyi doğrudan manzum olarak anlatmayı tercih etmiştir. Nazım örnekleri genellikle 
sade bir Türkçe ile kaleme alınmış olmasına rağmen bazıları tamamen Farsça 
tamlamalardan oluşmaktadır. Örnekler: 

  Ḫātem-i sırr-ı ḫilāfet bāb-ı ʿirfāndur ʿAlī  
  Çeşme-i baḥr-ı vilāyet ʿayn-ı aʿyāndur  ʿAlī 

 “...bu murġ-ı beyābān ve ṭayr-ı bī-dermān iken Ḥażret-i Cenāb-ı ʿİzzet kendü 
rızḳını her gün ayaġına gönderüp eksük itmez yā senüŋ vücūd-ı bī-vücūduŋ binā-yı Ḥaḳḳ 
iken bir ḳuş ḳadar ġayret ü ḥamiyyetüŋ yoḳdur beyt: 

Bir murġa kesmeyüp rızḳını iḥsān  
Ṣanur  mısuz ki senüŋ ʿıyşuŋda  eyleye noḳṣān 
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 “Ḥażret-i Şeyḫ ʿAṭṭār Raḥimehümu’llāhʿAleyhe ilā yevmü’l-ḳarām Esrārnāmesinde 
Ḥażret-i Cenāb-ı ʿizzetüŋ ʿaẓamet ü kibriyāsı beyānında bu ḥikāyeti ʿayān ider Ḥikāyet 
Manẓūme  

  Meger var idi bir ṣaḥrāda bir çāh 
  İder bir kimesne anda teşne nāgāh 
 
  Çekerken içmege āb ol ḳuyudan  
  Düşürdi yüzügini parmaġından 
 
  Çekerken ol ḳuyunuŋ cümle ābın 
  Çıḳarur der-te-ser seng ü turābın 

Kısaca Câfer İyânî Bey eserini anlaşılır, akıcı bir üslupla kaleme almış, 
anlatımındaki akıcılığın devamı ve  zenginliğin sağlanması amacıyla nazım türlerinden 
ve seciden faydalanmıştır. Eserinde sanatını gösterme kaygısının, okuyucuyu eğitmek ya 
da ona bir şeyler öğretmek kaygısının önüne geçmediğini söyleyebiliriz.    

Sonuç 

Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk, insanlara öğüt olarak verilen pek çok ahlâkî değeri ele alır. 
Bu değerler insanın kişisel yaşamıyla beraber toplumsal yaşamını da düzenlemesi için 
sunulur.  Yazarın “saʿādet ü devlet ol ʿāḳıl u fāżıla ki ʿilm iletmegi kendüye pīşe idine ve 
Ḥażret-i Ḥaḳḳuŋ rıżāsın endīşe idüp Resūlu’llāh ʿAleyhi’s-selāmuŋ şerīʿatinde terk-i seyr 
eyleyüp kelām-ı Ḥaḳḳı edā ve şürūʿ-ı şerīfi icrā eylemekde ihmāl ü iʿfā eylemeye zīrā 
ṭarīḳ-i şerʿ-i şerīfde beẕl-i maḳdūr ve saʿy-ı mevfūr eyleyenler dünyāda ve ʿuḳbāda necāt 
bulup ẓulmenüŋ üzerine ġalebe ideceklerinde reyb u ʿillet degüldür ḫuṣūṣā şerʿ-i şerīf-i 
ʿaẓīmü’ş-şānuŋ ṣāḥibi ol iki cihānuŋ  güneşi  (24a) Ḥażret-i Muḥammed Ḳureyşī’dür 
ʿAleyhi’s-salātü ve’s-selām ṭarīḳ-i şerʿ-i şerīfde muḳīm olup icrā-yı Ḥaḳḳ idenlere...” 
sözleri kaleme almış olduğu eserin yazılış amacının adeta bir özetidir. Dini esasları ve 
düşünceleri temel alan ahlâk kitaplarında ayet ve hadislerin yanı sıra Hz. Muhammed’in 
insanların örnek almasını istediği sünnetler de örnek teşkil eder.  

Eser içerisinde adaletli olmanın değeri, adaletin yalnızca insanlar için olmadığı, 
hayvanlara ve bitkilere dahi adaletle yaklaşılması, Allah’ın sonsuz merhameti ve buna 
layık olmak için yapılması ve terk edilmesi gereken davranışlar, kalp temizliği, iyi niyet, 
ibadet etmek, tövbe etmek, Allah yolunda cihâd etmek, cihâdın faziletleri, şehitlik 
mertebesinin kutsallığı, gazilik mertebesinin kutsallığı, esirlere nasıl davranılacağı, 
mazlum olan kişilere nasıl davranılacağı, nefse uymamak ve uyan kişilerin halleri, 
yetimlere nasıl davranılması gerektiği, yetim malının nasıl harcanması gerektiği vb. 
konulardan bahsedilir. Toplum içerisinde zaten var olan değerlerin daha üst bir konuma 
ulaşması isteği ve kazanılması istenilen değerlerin telkini söz konusudur. Yazar, 
hikâyelerin sonunda da bu hikâyeleri insanların ders alması, ibret alması ve buna göre 
amel etmeleri için yazdığını belirtir. Eser, içerisinde yazıldığı dönemin sosyal, siyasal 
yapısı ve yazarın kendi dünya görüşüyle ilgili ipuçları barındırması bakımından büyük 
bir önem taşımaktadır. 

  Çalışmamızın başlıca amacı Câfer İyânî hakkında bilgi barındıran kaynaklarda ve 
ahlâk eserlerine yönelik yapılan çalışmalarda hakkında herhangi bir bilgiye 
rastlayamadığımız Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eseri edebiyat dünyasına kazandırmak ve 
araştırmacıların hizmetine sunmaktır. 
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Atebetü’l-Hakâyık’ta Sıfatlar 
 

Adjectives In Atebetü'l-Hakâyık 
  

Hatice TEKLER 

 
Öz 

Türk yazı dilinin tarihî bir evresi olmasının yanı sıra İslâmi Orta Asya Türk yazı dilinin de ilk 
evresi olan Karahanlı Türkçesinden geriye kalan önemli eserlerden biri de Atebetü‟l-
Hakâyık‟tır. Bu makalede Atebetü‟l-Hakâyık‟ta yer alan sıfatlar tespit edildi. Tespit edilen 
sıfatlar, türlerine göre ayrılıp anlam ve söz dizimi açısından değerlendirildi. Ayrıca niteleme 
ve belirtme sıfatları olarak genel başlık altında sınıflandırıldı. Niteleme Sıfatları; Canlı Varlıklara 
Ait Özellik ve Nitelik Bildirenler, Cansız Varlıklara, Hayvanlara ve Bitkilere Ait Özellik ve Nitelik 
Bildirenler, Unvan Bildirenler ve Renk Bildirenler olarak işlevine göre dört gruba ayrıldı. Bu dört 
grup ise çeşitli alt başlıklar altında değerlendirildi. Eserde 137 niteleme sıfatı tespit edildi. 
Belirtme Sıfatları; İşaret Sıfatları, Sayı Sıfatları ve Belirsizlik Sıfatları olarak üç gruba ayrıldı. Bu üç 
grup ise çeşitli alt başlıklar altında değerlendirildi. Eserde 129 belirtme sıfatı tespit edildi. Bir 
dilin zenginliğini gösteren önemli unsurlardan olan ve Türkçede Eski Türkçeden beri 
yadsınamayacak derecede önemli bir yere sahip olan sıfatların Atebetü‟l-Hakâyık‟ta da çok 
sayıda yer aldığı görülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: Atebetü‟l-Hakâyık, sıfatlar, Karahanlı Türkçesi. 
 

Abstract 

In addition to being a historical stage of the Turkish written language, one of the important 
works remaining from the Karahanli Turkish, which is the first stage of the Islamic Central 
Asian Turkish written language, is Atebetü'l-Hakâyık. In this article, the adjectives in Atebetü-
Hakâyık were determined. The adjectives that were determined, were divided into types and 
evaluated in terms of meaning and syntax, and also classified under the general title as 
qualitative and indicating adjectives. Qualitative Adjectives; It is divided into four groups 
according to its function as Reports Feature and Qualification of Living Entities, Reports Feature 
and Qualification of Inanimate Entities, Animals and Plants, Title Reporters, Color Reporter. These 
four groups were evaluated under various subtitles. 140 qualitative adjectives were 
determined in the work. Determinative Adjectives; Demonstrative Adjectives, Numeral Adjectives 
and Indefinite Adjectives were divided into three groups. These three groups were evaluated 
under various subtitles. 129 designation adjectives were determined in the work. Based on the 
determinations, it is seen that the adjectives, which are important elements that show the 
richness of a language and have an undeniably important place in Turkish since ancient 
Turkish, also take place in Atebetü'l-Hakâyık. 

Keywords: Atabetü'l-Hakâyık, adjectives, Karahanli Turkish. 
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 Giriş 

 Türkler, daha önceleri Müslüman olmaya başlamışlarsa da Müslümanlığı resmî 
din olarak kabul eden ilk Türk devleti Karahanlılardır. Türklerin ve Müslüman Arapların 
ilk karşılaşması çok önceye dayanır. “Efsane türünden olmak üzere, bize kadar gelen 
bilgilere bakılırsa, ilk Türk ve Arap karşılaşması, 642 yılında, son İran hükümdarı Üçüncü 
Yezdicerd‟in Toharistan‟daki yenilgisi neticesinde olmuştur.” (Caferoğlu 2015: 5). Bu 
tarihten itibaren Türkler yavaş yavaş yeni İslam medeniyetinin tesirini hissetmeye 
başlamışlardır.                                                                        

 10. yüzyılın başlarına doğru Kaşgar ve civarına yerleşen dağınık durumdaki Türk 
boylarını idaresi altına alarak müstakil bir Türk devleti kuran Karahanlı Türkleri Satuk 
Buğra Han‟ın 950 tarihinde İslamiyeti kabulüyle de İlk Türk-İslam devletini kurmuş oldu. 
Karahanlı Türk Devleti, Doğu ve Batı Türkistan‟da üç yüz yıl hüküm sürmüştür. Devletin 
coğrafi sınırları Doğu Türkistanla Mâverâünnehir sahasını aşmıştı. Karahanlılar 
döneminde başta Kaşgar, Balasagun, Semerkant ve Buhara olmak üzere bütün 
Mâverâünnehir yüksek bir ilim ve kültür merkezi olmuştur. 

 Eski Türk yazı dilinden gelişen İslâmi Orta Asya Türk yazı dilinin ilk evresi 
Karahanlı Türkçesidir. 11.-13. yüzyıllar arasında gelişen bu yazı dilinin merkezi Doğu 
Türkistanda Kaşgar‟dır. Karahanlı Türkçesi, eski sözcükleri barındırması ve yeni 
sözcüklerin de içerisinde yer alması bakımından büyük bir öneme sahiptir. Karahanlı 
Türkçesinin söz varlığı bakımından zenginliğini Doğan Aksan şu şekilde ifade eder: 

 “Karahanlı Türkçesi sözcükbilim açısından incelendiğinde bu dönem dilinin 
zengin bir sözvarlığına sahip bulunduğu görülür. Bu zenginlik bir yandan daha eski 
evrelerden gelen sözlerin yaşamakta oluşu, bir yandan yeni türetmelere gidilmesi, bir 
yandan da sonradan yerleşen yabancı öğelerin o dönemde daha henüz Türkçelerinin 
kullanılmakta olmasından ileri gelmektedir.” (Aksan 2018: 116). Bu yeni kültür dairesiyle 
ilgili ilk yapıtlar 11. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanmıştır. Atebetü‟l-Hakâyık ise bu 
dönemde verilen önemli eserlerdendir.  

 Atebetü‟l-Hakâyık, manzum olup 12. yüzyılın ilk yarısında yazıldığı sanılmaktadır 
(Çağbayır 2009: 37). Edip Ahmed bin Mahmud Yüknekî tarafından yazılmıştır. Beyit ve 
dörtlüklerden oluşur. Eser bâblara ayrılmış, her bâbda farklı bir konu üzerinde 
durulmuştur. Kitabın başında Allah‟a, peygambere ve dört sahabeye övgü yer 
almaktadır. Yazar okuyuculara nasihat tarzında seslenmiştir. Atebetü‟l-Hakâyık, ayrı 
bâbların başlıklarından da anlaşıldığı gibi, Türk-İslam muhitinin kültür çevresi içinde, 
bireylerin terbiyesi için düzenlenmiş olan esasları bulunan bir ahlak kitabıdır (Arat 2006: 
8). 

 Edip Ahmet eserini ulu emir, Türk ve Acem meliki olarak nitelediği Muhammed 
Dâd İspehsâlâr Bey‟e takdim etmiştir. Kutadgu Bilig‟le aynı dönemde yazılmıştır. Söz 
varlığı, dil ve şekil bakımından Kutadgu Bilig‟e göre daha zayıf bir eserdir. “Kutadgu 
Bilig‟in daha sonraki devirlerindeki bir devamını teşkil eden Atebetü‟l-Hakâyık, zaman 
farkından da dolayı, dil ve tasvir güzelliği noktasından oldukça farklıdır.” (Hacıeminoğlu 
2013: XVIII). Kitabın adı için; Hibetü‟l-Hakâyık, Aybet al-Hakâyık, Haybetü‟l-Hakâyık, 
Gaybetü‟l-Hakâyık gibi adlandırmalar da mevcuttur. 

 Edip Ahmed‟in çevresi, yaşadığı devir ve hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. 
Timur devri emirlerinden Emîr Seyfettin bir dörtlüğünde ondan bahseder. Fuad Köprülü, 
Ali Şîr Nevaî de Edip Ahmed hakkında bilgi veren isimlerdendir.  
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 Makalede cümle içerisinde ismi farklı yönleriyle ön plana çıkaran ve belirten 
sıfatlar incelenmiştir. Sıfat; varlığın, nesnenin ya da gösterilen kavramın bir niteliğini 
belirtmek ya da bir adı söyleme katmak için kullanılan kelimelerdir (Bilgin 2006: 219). 
Sıfatlar tek başlarına birer isim olan kelimelerdir. Ad soyundan sözcüklerin bir bölüğünü, 
geleneksel dil bilgisinde sıfat adını alan sözcükler oluşturur (Aksan 1976: 67). Cümle 
içerisinde kendilerinden sonra gelen bir ismi belirterek veya niteleyerek 
tamamladıklarında sıfat görevi yüklenirler. Metinlerimizde geçen sıfatlar; işaret, niteleme, 
sayı, soru, belirsizlik sıfatları olarak gruplandırılırlar. 

 Sıfatlar, sıfat özelliğini kazanmadan önce addır. “Aslında sıfatlar da ad soylu 
sözler olduklarına göre, bir bakıma ad sayılırlar. Ancak, bunların ad veya sıfat diye 
adlandırılmaları kullanış biçimlerine bağlıdır. Adlar iyelik, çokluk ve ad çekim ekleri 
alabildikleri hâlde, sıfatlar bu ekleri alamazlar. Sıfatlar varlık ve nesnelere bağlı olan 
kavramlardır. Bir sıfat tek başına yalın bir kavram olmaktan öteye geçemez.” (Korkmaz 
2014: 335). 

 Sıfatın anlam ve görev bakımından kendi varlığını ortaya koyabilmesi için 
mutlaka bir adın önünde bulunması ve o adı nitelemesi veya belirtmesi gerekir. Bir adla 
birleşen sıfatın oluşturduğu kelime grubu sıfat tamlamasıdır. Tamlamadaki sıfat, grubun 
tamlayan öğesi, ad da tamlanan öğesidir. Sıfatlar, cümlede öge görevinde değil, ögelerin 
belirteci görevinde kullanılır. Eskiden beri cümlenin aslî unsurları özne ve yüklem, 
yardımcı unsurları da nesne tümleçtir. Sıfatlar bir cümle ögesi değil öge tamamlayıcı 
birimler olduklarından söz konusu aslî ve yardımcı unsurlar içindeki görevlerinde bir 
değişiklik olmaz. Yani cümlenin her ögesinde sıfat bulunabilir (Özcan 2005: 5). 

Sıfatlar, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Türkçenin ilk devirlerinde de kullanılan sözcük 
türleridir. Karahanlı Türkçesinde de çok sayıda kullanıldığını görmekteyiz. Karahanlı 
Türkçesinde sıfatlar genel Türkçedeki gibidir. Genel Türkçede olduğu gibi sıfatlar; işaret, 
niteleme, sayı, soru, belirsizlik olarak beş grupta ele alınır. 

 Makalede, Atebetü‟l-Hakâyık‟ta yer alan sıfatlar, öncelikle Niteleme Sıfatları ve 
Belirtme Sıfatları olarak iki ana başlıkta ele alındı. Tespit edilen sıfatlar iki ana gruba 
ayrıldıktan sonra vermiş olduğu anlama ve sıfatların yapısına göre sınıflandırma yapıldı. 
Sınıflandırma yapılırken “Dîvânu Lugâti‟t-Türk‟te Sıfatlar” (Çalışkan 2012) adlı 
çalışmadan faydalanılmıştır. Niteleme Sıfatları; Canlı Varlıklara Ait Özellik ve Nitelik 
Bildirenler, Cansız Varlıklara, Hayvanlara ve Bitkilere Ait Özellik ve Nitelik Bildirenler, Unvan 
Bildirenler ve Renk Bildirenler olarak işlevine göre dört gruba ayrıldı. Canlı Varlıklara Ait 
Özellik ve Nitelik Bildirenler, Cansız Varlıklara, Hayvanlara ve Bitkilere Ait Özellik ve Nitelik 
Bildirenler; Birden Fazla Sıfattan Oluşan Niteleme Sıfatları ve Tek Sıfattan Oluşan Niteleme 
Sıfatları olarak iki grupta ele alındı. Metinde 137 niteleme sıfatı tespit edildi. Belirtme 
Sıfatları; İşaret Sıfatları, Sayı Sıfatları ve Belirsizlik Sıfatları olarak üç guruba ayrıldı. İşaret 
Sıfatları; Tek Sıfattan Oluşan İşaret Sıfatları ve İsmi Grup Hâlinde Olan İşaret Sıfatları olarak 
iki grupta ele alındı. İsmi Grup Hâlinde Olan İşaret Sıfatları ise üç alt grupta değerlendirildi. 
Sayı Sıfatları; Asıl Sayı Sıfatları, Kesirli Sayı Sıfatları ve Üleştirme Sayı Sıfatları olarak üç alt 
grupta değerlendirildi. Son olarak, Belirsizlik Sıfatları; Tek Sıfattan Oluşan Belirsizlik Sıfatları 
ve İsmi Grup Hâlinde Olan Belirsizlik Sıfatları olarak iki grupta ele alındı. İsmi Grup Hâlinde 
Olan Belirsizlik Sıfatları ise üç alt grupta değerlendirildi. Metinde 129 belirtme sıfatı tespit 
edildi. Makalede numaralarıyla verilen örnek beyitler Atebetü‟l-Hakayık (Arat 2006) adlı 
eserden alındı. Verilen örneklerin Türkiye Türkçesine aktarımlarında Reşid Rahmeti 
Arat‟ın çalışmasına sadık kalındı. Çeviri yazı işaretleri ise sadece ihtiyaç duyulan yerlerde 
verildi. Örneklerin satır numarası, örneklerin yanında parantez içerisinde verildi. Tespit 
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edilen sıfat tamlamalarında sıfatlar eğik (italik) yazı kullanılmadan, isimler altı çizili 
şekilde verilmiştir. 

 1. Atebetü’l-Hakâyık’ta Tespit Edilen Sıfatlar 

 1.1. Niteleme Sıfatları 

 Niteleme sıfatları, varlıkların somut ve soyut çeşitli özelliklerini bildiren sıfat 
türüdür.“ Nitelik sıfatları, canlı ve cansız varlıkların renk, şekil, biçim, tat, koku, mesafe, 
huy, alışkanlık, yetenek, beceri gibi türlü dış ve iç özelliklerini bildiren sıfatlardır.” 
(Korkmaz 2014: 356). Fatma Erkman Akerson ve Şeyda Ozil sıfatlar üzerine yaptıkları 
çalışmada niteleme sıfatlarını şu şekilde tanımlarlar: “Bir adı, bir özelliği göz önüne 
alarak, aynı kümede yer alan öteki adlardan ayırmaya ya da bu ad hakkında ek bilgiler 
vermeye yarayan kavramlardır.” (Akerson ve Ozil 1998: 93) Türkçe niteleme sıfatları 
bakımından zengin bir dildir. Bu zenginliği Karahanlı Türkçesinde de görülmektedir.  

Eserde tespit edilen 137 niteleme sıfatı örneği şu şekildedir: 

 1.1.1. Canlı Varlıklara Ait Özellik ve Nitelik Bildirenler 

 Bu grupta niteleme sıfatlarının insanları ve yaratıcıyı nitelediği örnekler 
görülmektedir. Sıfatlar, çoğu zaman bizlere nitelediği ismin canlı olup olmadığına dair 
bilgiler sunmaktadır. “uluġ bir bayat” örneğinde görüldüğü gibi “uluğ” kelimesi “ulu, 
büyük” (Ünlü 2012: 870) anlamlarında kullanıldığında nitelediği ismin yaratıcı, bir 
hükümdar veya halk tarafından sevilen biri olduğunu gösterir. Bu grupta 57 örnek tespit 
edildi. 

 1.1.1.1.Tek Sıfattan Oluşan Niteleme Sıfatları 

 Sıfat tamlamalarında sıfatı tek kelimeden oluşan niteleme sıfatlarıdır. Bu grupta 
tespit edilen 53 örnek şunlardır: 

  “Bu kudret idisi uluġ bir bayat 
  Ölüglerni tirgüzmek asan anga”  (19-20) 
 “O kudret sâhibi büyük bir Tanrıdır; ölüleri diriltmek onun için kolay bir iştir.” 

  “İlahi keçürgen idim sen keçür  
   Neçe me hatalıġ kul ersem sanga”  (37-38) 
  “Tanrım, sen bağışlayan rabbimsin; senin karşında ne kadar günâhkâr kul isem 
beni affet.” 

  “Şahım medhı birle bezeyin kitab 
  Okıġlı kişining sevinsün canı”   (43-44) 
 “Kitabımı şâhımın mehdi ile süsleyeyim, okuyan adamın içi açılsın.”     

  “Ögü bilmez erke ögüt ögretür 
  Anıng birr u cudı bedi ihsanı”   (45-46) 
 “Onun iyiliği, cömertliği ve eşsiz ihsânı medhetmesini bilmeyen kimseyi dile 
getirir.” 

  “Tetiklikte kendü ayastın ozup  
  Dad insaf tutar çın anuşirvanı”  (55-56)  
 “O Fetânette Ayâs‟ı geçer, adâlet ve hakkaniyette gerçek bir Anuşirvan‟dır.” 

   “Tengizdin kerimrek şahım ming kata  
  Kabul kılsa tang yok bu az hedyeni”  (67-68) 
 “Şâhım denizden bin kat daha kerîmdir; bu küçük hediyeyi kabûl ederse, hayret 
etmemek lazımdır.” 
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  “Kidinki keligli kişiler ara 
  Anıng zikri tangsuk ediz bolsu tip”  (75-76) 
 “Bizden sonra gelen insanlar arasında onun hâtırası hasretle anılsın ve yüksek 
olsun.” 
  “Bahalıġ dinar ol biliglig kişi 
  Bu cahil biligsiz bahasız bişi”   (85-86) 
 “Bilgili insan kıymetli dinardır, câhil ve bilgisiz adam değersiz bir akçedir.” 

  “Biliglig biligsiz kaçan teng bolur  
  Biliglig tişi er cahiler tişi”   (87-88) 
 “Bilgili ve bilgisiz müsâvî olur mu; bilgili dişi erkek ve câhil erkek dişidir.” 

  “Biliglig er öldi atı ölmedi 
  Biligsiz tirig erken atı ölüg”   (95-96) 
 “Bilgili adam ölür, fakat adı kalır, bilgisiz, sağ iken, adı ölüdür.” 

  “Bilig yind usanma bil ol hak resul 
  Bilig çinde erse siz arkang tidi”  (103-104) 
 “Bilgiliyi ara, usanma; bil ki, o hak resûl “Bilgiyi, Çin‟de bile olsa, arayınız” dedi.” 

  “Ne türlüg arığsız arır yumakın 
  Cahil yup arımaz arıġsız erür”  (111-112) 
 “Nice kirli şeyler yıkamakla temizlenir, fakat câhil yıkamakla temizlenmeyen bir 
kirdir.” 

  “Biliglig kişi kör bilür iş ödin 
  Bilip iter işni ökünmez kidin”   (113-114) 
 “Bilgili adam her işin zamanını bilir, işini bilerek yapar ve sonra pişman olmaz.” 

  “Bilig birle bilnür törütgen idi 
  Biligsizlik içre kanı hayr yidi”   (121-122) 
 “Yaradan Tanrı bilgi ile bilinir; bilgisizlikten hayır gören var mı?” 

  “Sanıp sözlegener sözi söz sağı 
  Öküş yangşaġan til unulmaz yaġı”  (133-134) 
 “Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyisidir; çok gevezelik eden dil, karşı 
konulmaz bir düşmandır.” 

  “Hiredlıġmu bolur tili boş kişi 
  Telim başnı yidi bu söz til boşı”  (137-138) 
 “Boş-boğaz adam akıllı olur mu; bu boş-boğazlık ve ağız gevşekliği çok başları 
yedi.” 

  “Sefih er tili öz başı duşmanı 
  Tilindin töküldi telim er kanı”   (141-142) 
 “Sefîh adamın dili kendi başının düşmanıdır; birçok adamların kanı dilleri 
yüzünden döküldü.” 

  “Tili yalġan erdin yırak tur teze  
  Keçür sen me umrüng könilik öze”  (153-154) 
 “Yalan söyleyen adamdan uzak dur, kaç; sen ömrünü doğruluk ile geçir.” 

  “İşim tip ınanıp sır ayma sakın 
  Neçe me inançlıġ iş erse yakın”  (173-174) 
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 “En yakın ve inanılır arkadaşına bile, sakın, arkadaşım diye inanıp, sırrını 
söyleme.” 

  “Akı erni öggil öger erse sen 
  Bahılka katıġ ya okun kezlegil”   (227-228) 
 “Öğersen, cömert adamı öğ, hasise kuvvetli yay ve ok ile nişan al.” 

  “Kamuġ til akı er senasın ayur 
  Akılık kamuġ ayb kirini yuyur”  (229-230) 
 “Bütün diller cömert adamın methini söyler; cömertlik bütün ayıbların kirini 
temizler.” 

  “Egilmez köngülni akı er eger  
  Tegilmez muradka akı er teger”  (233-234) 
 “Eğilmez gönülü cömert adam eğer; erişilmez murâda cömert adam erişir.” 

  “Akı er biligni yete bildi kör  
  Anın sattı malın sena aldı kör”   (237-238) 
 “Cömert adam bilgiyi yedebildi, bak. Malını onunla sattı ve senâ aldı.” 

  “Eliglerde kutluġ birigli elig 
  Alıp birmegen ol elig kutsuzı”  (251-252) 
 “Ellerin en kutlusu veren eldir; alıp da vermeyen el ellerin kutsuzudur.”  

  “Tirip köngli todmaz közi suk bahıl 
  Kul ol malka malı anga erklig ol”  (255-256) 
 “Aç gözlü hasisin gönülü toplamakla doymaz, o malın kuludur ve malı ona 
hâkimdir.” 

  “Bu budun talusı akı er turur 
  Akılık şeref cah cemal arturur”   (257-258) 
 “Bu halk arasında en iyi adam, cömert adamdır; cömertlik şeref, ikbâl ve cemâli 
artırır.” 

  “Bu budun talusı akı er turur 
  Akılık şeref cah cemal arturur”   (257-258) 
 “Bu halk arasında en iyi adam, cömert adamdır; cömertlik şeref, ikbâl ve cemâli 
artırır.” 

  “Tişisi kalıp bir adın er bile 
  Ol anda yatıpan birür sanını”   (275-276) 
 “Karısı başka bir erkek ile kalıp, onun yanında yatarak, vücûdunu verir.” 

  “Tevazu kılıġlını kötrür idi 
  Tekebbür tutar erni kemşür kodı”  (281-282) 
  “Tevâzû göstereni Tanrı yükseltir, kibirli olanı aşağı atar.” 

  “Uluġsınma zinhar uluġ bir bayat 
  Uluġluk mening siz alınmang tidi”  (283-284) 
 “Ululuk taslama, sakın, ulu yalnız Tanrıdır, O „ululuk benimdir, siz üzerinize 
almayın:‟ dedi.” 

  “Harislıknı kodur haris er kaçan 
  Ölüp yatsa toprak içinge kirip”   (307-308) 
 “Haris adam harisliği ancak ölüp, toprak altına girdikten sonra bırakır.” 

  “Köki körklüg erning huyı körklüg ol 
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  Bu körklüg kılıkka köngül örklüg ol”  (317-318) 
 “Aslı güzel olan adamın huyu güzel olur; güzel huylu adama gönül bağlanır.” 

  “Yimişsiz yıġaç teg keremsiz kişi 
  Yimişsiz yıġaçnı kesip örtegil”   (323-324) 
 “Keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir, meyvesiz ağacı kesip ateşte yak.” 

  “Yimişsiz yıġaç teg keremsiz kişi 
  Yimişsiz yıġaçnı kesip örtegil”   (323-324) 
 “Keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir, meyvesiz ağacı kesip ateşte yak.” 

  “İsiz kılġan erke sen edgü kıla 
  Keremning başı bu erür ked bile”  (333-334) 
 “Kötülük yapan adama sen iylik yap; keremin başı budur, bunu iyi bil.” 

  “Yazukluġ kişining yazukın keçür  
  Adavet kökini kazıp sen köçür”   (337-338) 
 “Kusurlu adamın kusurunu affet, düşmanlık kökünü kazıp, ortadan kaldır.” 

  “Yıkıklıġka tirep kesüklüg ula  
  Bu itiglig erke azad öz kul ol”   (343-344) 
 “Eğilene destek ver ve kesileni ekle; böyle bir adama hür insan kul olur.” 

  “Neçe tetik erdin birer sehv kelür 
  Neçe pür hünerlıġda bir ayb bolur”  (361-362) 
 “İnsan ne kadar akıllı olsa, yine bir yanlışlık yapabilir; ne kadar hüner sâhibi olsa, 
bir kusuru bulunur.” 

  “Aya edgü umġan isizlik kılıp 
  Tiken edlegen er üzüm biçmez ol”  (375-376) 
 “Ey kötülük yapıp, iyilik uman kimse, diken eken üzüm biçmez.” 

  “Öküşrek kişining içi ġadr erür 
  Köni dostung erse taşı bil munı”  (383-384) 
 “Birçok insanlar dıştan hakikî dost gibi görünüyorlarsa da, içten vefasızdırlar; 
bunu bil.” 

  “Bidatın yıġıġlı kişi kalmadı  
  Anın künde arta turur bu bida”  (403-404) 
 “Bid‟atten men‟eden insan kalmadı, onun için bu bid‟at her gün artmaktadır.” 

  “Kanı emr-ü maruf kılur edgüer 
  Kanı kendü edgü kişi turġu yir”  (405-406) 
 “Hani emr-i mârûf, hani iyi adam; iyi insanın duracağı yerin kendisi nerede.” 

  “Budun mallıġ erke urup yüzlerin 
  Tözü kul kılurlar azad özlerin”  (421-422) 
 “Halk malı olan kimseye teveccüh edip, hepsi hür olan nefislerini ona kul 
yaparlar.” 

  “Aya malka suk er yakin bil bu mal  
  Bu kün kadġu sakınç yarın yük vebal”  (425-426) 
 “Ey mala karşı haris adam, gerçek bil ki, bu mal bugün  kaygı ve düşünce; yarın 
ise, yük ve vebâldir.” 

  “Sanga renc anga genc birigli uġan  
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  Ceza kılma ya renc idisi tarup”   (463-464) 
 “Sana ıztırap ve ona hazine veren Tanrı‟dır; ey muztarip kimse, ıztıraptan şikâyet 
etme.” 

 1.1.1.2. Birden Fazla Sıfattan Oluşan Niteleme Sıfatları 

 Sıfatı birden fazla kelimeden oluşan niteleme sıfatlarıdır. Sıfat tamlamalarının sıfat 
kısımları bir kelimeden oluştuğu gibi birden fazla kelimeden de oluşabilir. Sıfatların sayısı 
ve özelliği, nitelemek istenen ismin verilmek istenen özellikleriyle ilgilidir. Bu grupta 
tespit edilen 4 örnek şunlardır: 

  “Senin barlıkıngka tanukluk birür 
  Cemad canvar uçgan yügürgen neŋe” (5-6) 
 “Canlı, cansız, uçan ve koşan her şey senin varlığına tanıklık eder.” 

  “Kitabımnı körgen eşitgen kişi  
  Şahımnı dua birle yad kılsu tip”  (71-72) 
 “Kitabımı gören yahut eşiden her kes şâhımı duâ ile yâd etsin.” 

  “Aya mal idisi akı edgü er 
  Bayat birdi erse sanga sen me bir”  (245-246) 
 “Ey mal sâhibi iyi ve cömert adam, Tanrı sana verdi ise, sen de ver.” 

  “Ajunka bu söküş melamet nelik  
  Kazalar yorıtgan yaratgan melik”  (453-454) 
 “Dünyaya bu sövme ve çıkışma niçin; kaza ve kaderi yürüten ve yeniden tanzim 
eden Tanrıdır.” 
   

 1.1.2. Cansız Varlıklara, Hayvanlara ve Bitkilere Ait Özellik ve Nitelik 
Bildirenler 

 Bu grupta niteleme sıfatlarının nesneleri, soyut kavramları, hayvanları ve bitkileri 
nitelediği örnekler görülmektedir. Bu grupta 74 örnek tespit edildi. 

 1.1.2.1. Tek Sıfattan Oluşan Niteleme Sıfatları 

 Sıfatı tek kelimeden oluşan niteleme sıfatlarıdır. Bu grupta tespit edilen 69 örnek 
şunlardır: 

  “Kim erse bu tört işke bed itikad 
  Tutar erse ming lan ıdur men anga”  (35-36) 
 “Kim onun bu dört arkadaşı hakkında hakkında kötü itikad beslerse, ona bin kere 
lânet ederim.” 

  “Ögü bilmez erke ögüt ögretir 
  Anıng birr u cudı bedi ihsanı”  (45-46) 
 “Onun iyiliği, cömerdliği ve eşsiz ihsânı medhetmesini bilmeyen kimseyi dile 
getirir.” 

  “Anın bahşişindin bulıt uvtanur 
  Bu sözni bütün çın tutar duşmanı”  (57-58) 
 “Onun ihsanı karşısında bulutlar utanır; bu sözün doğruluğunu düşmanları da 
itirâf eder.” 

  “Aya şahım erdemlerin sanaġan  
  Sanarmu ediz kum uşak taş sanı”  (59-60) 



Atebetü‟l-Hakâyık‟ta Sıfatlar  228 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Turkish Language & Literature Research 
Sayı 2/ Haziran 2020 

 

 “Ey şâhimın fâziletlerini sayan kimse, sahrâdaki kum ve ufak taşlar sayıya 
gelirmi” 

  “Öküş az tip aymaz pezirler tengiz 
  Bulıt hedye kılsa uşak katreni”   (65-66) 
 “Bulut ufak bir katre de hediye etse, deniz, az veya çok demeden, bunu kabûl 
eder.” 

  “Bezedim kitabnı nevadir sözün 
  Bakıġlı okıġlı asıġ alsu tip”   (77-78) 
 “Gören ve okuyan istifâde etsin diye, kitabı nâdir sözler ile süsledim.” 

  “Bahalıġ dinar ol biliglig kişi  
  Bu cahil biligsiz bahasız bişi”   (85-86) 
 “Bilgili insan kıymetli dinardır, Câhil ve bilgisiz adam değersiz bir akçedir.” 

  “Biligsiz yiligsiz süngek teg hali 
  Yiligsiz süngekke sunulmaz elig”  (91-92) 
 “Bilgisiz kimse, iliksiz kemik gibi, boştur; iliksiz kemiğe kimse el uzatmaz.” 

  “Bilig bildürür bil bilig kadrini  
  Biligni biligsiz otun ne kılur”   (107-108) 
 “Bil ki, bilginin kadrini yine bilgi bildirir, bilgisiz odun bilgiyi ne yapar.” 

   “Biligsizke hak söz tatıġsız erür 
  Angar pend nasihat asıġsız erür.”  (109-110) 
 “Bilgisize doğru söz tatsız gelir, ona öğüt ve nasihat faydasızdır.” 

  “Biliglig kereklig sözüg sözleyür 
  Kereksiz sözini kömüp kizleyür”  (117-118) 
 “Bilgili ancak lüzûmlu sözü söyler; lüzûmsuz sözü gömerek, gizler.” 

  “Tavarsızka bilgi tükenmez tavar 
  Nesebsızka bilgi yirilmez neseb”  (127-128) 
 “Bilgi, malı olmayan için, tükenmez bir hazînedir; bilgi, nesepsiz için, verilmez bir 
neseptir.” 

  “Sanıp sözlegen er sözi söz sağı 
  Öküş yangşağan til unulmaz yaġı”  (133-134) 
 “Düşünerek konuşan adamın sözü, sözün iyisidir; çok gevezelik eden dil, karşı 
konulmaz bir düşmandır.” 

  “Bir ol yangşar erse kereksiz sözüg 
  İkinç yalġan erse ol erning tili”   (151-152) 
 “Bunlardan biri, lüzûmsuz yere gevezelik etmek, ikincisi ise, yalan söylemektir.” 

  “Aġız til bezeki köni söz turur 
  Köni sözle sözni tilingni beze”   (155-156) 
 “Ağzın ve dilin ziyneti doğru sözdür; sözü doğru söyle, dilini süsle.” 

  “Köni söz asel teg bu yalġan basal 
  Basal yip açıtma aġız yi asel”   (161-162) 
 “Doğru söz, bal ve yalan söz, soğan gibidir; soğan yiyip, ağzı acılandırma; bal ye.” 

  “Bu yalġan söz ig teg könisöz şifa 
  Bu bir söz ozakı urulmuş mesel”  (163-164) 
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 “Yalan söz, hastalık ve doğru söz, şifa gibidir; bu söz eskiden söylenmiş bir 
meseldir.” 

  “Kamuġ yaşru işing bolup aşkara 
  Bu körgen eşitgen sanga külmesün”  (171-172) 
 “Bütün gizli işlerin âşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.” 

  “Öng arkış uzadı kopup yol tutup  
  Öngi kopmış arkış neçe kiçgülüg”  (179-180) 
 “Kervanın başı kalkmış ve yolu tutarak uzaklaşmıştır; başı kalkmış olan kervan 
daha ne kadar gecikebilir.” 

  “Bu dünya songında yügürmek neçe  
  Hasis nengdin ötrü tip özüng küçe”  (181-182) 
 “Bu dünya arkasından koşmak niçin; hasis maldan ötürü koşar, sen kendini tut.” 

  “Bu kün bar yarın yok bu dünya nengi 
  Meningtimişing neng adınlar ongı”  (197-198) 
 “Dünya malı bugün var, yarın yoktur; benim dediğin mal başkalarının 
kısmetidir.” 

   “Neçe yir bar erdi sıġışmaz eri 
  Eri bardı kaldı kuruġ tek yiri”   (201-2012) 
 “Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı gitti, yalnız onların boş yeri kaldı.” 

  “Aya ġam katıġsız sürur umġuçı 
  Bu ajun kaçan ol umınçka orun”  (211-212) 
 “Ey gam karışmamış sürûr uman, bu dünya ne zaman ümit yeri olmuştur.” 

  “Yılan yumşak erken yavuz fi‟l iter 
  Yırak turġu yumşak tip azılmaġu”  (215-216) 
 “Yılan yumuşak olduğu hâlde, kötülük yapar; ondan uzak durmalı ve yumuşak 
diye yanılıp tutmamalı.” 

  “Akı erni öggil öger erse sen 
  Bahılka katığ ya okun kezlegil”  (227-228) 
 “Öğersen, cömert adamı öğ, hasise kuvvetli yay ve ok ile nişan al.” 

  “Akı bol sanga söz sökünç kelmesün  
  Sökünç kelgü yolnı akılık tıyur”  (231-232) 
 “Cömert ol, sana söz, sövme gelmesin; sövme gelecek yolu cömertlik kapatır.” 

  “Egilmez köngülni akı er eger  
  Tegilmez muradka akı er teger”  (233-234) 
 “Eğilmez gönülü cömert adam eğer; erişilmez murada cömert adam erişir.” 

  “Bahıllıknı kanı öger til kayu  
  Akılıknı „am has tözü halk öger”  (235-236) 
 “Hasisliği öğen dil hani, nerede; cömertliği âm, hâs, bütün halk över.” 
 (Eserde şiir dili kullanıldığı için sıfat tamlamasının arasına başka kelimelerin 
girdiği bu gibi örnekler mevcuttur.) 

  “Tirildi ulamsız ulamı bolup  
  Ajunda at edgü kodup bardı kör”  (239-240) 
 “Muhtacların yardımcısı olarak yaşadı; bak, dünyada iyi ad bırakıp gitti.” 

  “Bahıllık otalap ongulmaz ig ol 
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  Birimdin bahıl elgi ked berklig ol”  (253-254) 
 “Hasislik ilaç ile iyileşmez bir hastalıktır; hasisin eli vermekten yana çok sıkıdır.” 

  “Yana bir kereklig sözüm bar sanga 
  Ayayın men anı kulak tut manga”  (265-266) 
 “Sana lüzûmlu bir sözüm daha var, bana kulak ver, onu sana söyleyeyim.” 

  “Tekebbür kamuġ tilde yirlür kılık 
  Kılıklarda edgü kılık kodkılık”   (269-270) 
 “Kibir bütün dillerde yerilen bir huydur; huyların iyisi, alçak gönüllülüktür.” 

  “Eger yıġdıng erse umürluk tavar 
  Burun başka börkni keder baş kerek” (299-300) 
 “Eğer ömürlük mal yığdın ise, unutma ki, önce börkü giyecek baş lâzımdır.” 

  “Harislık ma erke yavuz haslet ol 
  Harislık songı ġam ökünç hasret ol”  (301-302) 
 “Harislik de insan için kötü bir huydur, harisliğin sonu gam, pişmanlık ve 
hasrettir.”  

  “Bu baylık çıġaylık idi kismeti  
  Harislık tek erke kuruġ zahmetol”  (303-304) 
 “Zenginlik ve fakirlik Tanrının kısmetidir; harislik, insan için sâdece boş bir 
zahmettir.” 

  “Köki körklüg erning huyı körklüg ol 
  Bu körklüg kılıkka köngül örklüg ol”  (317-318) 
 “Aslı güzel olan adamın huyu güzel olur; güzel huylu adama gönül bağlanır.” 

  “Yimişsiz yıġaç teg keremsiz kişi  
  Yimişsiz yıġaçnı kesip örtegil”   (323-324) 
 “Keremsiz insan meyvesiz ağaç gibidir, meyvesiz ağacı kesip ateşte yak.” 

  “Yaraġlıġ aşıngnı kişike yitür 
  Yaraġ bulsang oprak yalıngnı bütür”  (329-330) 
 “Yemeğe yarar yemek varsa, aç insana yedir, giymeğe yarar elbise bulursan, 
çığlağa giydir.” 

  “Küdezgil aya dost uluġlar hakın 
  Asıġsız mizah hem cedeldin sakın”  (345-346) 
 “Ey dost, büyüklerin hakkını gözet, lüzûmsuz alay ve mücâdeleden sakın.” 

  “Neçe tetik erdin birer sehv kelür 
  Neçe pür hünerlıġda bir ayb bolur”  (361-362) 
 “İnsan ne kadar akıllı olsa, yine bir yanlışlık yapabilir; ne kadar hüner sâhibi olsa, 
bir kusuru bulunur.” 

  “Tiril edgü fi‟lin köngüller alıp 
  İsizliktin özni sıngaru salıp”   (365-366) 
 “İyi hareket et, gönüller alarak yaşa; kötülükten kendini bir yana çek.” 

  “Kanı ahd emanet kanı edkülüg  
  Kidin künde hayriş me kötrülgülüg” (389-390) 
 “Hani ahd, emânet; hani iyilik; son gün hayırlı işler de ortadan kalkacaktır.” 

  “Kanı emr-ü maruf kılur edgü er  
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  Kanı kendü edgü kişi turġu yir”  (405-406) 
 “Hani emr-i mârûf, hani iyi adam; iyi insanın duracağı yerin kendisi nerede.” 

  “Kim ol yolluġ erse anıng yolı yok 
  Kim ol yolsuz erse angar kingrü yol”  (411-412) 
  “Yol kimin hakkı ise, onun yolu yok; yol hakkı olmayana geniş yol vardır.” 

  “Aya artak işlig sevinçin salın 
  Sening ruzgarıng bu köngülçe kılın”  (413-414) 
 “Ey ahlâksız, sevinçle dolaş; bu senin zamanındır, istediğini yap.” 

  “Barur sen bu malıng yaġıngka kalur 
  Uyadıp birürler sarınġu bözüng”  (431-432) 
 “Kendin gidersin, bu malın düşmanına kalır; sarınacak bezini de utandıkları için 
veriler.” 

  “Bu ajun mezesi katıġlıġ meze 
  İzası öküşrek mezesi aza”   (437-438) 
 “Bu dünyanın tadı karışıktır, eziyeti daha çok ve tadı azdır.” 

  “Hasislerni kötrüp nefisni çalıp 
  Azu kutsuz ajun karıpmu munar”  (447-448) 
 “Hasisleri yükselterek, kıymetlileri yere vuruyor; yoksa bu kutsuz dünya 
ihtiyarlayıp bunadı mı?” 

  “Uġan hukmi birle kelür kelgen iş 
  Anıng emri birle teger teggüçi”  (451-452) 
 “Her gelen iş kadir Tanrı hükmü ile gelir, insanın her karşılaştığı şey onun emri ile 
olur.” 

  “Kamuġ tegdeçi neng kazadın erür 
  Ukuşsuzlar anı sebebdin körür”  (457-458) 
 “Başa gelen her şey kaderden gelir, anlayışsızlar onu sebepten bilirler.” 

  “Kaza birle uçġan kalık kuşları 
  Karıka konar hem kafeska kirür”  (459-460) 
 “Havada uçan kuşlar, kader ile, hem kola konar, hem kafese girerler.” 

  “Kaza gelse yügrük yügürmez urup 
  Kaza kaytarılmaz katıġ ya kurup”  (461-462) 
 “Koşanın koşmaması mukadderse, vursan da koşmaz; kuvvetli yay kurmakla 
kader geri çevrilmez.” 

  “Anın uş çıkardım bu türki kitib 
  Kerek kıl tap ey dost kerek kıl itib”  (473-474) 
 “Onun için işte bu Türkçe kitabı çıkardım, ister bunu kâfi bul, ey dost, ister ilâve 
et.” 

  “Nevadir süzük az bolur hezl öküş 
  Çuz atlas bolur kız uçuzı böz ök”  (479-480) 
 “Helz çok, fakat nâdir ve süzülmüş söz az olur; sırmalı atlas nâdir olur, değersiz 
olan şey bezdir.” 

  “Sanga hedye kıldım bu tangsuk sözüm 
  Manga hedye kılsu dua tip sini”  (483-484) 
 “Sen de bana duâ hediye edersin diye, bu nâdide sözlerimi sana hediye ettim.” 
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  “Edipler edibi fazıllar başı  
  Güherdin söz aymış ögün söz bışı”  (489-490) 
  “Edipler edibi, fâzıllar başı akıl ile gevherden söz söylemiş, bu sözlerin başıdır.” 

  “Ayıpka koyuptur halayık ara  
  Ġalat manilerni ayıtmış yana”   (507-508) 
 “Birçokları da, yanlış mâna vermek suretiyle, halk arasında utanılacak vaziyete 
düşerler.” 

 1.1.2.2. Birden Fazla Sıfattan Oluşan Niteleme Sıfatları  

 Sıfatı birden fazla kelimeden oluşan niteleme sıfatlarıdır. Bu grupta tespit edilen 5 
örnek şunlardır:   

  “Senin barlıkıngka tanukluk birür 
  Cemad canvar uçgan yügürgen neŋe” (5-6) 
  “Canlı, cansız, uçan ve koşan her şey senin varlığına tanıklık eder.” 

  “Reiyyetka müşfik selim til halim  
  Velikin buşarda şera arslanı”   (51-52) 
 “O re‟âyâ‟ya karşı şefkatli, doğru ve yumşak dillidir; fakat hiddetlendiği zaman 
Şerâ arslanı kesilir.” 

  “Eren hayrı şerri küsep keçmez ol 
  İsiz edgü işke yanut kiçmez ol”  (373-374) 
 “İnsanların iyilik ve kötülükleri arzu etmekle geçmez, iyi işin de kötü işin de 
karşılığı gecikmez.” 

  “Bitidim bu tangsuk turaf sözlerin 
  Kalı barsa özüm sözüm kalsu tip”  (475-479) 
 “Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye, bu kitabı nadide ve zarif sözler ile 
yazdım.” 

  “Edibning yiri atı yüknek erür 
  Safalıġ aceb yir köngüller yarur”  (493-494) 
 “Edibin yerinin adı Yüknek‟tir. Gönülleri açan, safalı bir hoş yerdir.”  

 1.1.3. Unvan Bildirenler 

 Unvanlar insanların mesleğini bazen de tanındığı adı belirten sıfatlardır. 
“İnsanların mesleklerini, makamlarını, derecelerini, sosyal durumlarını belirten sıfatlara 
denir.” (Erdem vd. 2015: 387). İncelenen eserde tespit edilen 3 örnek şunlardır: 

 “Büyük emīr muhammed dâd ispehsâlâr bey‟in medhi hakkında” (IV) 

 “Büyük emīr muhammed dâd ispehsâlâr bey‟in medhi hakkında” (IV) 

 1.1.4. Renk Bildirenler 
 İsmin sahip olduğu rengi belirten sıfatlardır. Karahanlı sahasında kullanılan renk 
isimleri, cümle içerisinde niteleme sıfatı olarak görev yapmaktadır. Metinlerimizde tespit 
edebildiğimiz renk isimlerinin kaynakları değişiktir. Türkçe renk isimleri olduğu gibi 
(Msl. kökçin) yabancı asıllı renk isimleri de kullanılmıştır (Msl. habeş) (Hacıeminoğlu 
2013: 59). İncelenen eserde tespit edilen 3 örnek şunlardır: 

  “Resuller örüng yüz bu ol yüzke köz 
  Ya olar kızıl eng bu engke menge”  (25-26) 
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 “Resûller beyaz bir yüzdür; o ise, bu yüzün gözüdür; yahut onlar al yanaktır; o ise, 
bu yanağın benidir.” 

  “Kerem bir bina teg angar hilm ul ol 
  Ya bustan teg ol hilm kerem al gül ol”  (341-342) 
 “Kerem bir binadır ve hilm onun temelidir. Yahut hilm bir bahçeye benzer ve 
kerem kırmızı güldür.” 

 2.2. Belirtme Sıfatları 

 Varlıkları çeşitli yönlerden belirten sıfatlara belirtme sıfatı denir. Belirtme sıfatları, 
belirtme kavramının içerdiği belirli duruma getirme, göz önüne koyma, belirli kılma 
işlevlerinde kullanılan sıfatlardır (Bilgin 2006: 224). Belirtme sıfatları kendi içerisinde, 
işaret sıfatları, soru sıfatları, sayı sıfatları, belirsizlik sıfatları olarak dört gruba ayrılır. 
Eserde soru sıfatı örneği tespit edilememiştir. Eserde 129 belirtme sıfatı örneği tespit 
edildi. 

 2.2.1. İşaret Sıfatları 

 İşaret sıfatları, varlıkları göstererek belirten sıfatlardır. Bunlar tek başlarına 
kullanıldığında işaret zamiridir. Önüne isim aldıklarında işaret sıfatı olarak kullanılırlar. 
Türkçede asıl işaret sıfatı üçtür: Bu, şu, o. Karahanlı Türkçesinde ise: bu, ol, uş ol, uş bu 
şekilleri mevcuttur. Metinde bahsedilen sıfatların bu, ol türleri tespit edildi. Bu grupta 69 
örnek tespit edildi. 

 2.2.1.1.Tek Sıfattan Oluşan İşaret Sıfatları 

 Sıfatları tek kelimeden oluşan işaret sıfatlarıdır. Bu grupta tespit edilen 45 örnek 
şunlardır: 

  “Senamu ayuġay seza bu tilim 
  Unarça ayayın yarı bir manga”  (3-4) 
 “Dilim senâyı sana lâyık bir şekilde, söyleyebilir mi; olanca kudretimle 
söyleyeyim; bana yardım et.” 

  “Yarattı ol uġan tününg kündüzüng 
  Udup biri birke yorır öng songa”  (13-14) 
 “O kadir Tanrı senin geceni ve gündüzünü yarattı; bunlar birbirine uyup, 
birbirinin ardı-sıra giderler.” 

  “Resuller örüng yüz bu ol yüzke göz  
  Ya olar kızıl eng bu engke menge”  (25-26) 
 “Resûller beyaz bir yüzdür; o ise, bu yüzün gözüdür yahut onlar al yanaktır; o ise, 
bu yanağın benidir.” 

  “Anıng ögdisindin tatır bu tilim 
  Anıng medhı bolsa şeker şehd anga”  (27-28) 
 “Onun mehdinden ağzım tatlılanır; onun yâdı, dilim için, şeker ve baldır.” 

  “Bu kün tegsü mindin dürud ol yarın 
  Elig tuttaçımka egirse munga”   (29-30) 
 “Yarın, derde düşersem, elimden tutacak olan o resûle bugün benden salât ve 
selâm erişsin.” 

  “Ol ol akl ukuş huş hiredka mekân 
  Bilig madini hem fazilet kanı”   (47-48) 
 “O akıl, anlayış, şuur ve zekâ mekânı, bilgi ocağı ve fazilet kaynağıdır.” 
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  “Anın bahşişindin bulıt uvtanur 
  Bu sözni bütün çın tutar duşmanı”  (57-58) 
 “Onun ihsânı karşısında bulutlar utanır; bu sözün doğruluğunu düşmanları da 
itirâf eder.” 

  “Dad ispehsalar beg üçün bu kitip 
  Çıkardım ajunda atı kalsu tip”   (69-70) 
 “Dâd İspehsâlâr Bey için bu kitabı yazdım ki, dünyada onun adı kalsın.” 

  “Bahalıġ dinar ol biliglig kişi  
  Bu cahil biligsiz bahasız bişi”   (85-86) 
 “Bilgili insan kıymetli dinardır, câhil ve bilgisiz adam değersiz bir akçedir.” 

  “Öçüktürme erni tilin bil bu til 
  Başıktursa bütmez büter ok başı” (139-140) 
 “İnsanı dil ile kızdırma; bil ki, ok yarası kapanır, fakat dilin açtığı yara kapanmaz.” 

  “Eşit büt bu sözke kamuġ tangda ten 
  Turup tilke yüknüp tazarru kılur”  (147-148) 
 “Dinle ve bu söze inan ki, vücût her sabah kalkıp, eğilerek, dile yalvarır.” 

  “İki neng birikse bir erde kalı  
  Bükendi ol erke mürüvvet yolı”  (149-150) 
 “Eğer bir insanda şu iki şey birleşirse, o insana mürüvvet yolu kapanmıştır.” 

  “Küdezgil tilingni kel az kıl sözüng 
  Küdezilse bu til küdezlür özüng”  (157-158) 
  “Dilini sıkı tut, gel, sözünü kısa kes; dil korunursa, kendin korunmuş olursun.” 

  “Köni söz asel teg bu yalġan basal 
  Basal yip açıtma aġız yi asel”   (161-162) 
 “Doğru söz, bal ve yalan söz, soğan gibidir; soğan yeyip, ağzı acılandırma; bal ye.” 

  “Kamuġ yaşru işing bolup aşkara  
  Bu körgen eşitgen sanga külmesün”  (171-172) 
 “Bütün gizli işlerin âşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.” 

  “Bu ajun rıbat ol tüşüp köçgülüg  
  Rıbatka tüşügli tüşer keçgülüg”  (177-178) 
 “Bu dünya, konup-göçmek için, bir kervan-saraydır; insan kervan-saraya geçmek 
için iner.” 

  “Nelük malka munça köngül bamakıng 
  Bu mal kelse erte barur baz kiçe”  (183-184) 
 “Mala bu kadar gönül bağlamak neden; bu mal sabah gelirse, akşam yine gider.” 

  “Bu kün bar yarın yok bu dünya nengi 
  Mening timşing neng adınlar ongı”  (197-198) 
 “Dünya malı bugün var, yarın yoktur; benim dediğin mal başkalarının 
kısmetidir.” 

  “Neçe alim erdi neçe feylesuf  
  Kanı bu kün olar minginde biri”  (203-204) 
 “Ne kadar âlim, nice feylesof vardı; bugün onlar hani, binde biri bile yok.” 

  “Aya ġam katıġsız sürur umġuçı 
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  Bu ajun kaçan ol umınçka orun”  (211-212) 
 “Ey gam karışmamış sürur uman, bu dünya ne zaman ümit yeri olmuştur.” 

  “Yılan teg bu ajun yılan oklaġu  
  Yokamakka yumşak içi pür agu”  (213-214) 
 “Bu dünya yılan gibidir, yılanı oklamak lâzımdır; o el ile yoklanırsa, yumuşaktır; 
fakat içi zehir doludur.” 

  “Bu ajun ma körmekke körklüg taşı 
  Velikin içinde tümen na-hoşı”   (217-218) 
 “Bu dünyanın da dıştan görünüşü güzeldir, fakat içinde binlerce nahoşluk vardır.” 

  “Ol er kim uluġsındı men men tidi  
  Anı ne halayık sever ne halik”   (271-272) 
 “Ululuk taslayan ve benim diyen kimseyi ne Tanrı ve ne de kul sever.” 

  “Ata bir ana bir uyalar bu halk 
  Tevafütleri yok öte irtese”   (291-292) 
 “İnsanlar, ana baba bir, kardeştirler; iyice araştırılırsa, aralarında bir fark yoktur.” 

   “Bu baylık çıġaylık idi kismeti 
  Harislık tek erke kuruġ zahmet ol”  (303-304) 
 “Zenginlik ve fakirlik Tanrının kısmetidir; harislik, insan için, sâdece boş bir 
zahmettir.” 

  “Eger kelse erdin sanga edgülük  
  Öküş kıl ol erning senasın tile”  (335-336) 
 “Eğer bir kimseden sana bir iyilik gelirse, o adamı çok methet ve onun mehdini 
iste.” 

  “Uluġlarnı buşrup sanga bu mizah 
  Kiçiġlerni küstah kılur bil yakin”  (347-348) 
 “Bu alay büyükleri sana karşı hiddetlendirir, küçükleri ise, küstah yapar; bunu 
hakikat bil.” 

  “Ne iş utru kelse anga ked bakın  
  Ol işning öngini songını sakın”  (369-370) 
 “Hangi işle karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir; o işin başını ve sonunu düşün.” 

  “Bu kün bu ajunda kişilik isiz  
  Kanı kança bardı kişilik isiz”   (385-386) 
 “Bugün bu dünyada insanlık kötüdür; yazık, hani insanlık; nereye gitti?” 

  “Sen artak sen anın ajun artadı  
  Nelük bu ajunka kılur sen gile”  (395-396) 
 “Sen kendin bozuksun, onun için dünya bozuldu; niçin bu dünyadan şikâyet 
ediyorsun.” 

  “Bidatın yıġıġlı kişi kalmadı 
  Anın künde arta turur bu bida”  (403-404) 
 “Bid‟atten men‟eden insan kalmadı, onun için bid‟at her gün artmaktadır.” 

  “Aya malka suk er yakin bil bu mal 
  Bu künkadġu sakınç yarın yük vebal” (425-426) 
 “Ey mala karşı haris adam, gerçek bil ki, bu mal bugün kaygı ve düşünce; yarın 
ise, yük ve vebâldir.” 
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  “Nelük malka munça suk ol bu sözüng 
  Köngülde ġamıng ol tilingde sözüng”  (429-430) 
 “Nefsin mala karşı neden bu kadar haristir?, gönülde gamın ve dilinde sözün hep 
odur.” 

  “Barur sen bu malıng yaġıngka kalur 
  Uyadıp birürler sarınġu bözüng”  (431-432) 
 “Kendin gidersin, bu malın düşmanına kalır; sarınacak bezini de utandıkları için 
verirler.” 

  “Bukün kendü süçüg bu tirmek sanga 
  Açıġ bolġa yarın kodup bardukung”  (435-436) 
 “Bugün toplamak senin için tatlıdır; fakat yarın bırakıp gitmek acı olur.” 

  “Ajunka bu söküş melamet nelik  
  Kazalar yorıtgan yaratgan melik”  (453-454) 
 “Dünyaya bu sövme ve çıkışma niçin; kaza ve kaderi yürüten ve yeniden tanzim 
eden Tanrıdır.” 

  “Kim erse bu sözkeadınlar sözin   
  Teng ese tenggedi dürüstka bedel”  (467-468) 
 “Kim bu sözü başkalarının sözü ile mukayese ederse, hakikîyi sahte ile mukayese 
etmiş olur.” 

  “Kelür küz keçer yaz barur bu umür 
  Tüketür umürni bu yazım küzüm”  (471-472) 
 “Bahar geçer, güz gelir; ömür gider, bu bahar ve güzüm ömrü tükenir.” 

  “Yaġan bolsa yüklüg özesinde zer 
  Anıng tuşı bolġay bu söznüng azı”  (487-488) 
 “Üzerinde altın yüklü bir fil olsa, bu söz, en az, ona benzetilebilir.” 

  “Uġan rahmet itsün bu saat anga 
  Yarın kopsa bolsa yaranlar işi”   (491-492) 
 “Tanrı bu saatte ona rahmet etsin, yarın kalktığı zaman yârânlar eşi olsun.” 

 2.2.1.2. İsmi Grup Hâlindeki İşaret Sıfatları 

 Sıfat tamlamasının isim kısımlarının birden fazla kelimeden oluştuğu 
tamlamalardır. Bu grupta 23 örnek tespit edildi. 

 2.2.1.2.1. İsim Tamlamasını İşaret Edenler 

 İsim tamlamalarından oluşan grubu işaret eden işaret sıfatlarıdır. Bu grupta tespit 
edilen 11 örnek şunlardır: 

  “Bu kudret idisi uluġ bir bayat 
  Ölüglerni tirgüzmek asan anga”  (19-20) 
 “O kudret sâhibi büyük bir Tanrıdır; ölüleri diriltmek onun için kolay bir iştir.” 

  “Ol ol halk talusı kişi kutluġı 
  Törütmişte yok bil anga tuş tenge”  (23-24) 
 “O yaradılanların en seçkini ve insanların en kutlusudur; bil ki, yaradılanlar 
arasında onun eşi ve dengi yoktur.” 

  “Sözüng boşlaġ ıdma yıġa tut tiling 
  Yeter başka bir kün bu til boşlaġı”  (135-136) 
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 “Sözünü başı-boş bırakma; dilini sıkı tut; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ 
olur.” 

  “Hiredlıġmu bolur tili boş kişi 
  Telim başnı yidi bu söz til boşı”  (137-138) 
 “Boş-boğaz adam akıllı olur mu?; bu boş-boğazlık ve ağız gevşekliği çok başları 
yedi.” 

  “Bu dünya songında yügürmek neçe  
  Hasis nengdin ötrü tip özüng küçe”  (181-182) 
 “Bu dünya arkasından koşmak niçin; hasis maldan ötürü koşar, sen kendini tut.” 

  “Bu dünya nengindin yigü kedgülük 
  Al artuk tileme vebal yüdgülük”  (189-190) 
 “Bu dünya malından yiyecek ve giyecek kadarını al; fazlasını isteme, fazlası 
yüklenilecek vebâldir.” 

  “Bekasız erür bu ajun lezzeti 
  Keçer yil keçer teg meze müddeti”  (193-194) 
 “Bu dünya lezzeti bâkî değildir; zevk müddeti, yel geçer gibi, geçer” 

   “Bu kün bar yarın yok bu dünya nengi 
  Mening timşing neng adınlar ongı”  (197-198) 
 “Dünya malı bugün var, yarın yoktur; benim dediğin mal başkalarının 
kısmetidir.” 

  “Bu budun talusı akı er turur 
  Akılık şeref cah cemal arturur”   (257-258) 
 “Bu halk arasında en iyi adam, cömert adamdır; cömertlik şeref, ikbâl ve cemâli 
artırır.” 

  “Bu ajun mezesi katıġlıġ meze 
  İzası öküşrek mezesi aza”   (437-438) 
 “Bu dünyanın tadı karışıktır, eziyeti daha çok ve tadı azdır.” 

  “Ne yazdı ajunka bu sahib hüner 
  Negüke bu anı ulaşu kınar”   (445-446) 
 “Hüner sâhibi dünyaya karşı ne gibi bir kusur işlemiştir; niçin bu dünya ona 
durmadan eziyet çektirir.” 

 2.2.1.2.2. Sıfat Tamlamasını İşaret Edenler 

 Sıfat tamlamalarından oluşan grubu işaret eden işaret sıfatlarıdır. Bu grupta tespit 
edilen 12 örnek şunlardır: 

  “Kim erse bu tört işkebed itikad 
  Tutar erse ming lan ıdur men anga”  (35-36) 
 “Kim onun bu dört arkadaşı hakkında hakkında kötü itikad beslerse, ona bin kere 
lânet ederim.” 

  “Bilig yind usanma bil ol hak resul 
  Bilig çinde erse siz arkang tidi”  (103-104) 
 “Bilgiliyi ara, usanma; bil ki, o hak resûl “Bilgiyi, Çin‟de bile olsa, arayınız” dedi.” 

  “Bu yalġan söz ig teg köni söz şifa  
  Bu bir söz ozakı urulmuş mesel”  (163-164) 
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 “Yalan söz, hastalık ve doğru söz, şifa gibidir; bu söz eskiden söylenmiş bir 
meseldir.” 

  “Köki körklüg erning huyı körklüg ol 
  Bu körklüg kılıkka köngül örklüg ol”  (317-318) 
 “Aslı güzel olan adamın huyu güzel olur; güzel huylu adama gönül bağlanır.” 

  “Yıkıklıġka tirep kesüklüg ula  
  Bu itiglig erke azad öz kul ol”   (343-344) 
 “Eğilene destek ver ve kesileni ekle; böyle bir adama hür insan kul olur.” 

  “Bu bir aybdın ötrü başın kesgüçi 
  Ajunda tirilgü kişisiz kalur”   (363-364) 
 “Bu bir kusurdan dolayı adamların başını kesen, yaşamak için, dünyada adam 
bulamaz.” 

  “Anın uş çıkardım bu türki kitib 
  Kerek kıl tap ey dost kerek kıl itib” (473-474) 
 “Onun için işte bu Türkçe kitabı çıkardım, ister bunu kâfi bul, ey dost, ister ilâve 
et.” 

  “Bitidim bu tangsuk turaf sözlerin 
  Kalı barsa özüm sözüm kalsu tip”  (475-479) 
 “Eğer kendim gidersem, sözüm kalsın diye, bu kitabı nâdide ve zarif sözler ile 
yazdım.” 

  “Sanga hedye kıldım bu tangsuk sözüm 
  Manga hedye kılsu dua tip sini”  (483-484) 
 “Sen de bana duâ hediye edersin diye, bu nâdide sözlerimi sana hediye ettim.” 

  “Toġa körmez erdi edibning közi  
  Tükedi bu on tört babiçre sözi”   (485-486) 
 “Edibin, anadan doğma, gözü görmezdi; sözü bu ön dört bâb içinde tamamlandı.” 

  “Tengizdin kerimrek şahım ming kata  
  Kabul kılsa tang yok bu az hedyeni”  (67-68) 
 “Şâhım denizden bin kat daha kerimdir; bu küçük hediyeyi kabul ederse, hayret 
etmemek lâzımdır.” 

 2.2.2. Sayı Sıfatları 

 Varlıkların özelliklerini sayı yönüyle belirten sıfatlara sayı sıfatları denir. Tek 
başlarına bir sayı ismi olan bu kelimeler tamlayan durumunda kullanıldığında sıfata 
dönüşür. Bu grupta 12 örnek tespit edildi. 

 2.2.2.1. Asıl Sayı sıfatları 

 Eklendikleri adla birer sıfat tamlaması oluşturan ve adın sayısını belirten 
sıfatlardır. Bu grupta tespit edilen 9 örnek şunlardır: 

  “Dört sahâbenin medhi hakkında (III) 
  Yime tört işinge ıdur men selam 
  Olardın usanmak kaçan ol manga”  (31-32) 

 “Yine onun dört arkadaşına selâm gönderirim; onları anmaktan hiçbir zaman 
usanmam.” 
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  “Simaktin edizrek tutar himmet ol 
  Sehası mekarim iki dermanı”   (49-50) 
 “O himmeti simâkten daha yüksek tutar; cömertliği ve keremi onun iki 
dermânıdır.” 

  “İki neng birikse bir erde kalı 
  Bükendi ol erke mürüvvet yolı”  (149-150) 
 “Eğer bir insanda şu iki şey birleşirse, o insana mürüvvet yolu kapanmıştır.” 

  “Haber bar birilse eger ademi  
  İki kol dinar ma ol üç kol kolur”  (311-312) 
 “Bir söz vardır: eger bir kimseye iki vâdi dolusu dinar verilirse, o muhakkak üç 
vâdi ister.” 

  “Ming er dostung erse öküş körmegil 
  Bir er duşman erse anı azlama”  (359-360) 
 “Bin kişi dostun olsa, çok görme; bir kişi düşman olsa, azımsama.” 

  “Toġa körmez erdi edibning közi  
  Tükedi bu on tört bab içre sözi”  (485-486) 

 “Edibin, anadan doğma, gözü görmezdi; sözü bu ön dört bâb içinde tamamlandı.” 

 2.2.2.2. Üleştirme Sıfatları   

 Sayıları bölüştürme yoluyla belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar ünsüz ile biten sayılara 
+ar, ünlü ile biten sayılara +şAr ekinin getirilmesi ile oluşturulur. Bu grupta tespit edilen 
2 örnek şunlardır: 

  “Nikab kötrür ajun birer yüz açar 
  Yazar kol kuçar teg yana terk kaçar”  (221-22) 
 “Dünya bazen peçesini kaldırır ve yüzünü açar; kucaklayacak gibi kollarını açar, 
fakat hemen kaçar.” 

  “Neçe tetik erdin birer sehv kelür 
  Neçe pür hünerlıġda bir ayb bolur”  (361-362) 
 “İnsan ne kadar akıllı olsa, yine bir yanlışlık yapabilir; ne kadar hüner sâhibi olsa, 
bir kusuru bulunur.” 

 2.2.2.3. Kesirli Sayı Sıfatları 

 Belirttikleri adların sayısını kesirli olarak gösteren sıfatlardır. Bu grupta tespit 
edilen 1 örnek şu şekildedir: 

  “Mecaz boldı dostluk hakikat kanı  
  Minger dostta biri bulunmaz köni”  (381-382) 
 “Dostluk mecaz oldu, hakikat hani; binlerce dosttan bir gerçeği bulunmaz.” 

 2.2.3. Belirsizlik Sıfatları 

 Belirsizlik sıfatları, nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Bu sıfatlar 
nesnelerin dış vasıflarını, sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirir, belirsiz bir şekilde 
ifade eder. “Başka, bazı, bütün, her, çoğu, hiç, kimi, herhangi, herhangi bir gibi kelimelerin ismi 
belirsizlik yüklü olarak bildirdiği görülmekte, bu kelimeler belirsizlik sıfatı olarak işlev 
görmektedir.” (Çorbacı 2012: 53). Bu grupta 48 örnek tespit edildi. 

 2.2.3.1. Tek Sıfattan Oluşan Belirsizlik Sıfatları 
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 Sıfatları, tek kelimeden oluşan belirsizlik sıfatlarıdır. Bu grupta tespit edilen 37 
örnek şunlardır:  

  “Senin birlikinge delil arkaġan  
  Bulur bir neng içre deliller minge”  (7-8) 
 “Senin birliğine delîl arayan kimse bir tek şeyde binlerce delil bulur.” 

  “Bu kudret idisi uluġ bir bayat 
  Ölüglerni tirgüzmek asan anga”  (19-20) 
 “O kudret sahibi büyük bir Tanrıdır; ölüleri diriltmek onun için kolay bir iştir.” 

  “Eşit emdi kaç söz habib fazlındın 
  Ukuş huş yititip sözümni anga”  (21-22) 
 “Şimdi Peygamberin fazlından birkaç söz dinle; akıl ve dikkatini bileyip, sözümü 
anlamağa çalış.” 

  “Kim erse bu tört işke bed itikad 
  Tutar erse ming la‟n ıdur men anga” (35-36) 
 “Kim onun dört arkadaşı hakkında kötü itikat beslerse, ona bin kere lânet ederim.” 

  “Tengizdin kerimrek şahım ming kata 
  Kabul kılsa tang yok bu az hedyeni”  (67-68) 
 “Şâhım denizden bin kat daha kerîmdir; bu küçük hediyeyi kabul ederse, hayret 
etmemek lâzımdır.” 

  “Anın bahşişindin bulıt uvtanur 
  Bu sözni bütün çın tutar duşmanı”  (57-58) 
 “Onun ihsânı karşısında bulutlar utanır; bu sözün doğruluğunu düşmanları da 
itirâf eder.” 

  “Ne türlüg arığsız arır yumakın 
  Cahil yup arımaz arıġsız erür”   (111-112) 
 “Nice kirli şeyler yıkamakla temizlenir, fakat cahil yıkamakla temizlenmeyen bir 
kirdir.” 

  “Kamuġ türlüg işte biligsiz ongı 
  Ökünç ol angar yok ong anda adın”  (115-116) 
 “Her işte bilgisizin kısmeti pişmanlıktır ve ona bundan başka bir kısmet yoktur.” 

  “Bilig bilmegendin bir ança budun 
  Öz elgin but itip idim bu tidi”   (123-124) 
 “Bilgisizlikten ne kadar halk kendi eli put yapıp: „Rabbim budur!‟ dedi.” 

  “Sözüng boşlaġ ıdma yıġa tut tiling 
  Yeter başka bir kün bu til boşlaġı” (135-136) 
 “Sözünü başı-boş bırakma; dilini sıkı tut; dilin başı-boşluğu bir gün başa belâ 
olur.” 

  “Eşit büt bu sözke kamuġ tangda ten 
  Turup tilke yüknüp tazarru kılur”  (147-148) 
 “Dinle ve bu söze inan ki, vücût her sabah kalkıp, eğilerek, dile yalvarır.” 

  “İki neng birikse bir erde kalı 
  Bükendi ol erke mürüvvet yolı”  (149-150) 
 “Eğer bir insanda şu iki şey birleşirse, o insana mürüvvet yolu kapanmıştır.” 
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  “Bu yalġan söz ig teg köni söz şifa  
  Bu bir söz ozakı urulmuş mesel”  (163-164) 
 “Yalan söz, hastalık ve doğru söz, şifa gibidir; bu söz eskiden söylenmiş bir 
meseldir.” 

  “Kamuġ tolġan irlür tükel eksiyür 
  Kamuġ abadannıng harab ol songı”  (199-200) 
 Her dolan azalır, her tam olan eksilir; her mâmûrluğun sonu harâp olmaktır. 

  “Neçe yir bar erdi sıġışmaz eri 
  Eri bardı kaldı kuruġ tek yiri”   (201-2012) 
 “Halkına dar gelen ne kadar yer vardı; halkı gitti yalnız onların boş yeri kaldı.” 

  “Neçe alim erdi neçe feylesuf 
  Kanı bu kün olar minginde biri” (203-204) 
 “Ne kadar âlim, nice feylesof vardı; bugün onlar hani, binde biri bile yok.” 

  “Ajun külçirer baz alın kaş çatar 
  Bir elgin tutup şehd birin zehr katar” (205-206) 
 “Dünya gülümser, fakat yine alın buruşturur ve kaş çatar; bir elinde bal tutup, 
birinde zehir saklar.” 

  “Bu ajun ma körmekke körklüg taşı 
  Velikin içinde tümen na-hoşı”  (217-218) 
 “Bu dünyanın da dıştan görünüşü güzeldir, fakat içinde binlerce nâhoşluk vardır.” 

  “Kamuġ til akı er senasın ayur 
  Akılık kamuġ ayb kirini yuyur”  (229-230) 
 “Bütün diller cömert adamın medhini söyler; cömertlik bütün ayıbların kirini 
temizler.” 

  “Bahıllıknı kanı öger til kayu  
  Akılıknı am has tözü halk öger”  (235-236) 
 “Hasisliği öğen dil hani, nerede; cömertliği âm, hâs, bütün halk öğer.” 

  “Tekebbür kamuġ tilde yirlür kılık 
  Kılıklarda edgü kılık kodkılık”   (269-270) 
 “Kibir bütün dillerde yerilen bir huydur; huyların iyisi, alçak gönüllülüktür.” 

  “Uluġsınma zinhar uluġ bir bayat 
  Uluġluk mening siz alınmang tidi”  (283-284) 
 “Ululuk taslama, sakın, ulu yalnız Tanrıdır, O „ululuk benimdir, siz üzerinize 
almayın‟ dedi.” 

  “Bir erdin bir erke tevafüt telim 
  Velikin körerke tözü börklüg ol”  (319-320) 
 “Adamdan adama fark çoktur, fakat görünüşte hepsinin börkü vardır.” 

  “Bütün kılkı fi‟lin öte irtegil 
  Kerem kimde erse anı er tigil”   (321-322) 
 “İnsanların bütün tavır ve hareketlerini iyice incele, kerem kimde ise, ona insan 
de.” 

  “Neçe tetik erdin birer sehv kelür 
  Neçe pür hünerlıġda bir ayb bolur”  (361-362) 
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 “İnsan ne kadar akıllı olsa, yine bir yanlışlık yapabilir; ne kadar hüner sâhibi olsa, 
bir kusuru bulunur.” 

  “Bu bir aybdın ötrü başın kesgüçi 
  Ajunda tirilgü kişisiz kalur”   (363-364) 
 “Bu bir kusurdan dolayı adamların başını kesen, yaşamak için, dünyada adam 
bulamaz.” 

  “Ne iş utru kelse anga ked bakın  
  Ol işning öngini songını sakın”  (369-370) 
 “Hangi işle karşılaşırsan, onu iyice gözden geçir; o işin başını ve sonunu düşün.” 

  “Öküşrek kişining içi ġadr erür 
  Köni dostung erse taşı bil munı”  (383-384) 
 “Birçok insanlar dıştan hakikî dost gibi görünüyorlarsa da, içten vefasızdırlar; 
bunu bil.” 

   “Ajun toldı udvan cefa cevr bile 
  Kanı bir vefalıġ bar erse tile”   (393-394) 
 “Dünya düşmanlık, cefa ve eziyetle doldu; hani bir vefalı; varsa, ara bakayım.” 

  “Tilekçe tiril inç fariġ kadġusuz 
  Ne yirke yıġar baz sini ne tilin”  (415-416) 
 “İstediğin gibi, müsterih ve kaygusuz yaşa; sana hangi yerde ve hangi dille kim 
mâni olur.” 

  “Halal kendü kayda bu kün kanı kim 
  Haramnı yiyürde haram tip yidi”  (419-420) 
 “Bugün helâlin kendisi nerede, hani, kim harâmı yerken, harâm diye yiyor.” 

  “Anın uz erür bu kitab bir süzük 
  Talulap ketürdüm kemiştim çözük”  (477-478) 
 “Onun için bu güzel ve süzülmüş bir kitaptır; sözleri seçerek getirdim ve 
çözülmüşleri attım.” 

  “Atası adı mahmud-ı yükneki 
  Edib mahmud oġlı yok ol hiç şeki”  (495-496) 
 “Babasının adı Mahmud Yüknekî‟dir, Edip Mahmud‟un oğludur ve bunda hiç 
şüphe yoktur.” 

  “Eger bilse kaşġar tilin her kişi 
  Bilür ol edipning ne kim aymışı”  (501-502) 
 “Kaşgar dilini bilen her kes edibin ne söylediğini anlar.” 

 2.2.3.2. İsmi Grup Hâlindeki Belirsizlik Sıfatları 

 Sıfat tamlamasının isim kısımlarının birden fazla kelimeden oluştuğu 
tamlamalardır. Bu grupta 11 örnek tespit edildi. 

 2.2.3.2.1. İsim Tamlamasından Önce Kullanılan Belirsizlik Sıfatları 

 İsim tamlamalarından oluşan grubu belirten belirsizlik sıfatlarıdır. Bu grupta 
tespit edilen 2 örnek şunlardır: 

  “Senin birlikinge delil arkaġan  
  Bulur bir neng içre deliller minge”  (7-8) 
 “Senin birliğine delîl arayan kimse bir tek şeyde binlerce delîl bulur.” 
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   “Kamuġ til akı er senasın ayur 
  Akılık kamuġ ayb kirini yuyur”  (229-230) 
 “Bütün diller cömert adamın methini söyler; cömertlik bütün ayıbların kirini 
temizler.” 

 2.2.3.2.2. Sıfat Tamlamasından Önce Kullanılmış Belirsizlik Sıfatları 

 Sıfat tamlamalarından oluşan grubu belirten belirsizlik sıfatlarıdır. Bu grupta 
tespit edilen 8 örnek şunlardır: 

  “Ne türlüg arığsız arır yumakın 
  Cahil yup arımaz arıġsız erür”   (111-112) 
 “Nice kirli şeyler yıkamakla temizlenir, fakat câhil yıkamakla temizlenmeyen bir 
kirdir.” 
  “Kamuġ türlüg iştebiligsiz ongı 
  Ökünç ol angar yok ong anda adın”  (115-116) 
 “Her işte bilgisizin kısmeti pişmanlıktır ve ona bundan başka bir kısmet yoktur.” 

  Bilig bilmegendin bir ança budun 
  Öz elgin but itip idim bu tidi”   (123-124) 
 “Bilgisizlikten ne kadar halk kendi eli put yapıp: „Rabbim budur!‟ dedi.” 

  “Kamuġ yaşru işing bolup aşkara 
  Bu körgen eşitgen sanga külmesün”  (171-172) 
 “Bütün gizli işlerin âşikâr olup, gören ve duyan sana gülmesin.” 

  “Yana bir kereklig sözüm bar sanga  
  Ayayın men anı kulak tut manga”  (265-266) 
 “Sana lüzumlu bir sözüm daha var, bana kulak ver, onu sana söyleyeyim.” 

  “Tişisi kalıp bir adın erbile 
  Ol anda yatıpan birür sanını”   (275-276) 
 “Karısı başka bir erkek ile kalıp, onun yanında yatarak, vücudunu verir.” 

  “Neçe tetik erdin birer sehv kelür 
  Neçe pür hünerlıġda bir ayb bolur”  (361-362) 
 “İnsan ne kadar akıllı olsa, yine bir yanlışlık yapabilir; ne kadar hüner sâhibi olsa, 
bir kusuru bulunur.” 

  “Kamuġ tegdeçi neng kazadın erür 
  Ukuşsuzlar anı sebebdin körür”  (457-458) 
 “Başa gelen her şey kaderden gelir, anlayışsızlar onu sebepten bilirler.” 

 2.2.3.2.3. Edat Grubundan Önce Kullanılan Belirsizlik Sıfatları 

 Edat grubunu belirten, belirtme sıfatlarıdır. Bu grupta tespit edilen 1 örnek şu 
şekildedir: 

  “Kerem bir bina teg angar hilm ul ol 
  Ya bustan teg ol hilm kerem al gül ol” (341-342) 
 “Kerem bir binadır ve hilm onun temelidir. Yahut hilm bir bahçeye benzer ve 
kerem kırmızı güldür.” 

 Sonuç 

 Altay dil ailesine bağlı olan Türkçe‟nin ne kadar zengin bir dil olduğu ve edebî 
olarak ne kadar gelişmiş olduğu söz varlığında yer alan sıfatlardan da görülmektedir. 12. 
yüzyılda yazıldığı tahmin edilen Atebetü‟l-Hakayık‟ta da sıfatların geniş yer kapladığı 
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görülmektedir. Tespit edilen sıfatların bir kısmı günümüz Türkçesinde yerini farklı 
kelimelere bırakmış bir kısmı ise bazı fonetik ve morfolojik değişikliklere uğrasa da esas 
yapısını koruyarak kullanılmaya devam etmiştir.  Atebetü‟l-Hakayık‟ta yer alan sıfatlarla 
ilgili tespitler şunlardır: 

 1. Atebetü‟l-Hakayık‟ta Niteleme Sıfatı ve Belirtme Sıfatı olarak toplam 266 sıfat 
tamlaması vardır.  

 2. Niteleme sıfatlarında 137 örnek mevcuttur. Bunlardan; canlı varlıklara ait nitelik 
ve özellik bildiren 57, cansız varlıklara ait nitelik ve özellik bildiren 74, unvan bildiren 3, 
renk bildiren 3 niteleme sıfatıdır. 

 3. Belirtme sıfatlarında 129 örnek mevcuttur. Bunlar; 69 işaret sıfatı, 12 sayı sıfatı, 
48 belirsizlik sıfatıdır.  

 4. Eserde tespit edilen sıfatlar arasından niteleme sıfatlarının diğer sıfat çeşitlerine 
göre daha fazla kullanıldığı ve daha çeşitli kullanımlarının olduğu görülmektedir. 

 5. Atebetü‟l-Hakayık‟ta tespit edilen pek çok sıfatın çeşitliliği, farklı kullanımları ve 
sayıları değerlendirildiğinde, eserin sözcük türü olan sıfatlar bakımından zengin bir eser 
olduğunu söylemek mümkündür. 
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Faizullah QADERI 

 

 Kutadgu Bilig; Dîvânü Lugâti’t-Türk, 
Atabetü’l-Hakâyık ve Dîvân-ı Hikmet gibi İslâmî 
Dönem Türk Edebiyatı’nın önemli telif 
eserlerinden biridir. 11. yüzyıl Türkistan’ının 
çok kültürlü ortamında Türk kimliği ve 
Türklük düşüncesi ile yetişmiş Kuz Ordalı 
Yusuf tarafından kaleme alınan, Orhun’dan 
Kâşgar’a Türklerin dili, kültürü, tarihi ve 
devlet yönetim bilgisi hakkında birçok bilgi 
içeren önemli bir eserdir. 

 Kutadgu Bilig; temel olarak devlet, 
adalet, kut, töre kavramları üzerine 
şekillenmiştir. Bu eser insan yaşamına dair 
konular içermesi; devlet, ordu, yönetim, 
toplum ve meslekler hakkında bilgi vermesi 
açısından önemlidir. 

 Kutadgu Bilig, Türk toplum yapısını 
yansıtmasıyla da Türk millî kültürünün en 
temel kaynaklarındandır. Türklerin aile 
düzeni, sosyal yaşam ve geleneklerinin yanı 
sıra din, mitoloji, felsefe, devlet yönetimi gibi toplumsal konuları da içerir. Bunun 
yanında Yusuf Has Hacib’in eserinde oluşturduğu kahramanlar güçsüz bir yönetimi 
yeniden ayağa kaldırabilecek kudretli tiplerdir. Bu kahramanlar Türk düşüncesinin 
kaynaklarını oluşturan Türk kültürü ve karakterini temsil ederler. 

 
 Doktora Öğrencisi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Anabilim Dalı , e-posta: 
fqaderi.91@gmail.com. ORCİD: 0000-0003-2411-7660. 
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 Kutadgu Bilig keşfedildiği tarihten bugüne kadar pek çok çalışmaya konu 
olmuştur. Bu çalışmalardan biri de Prof. Dr. Abdullah KÖK tarafından yazılmış olan 
Türklerin Entelektüel Mirası Kutadgu Bilig, Devlet: Adalet, Kut, Töre adlı eserdir. Kırım ve 
Kazakistan’daki üniversitelerde görev yapan KÖK, tarihî ve modern Türk dili alanında 
lisans ve lisansüstü dersler, konferanslar vermiş, saha araştırmalarında bulunmuştur. 
Tarihî Türkçe ilk Kur’an çevirileri, Tarihî Türk lehçeleri, Hakaniye Türkçesi, Türk dili 
tarihi, tarihî ve modern Kıpçak Türkçesi, tarihî ve modern Türk dili siyaseti, Türkistan 
kültür merkezleri, kültür lengüistiği alanında 60’a yakın ulusal ve uluslararası makale ve 
bildirisi, Ahmet Yesevî hakkında kaleme aldığı Pir-i Türkistan’ın Metafor Dünyası ve 
tanıtımını yaptığımız Türklerin Entelektüel Mirası Kutadgu Bilig, Devlet: Adalet, Kut, Töre 
adlarında yayınlanmış iki kitabı bulunmaktadır. 

 Bu kitap, Prof. Dr. Abdullah Kök'ün yaklaşık 30 yıllık okuma, 15 yıllık ders verme 
ve 6 yıllık yazma tecrübesiyle adalet, devlet, kut ve töre kavramları üzerine kültür-
dilbilim, sosyo-kültür dilbilim, mitik dilbilim, kültür tarihi yöntemleri ile kaleme aldığı 
özgün ve yetkin bir çalışmadır. 

 Eser, beş makale ve iki yayımlanmış bildiri olmak üzere toplam yedi çalışmadan 
oluşmaktadır: 

1) Kutadgu Bilig’de Törü Kavram Anlamı ve Metaforlar Üzerine Düşünceler, 
(Makale) s. 35-82. 

2) Yusuf Kutadgu Bilig’de Odgurmış’a Türkçe Ne Söyletir, (Makale) s. 83-142. 
3) Hakaniye Dönemi Türkçülerinin Tanıklığında XI. Yüzyıl Türkistan’ında 

Adalet’in Anlamı, (Makale) s. 143-208. 
4) XI. Yüzyılda Türklerin Dünyasında Yusuf’un Tanıklığında Devlet’in 

Anlamı, (Makale) s. 209-254. 
5) Kutadgu Bilig’de “Devlet Yâ-sı” Metaforu, (Bildiri) s. 255-268.  
6) Kutadgu Bilig’in Tanıklığında Kültür Lingüistiği Bağlamında Kut 

Metaforları, (Bildiri) s. 269-294. 
7) Kutadgu Bilig’de ‘Ağız’ Sözcüğü ile Oluşturulan Aktarmalar, (Makale) s. 

295-303. 

 Kitabın ön sözünde, Kutadgu Bilig’in İslâmî dönem Türk edebiyatı ve kültüründeki 
öneminden söz edilmiş, töre yazısının ilk kez bu kitapla Kutadgu Bilig okurunun dikkatine 
sunulduğu ifade edilmiştir. Yine ön sözde eser hakkında bugüne kadar yapılan 
çalışmalara, bu çalışmaların önemine ve bu çalışmaları kimlerin gerçekleştirdiğine 
değinilmiştir. Bu bağlamda yazar, Kutadgu Bilig çalışmalarının 1825’ten beri kesintisiz 
olarak devam ettiğini belirterek Hermann Vambery, Radloff, Clouson, Dankoff, Frye ve 
Starr’ın çalışmalarının değerli olduğunu vurgulamış; Reşit Rahmeti Arat’ı ise bu konuda 
çalışma yapan araştırmacılardan en önemlisi olarak görmüştür. 

 Giriş kısmında ise Yusuf Has Hacib’ın hayatına dair kısa bilgiler verilerek, Kutadgu 
Bilig’in konusu ve içeriği hakkında birtakım açıklamalar yapılmıştır. Ardından eserin 
Herat / Viyana, Fergana / Nemengan / Özbekistan ve Mısır / Kahire olmak üzere üç 
nüshası üzerinde durularak bu nüshalar hakkında yapılmış çalışmalardan bahsedilmiştir. 
Son olarak Kutadgu Bilig Üzerine Düşünceler başlığıyla, eserin yazıldığı dönem, eserle ilgili 
öne sürülen görüş ve yapılan tartışmalara yer verilmiştir. 

 Yukarıda da bahsedildiği üzere bu eser yedi farklı çalışmadan oluşmaktadır. Her 
makale ve bildiri; giriş, konu, tartışmalar, sonuç ve kaynakça bölümlerinden 
oluşmaktadır. Giriş kısmından sonra ilk olarak “Kutadgu Bilig’de Törü Kavram Anlamı 
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ve Metaforlar Üzerine Düşünceler” başlıklı yazı yer almaktadır. Bu yazıda öncelikle Türk 
toplumlarında sosyal devlet yapısı olan ve daha sonra yazılı kanun kimliğine evrilen töre 
ve kavram alanına giren unsurlar aktarım ve süreklilik açısından tarihsel metafor 
bağlamında yorumlanmıştır. Metinde törü parça-bütün ilişkisi ile oluşturulmuş 
metonimik yapı üzerinde durulmuş, kanun içerisinde yani kanunlar içerisinde/karşısında 
ifadesi yerine bütün bir törüden bahsedilmiştir. Çalışmada kişi adları, hitaplar, temel 
eylemler, törü için gerekli değerler aracılığıyla tarihsel metaforlarla sınıflandırılmıştır. Bu 
kavramların kişileştirildiği veya kaynak alanlarının somut madde-nesne şeklinde ifade 
edildiği görülmüştür. 

 Eserde yer alan bir diğer çalışma ise “Yusuf Kutadgu Bilig’de Odgurmış’a Türkçe 
Ne Söyletir”1 başlıklı makaledir. Çalışmanın giriş kısmında, Kutadgu Bilig’in entelektüel, 
mitolojik ve tarihî kişiliği konumunda olan Odgurmış’ın kişiliği üzerinde durulmuştur. 
Odgurmış Kutadgu Bilig hikâyelerinde “akıbet ve kanaat”ı temsil etmektedir. Yazar 
Odgurmış’ın Kutadgu Bilig metninde bilişsel dilbilimi, yapısal dilbilimi, metinlerarasılık, 
sosyoloji, insan/toplum/kültürbilim bağlamları olmak üzere pek çok şekilde 
incelenebileceğini söylemiş, Türk mitolojisi ve tarihindeki yeri üzerinde durmuştur. Yazar 
Odgurmış’ın kişiliği hakkında 1967 yılından bu yana yapılan çalışmalarda üç farklı görüş 
olduğunu da belirtmiştir. Örneğin Saadet Çağatay, Odgurmış’ın Budist; Agop Dilaçar ve 
F. M. Şeker Türk-İslâm ve İslâmî; Mübahat Türker Küyel, kültürlerarası; Abdülkadir İnan, 
Süleyman Kazmaz, Mehmet Vefa Nalbant ve F. Sema Barutçu Özönder ise Odgurmış’ın 
Türk kültürü izleri taşıdığını savunmaktadır. 

 Yapılan bu çalışmada ise Odgurmış’ın sözlerinin merkeze alındığı alıntılardan 
hareketle Türk kültürü/Türk mitolojisi desteğinde Odgurmış’ın Kutadgu Bilig ve Türk 
kültüründeki yeri açıklanmıştır. Türk devlet geleneği ve Türk mitolojisi bağlamında 
Odgurmış’ın Türk düşüncesindeki yerinin tespiti yapılmıştır. 

 Kitapta yer alan üçüncü çalışma ise “Hakaniye Dönemi Türkçülerinin 
Tanıklığında XI. Yüzyıl Türkistan’ında Adalet’in Anlamı”2 başlıklı makaledir. Çalışmada 
öncelikle adalet kelimesinin sözlük anlamı ve tanımı üzerinde durulmuş, kelimenin dört 
türlü sözlük anlamından bahsedilmiştir. Birincisi adalet, hak ve hukuka uygunluk, hakkı 
gözetme, doğruluk, türe; ikincisi, bu işi uygulayan yerine getiren devlet kuruluşları; 
üçüncü olarak herkese kendine uygun düşeni, kendi hakkı olanı verme; dördüncüsü ise 
yasalara sahip olunan hakların herkes tarafından kullanılmasının sağlanmasıdır. Yazar 
adalet sözcüğünün tanımını yaparken yine üç farklı tanım üzerinde durmuş, özellikle 
Aristo’ya göre, adalet kavramının bütün diğer faziletleri de içine alan ve kanunlara itaatle 
ortaya çıkan en tamamlanmış ve en mükemmel bir fazilet olduğunu açıklamıştır. Yazının 
devamında “Kur’ân-ı Kerim’de Adâlet” başlığı ile adalet kavramı, adaletin türleri ve 
mahiyetinden bahsedilmiş; Kur’ân-ı Kerim ve diğer İslâmî dönem Türk edebiyatı 
eserlerinde adalet sözcüğünün nasıl bir manaya geldiği hakkında açıklamalarda 
bulunulmuştur. Ayrıca XI. yüzyıl Türkistan’ında Türklerin adalet sözcüğüne karşılık 
Dîvânü Lugâti’t-Türk’te kırk bir, Kutadgu Bilig’de altmış iki, Atabetü’l-Hakâyık’ta otuz üç ve 
TİEM 73’te seksen bir sözcük olmak üzere toplam 123 farklı Türkçe sözcüğü kullanıldığı 
belirtilmiş ve bunlar tablo halinde gösterilmiştir.  

 Dördüncü makalenin başlığı “XI. Yüzyılda Türklerin Dünyasında Yusuf’un 
Tanıklığında Devlet’in Anlamı”3 şeklindedir. Çalışmanın giriş kısmında, ilk olarak 

 
1 Bu makale, Prof. Dr. Abdullah KÖK ile doktora öğrencisi Özge EKER tarafından hazırlanmış ve Uluslararası Türk Lehçe 
Araştırmaları Dergisi (TÜRKLAD), 3 (1), 20-59, 2019, sayısında yayımlanmıştır. 
2 Bu makale, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, Vol. 113, s. 223, 2016, s. 135-183 sayısından yayınlanmıştır. 
3 Bu makale, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 13/4, E-Yayın Tarihi: Mayıs, 2017 sayısında yayımlanmıştır. 
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metaforlar ve mecazlar hakkında kısa bir bilgi verilmiş, ardından “Devlet ve Metafor” 
başlığıyla kut ile devlet kavramlarına ve Kutadgu Bilig’de bu kavramların ne maksatla 
kullanıldığına değinilmiştir. Yazının devamında Kutadgu Bilig’de devlet/kut ve insan 
merkezli metaforlar hakkında bilgiler verilerek, Yusuf’un 28 devlet/kut metaforu sırasıyla 
anlatılmış ve listelenmiştir. Bu kutlar 1. Devlet/Kut vefasızdır, 2. Devlet/Kut yazdır, 3. 
Devlet/Kut dönektir, 4. Devlet/Kut geçicidir, 5. Devlet/Kut kapıdır, 6. Devlet/Kut 
sahiplidir, 7. Devlet kümedir/Devletin sınırları yoktur, 8. Devlet/Kut kördür, 9. 
Devlet/Kut geyiktir, 10. Devlet/Kut dolunaydır, 11. Devlet/Kut erdemdir, 12. 
Devlet/Kut kusurludur, 13. Devletin/Kutun hastalığı vardır, 14. Devletin çaresi vardır, 
15. Devlet/Kut yaşlanır, 16. Devlet/Kut kuştur, 17. Devlet/Kut şans verir, 18. Devlet/Kut 
el verir, 19. Devletin/Kutun kutsal atı vardır, 20. Devlet/Kut bilgiyle bağdaşır, 21. 
Devlet/Kut arkadır, yülaktir, 22. Devlet/Kut bilgisize yakışır, 23. Devlet/Kut  bilgiliyi 
yükseltir, 23. Devlet/Kut sıralıdır, 25. Devlet/Kut güneştir, 26. Devlet/Kut ateştir, 27. 
Devlet/Kut sarhoş edicidir, 28. Devletin/Kutun yüzünü iyilikleri ve yenilikleri oluşturur. 

 Beşinci bölümde “Kutadgu Bilig’de “Devlet Yâ-sı” Metaforu”4 başlığındaki 
çalışma yer almaktadır. Çalışmada ilk olarak yay kavramı/sözcüğü ve devlet yâ-sı 
metaforları hakkında açıklamalara yer verilmiştir. “Devlet yâ-sı” Türk devlet anlayışının 
yansıtıldığı bir metafordur. Bu metaforun içerdiği yay kavramı Türk dili alanı 
metinlerinde hâkimiyet ve hükümdarlık sembolü olarak kullanılmış, Kutadgu Bilig’de 
kapsayıcılık özelliği ile ön plana çıkmıştır. Devlet yâ-sı Kutadgu Bilig’de hâkimiyet 
kavramı için kullanılmıştır. Devlet yâ-sı metaforu Türk düşünce sistemi içeresinde 
Kutadgu Bilig’in yerini algılamamıza hizmet eden bir metafordur. Bu metafor yöneten ve 
yönetilenler arasındaki ilişkinin Türk dilinin tarihi dönemine ait bir metindeki 
yansımasıdır. Aynı zamanda devlet soyut kavramının tanım ve özelliği de yay kavramı 
üzerinden metafor işlevi aracılığıyla verilmiştir. Makalede devlet yönetim şeklinin nasıl 
olabileceği konusunda Kutadgu Bilig’de devlet yâ-sı metaforunun yanında yer alan kök 
devlet metaforundan bahsedilmiştir. Kutadgu Bilig’de Türk devlet düşüncesi ve felsefesini 
yansıtan metaforların en çok meydana geldikleri söz veya söz dizimleri birer kök metafor 
durumundadır. Yazar, kök metaforla ilgili dört sonuca ulaştığını belirterek, kök metaforu 
karşılayan kavramın tarihi dönem boyunca devam ettiğini, aynı amaca hizmet eden 
metaforik ifadelerin metnin bütününe yayılarak bunlardan her birinin kök metafor olarak 
adlandırıldığını, bu metaforların mitolojik ve tarihi dönemleri yansıttığını ve kök 
metaforların kendi içerisinde bir dünya görüşü barındırdığını ifade etmiştir. 

 Altıncı bölümde yer alan çalışma ise “Kutadgu Bilig’in Tanıklığında Kültür 
Lingüistiği Bağlamında Kut Metaforları”5adını taşımaktadır. Çalışmada öncelikle eski 
Türklerin devlet yönetim şekillerinden bahsedilmiş, ardından “Metafor”, “Metafor 
Yapılarını Kültür Bağlamında Açıklamak” ve “Kutadgu Bilig’de Kut Metaforları” gibi 
başlıklara yer verilmiştir. Çalışmada Kutadgu Bilig’de yer alan kut metaforlarını, anlam 
bilimsel açıdan Türk kültür tarihi bağlamında detaylı bir şekilde incelenmiştir. Ayrıca kut 
kavramı ve kut kelimesinin üzerinde durulmuş, 1. Kut insandır, 2. Kutlu olmak ülügü 
olmaktır, kut ün ve pay getirir, 3. Kut büyür ve çoğalır, 4. Kut kuşatır, kut tanzim eder, 5. 
Kut devirdir, kut yükselir ve yükseltir, 6. Kut hakimiyettir, kut bulan hükümdardır, 7. Kut 
köniliktir, erdemdir ve kanaatkarlığı arayandır, 8. Kut güvenilmezdir, kut yok olandır, 9. 
Kut bulmak kerem ve lütuf sahibi olmaktır, 10. Kut bahşedilir, kut seçicidir, 11. Kut akan 

 
4Bu makale, Prof. Dr. Abdullah KÖK ve doktora öğrencisi Özge EKER’in 16-18 Ekim 2019 tarihinde Samsun’da düzenlenen 

XI. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu’nda bildiri olarak sunulmuştur. 
5 Bu çalışma, yazarın öğrencisi Özge EKER ile 2. Uluslararası Felsefe Eğitimi, Sanat ve Bilim Tarihi Sempozyumu’nda bildiri 
olarak sunulmuş ve sempozyum bildiri kitabında s. 340-356, 3-7 Mayıs 2017 tarihinde yayımlanmıştır. 
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bir sudur, 12. Kut ruhtur, kut uçar, 13. Kutun güneşi vardır ve kut metaforları liste 
halinde sıralanmıştır. 

 Kitapta yer alan son makale ise “Kutadgu Bilig’de ‘Ağız’ Sözcüğü ile Oluşturulan 
Aktarmalar”6 başlığını taşımaktadır. Bu çalışmada ilk olarak aktarma kavramı ve türleri 
üzerinde durulur. Aktarma, anlatılmak istenen bir kavramın arada çeşitli ilgiler bulunan 
başka bir kavramla anlatılmasıdır ki bu yolla gösterge yeni bir anlam kazanır. Yazar, 
aktarmaların kavramlar arasında etkilenme yoluyla oluştuğunu, deyim aktarması 
(metafor) ad aktarması (metonim) ve öteki aktarmalar şeklinde üç çeşidinin olduğunu 
ifade etmiştir. Yazının devamında ise “Ağız” sözcüğünün sözlük anlamları üzerinde 
durulmuş; anatomi olarak ağzın, yüzde avurtlarla iki çene arasında bulunan ses 
çıkarmaya, soluk alıp vermeye yarayan ve besinlerin sindirilmeye başlandığı organ 
şeklinde tanımlamıştır. Ağız sözcüğünün kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı, bir akar 
suyun denize veya göle döküldüğü yer, koy, körfez, liman vb. yerlerin açık tarafı, çıkış 
yeri, birkaç yolun birbirine kavuştuğu yer, kavşak, kesici aletlerin keskin tarafı, üslup, 
ifade biçimi, uç ve kenar gibi anlamları olduğunu söylemiştir. Devamında yazar, 
Aytoldı’nın ağzından şu ifadeleri aktarır: “İyi veya kötü ne gelirse ona razı ol; kadere 
boyun eğ, ağzını bozma, (insanın yazgısını kabullenmesi ve isyan etmemesi öğütleniyor) 
söz ağızdan çıkar, ağzın bozuk olması kötü, uygunsuz söz söylemeyi ifade eder ki, kaza 
karşısındaki kötü söz söylemek isyan etmektir, isyan etmenin karşılığı ise sabretmektir. 
İnsan yaşadığı olumsuzluklar karşısından isyan etmemeli, sabırlı olmalı, sükûnet ve 
sessizliğini koruyarak kadere boyun eğmeli ve Allah’a teslim olmalıdır.” Ögdülmiş’in ise 
ağızla ilgili şu ifadeleri makalede vurgulanmıştır. “Ağız mağara gibidir. Sözün oradan 
çıkarsa seher yeli gibi olur (burada ağız şekil bakımından mağaraya benzetilir). Söz 
ağızdan çıkar, ağız sözün sığınağıdır ve söz orada saklı kalmalıdır; hatta hiç dışarı 
çıkmamalı ve söylenmemelidir. Çünkü ağızdan çıkan söz söylendiğinde yel gibi her tarafa 
yayılır ve ortalığa sıkıntı yayabilir (burada ağız mağaraya benzetilerek deyim aktarması 
metaforu oluşturulmuştur).” Yazar makalenin sonunda, Kutadgu Bilig’de ağız sözcüğü ile 
ilgili aktarmalar, Türk dilinin tarihi süreç içeresinde ulaştığı sanatlı dil kullanımın en 
önemli tanığı olduğunu belirtmiş, sanatlı dilin sözle vücut bulmuş en önemli kültür 
hazinesi olduğunu ifade etmiştir. 

 Sonuç olarak yazar kitapta Kutadgu Bilig’in konusu, içeriği, nüshaları hakkında 
bilgi vermiş, Kutadgu Bilig hakkında yapılan çalışmalara değinmiş, eserin İslâmî dönem 
Türk edebiyatındaki yeri ve önemini vurgulamıştır. Türk dili ve kültürü hakkında çok 
değerli bilgiler içeren bu çalışmada devlet kavramı üzerinde durulmuş; adalet, kut ve töre 
sözcüklerinin anlamı, mahiyeti ve kullanışları hakkında Kutadgu Bilig’in içinden örnekler 
verilerek bilgiler aktarılmıştır. 

 Yedi farklı makale ve bildiriden oluşan bu çalışmada, Kutadgu Bilig’in farklı 
yönleri ele alınmış, çeşitli özellikleri üzerinde durulmuş ve orijinal metinlerden örnekler 
verilerek eserle ilgili birçok açıklamada bulunulmuştur. Her çalışma giriş bölümüyle 
başlamış; ardından konu, muhteva, tartışmalar, sonuç ve kaynakça başlıklarıyla 
tamamlanmıştır. Yazar bu çalışma ile İslâmî dönem Türk edebiyatının önemli 
kaynaklarından biri olan Kutadgu Bilig hakkında önemli bilgiler vererek dil, tarih, siyaset 
ve sosyoloji alanında yapılan çalışmalara katkı sağlamıştır. 

 
6 Bu makale, Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, Vol. 112, S. 220, s. 191-197’de yayımlanmıştır. 
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Türkiye Türkçesinde Mental Fiiller 
 

Erkan Hirik, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, 265 s. 2018. 
 

      Tarık ÇELİK 

 

Mental fiiller, fiillerin 
sınıflandırılmasında tematik bir kategori olarak 
Türkiye Türkçesi açısından çok yeni bir kavram 
olarak değerlendirilebilir. Aslen İngilizce olan 
“mental” kelimesi sözlükte (Arıkan vd., 1999) 
“akla ait, akılsal, zihinsel” olarak 
tanımlanmaktadır. Bu manada fiiller tasnif 
edilirken onların zihinsel işleyişle 
ilişkilendirilmeleri neticesinde mental 
kategoriler şekillenmiştir.   

Mental fiiller konusunda Türkçenin 
yaşayan lehçeleri üzerinde sınırlı sayıda 
çalışmanın varlığından söz edilebilir. Ancak Dr. 
Öğretim Üyesi Erkan Hirik’in çalışması kitap 
olarak alanda ilk olma özelliği taşımaktadır. 
Çalışmanın hazırlanmasında yerli ve yabancı 
kaynaklara başvurulduğu görülmektedir. Bu 
açıdan araştırmacılar için mental fiiller üzerine 
yapılmış tanımlama ve değerlendirmelere toplu 
olarak ulaşma imkânı sağlamaktadır. Ayrıca 
mental fiillerle ilgili olarak yazarın daha 
öncesinde yaptığı çalışmaları referans 

göstermesi konu üzerinde belirli bir bilgi birikimine sahip olduğunu göstermektedir.  

Çalışma giriş ve üç bölümden oluşmaktadır: Giriş bölümü “Dil ve Düşünce” 
başlığı ile verilmiştir. Diğer üç bölüm ise şunlardır: Fiil ve Sınıfları, Mental Fiiller, Mental 
Fiiller ve Anlam. Ayrıca kitabın sonunda Türkiye Türkçesine ait mental fiiller sözlüğüne 
de yer verilmiştir. 

 
 Doktora Öğrencisi, Kastamonu Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, e-posta: tarik.celik78@gmail.com. ORCİD: 
0000-0002-7340-2137. 
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Giriş bölümünde dil ve düşünce arasındaki ilişki tartışılmaktadır. Hem dilin hem 
de düşüncenin insanı diğer canlılardan ayıran özellikler olması bu iki kavramın 
arasındaki bağlantının tartışılmasını da beraberinde getirmiştir. Platon’dan günümüze 
kadar dil-düşünce arasındaki ilişkiyi tartışan yaklaşımlara bu bölümde yer verilmiştir. 
Tartışmaların iki başlık altında toplandığı görülmektedir: “Dil ve düşünce birbirine 
bağlıdır”, “Düşünce dilden bağımsızdır”. Söz konusu başlıklar altında “dilin düşünceyi 
oluşturduğu” veya “düşüncenin dili oluşturduğu” tartışmalarına yazar farklı bir yaklaşım 
getirerek dil ve düşüncenin birbirinden bağımsız olduğunu dolayısıyla da kendi varlık 
alanlarına sahip oldukları tespitine yer vermektedir. Bundan hareketle yazar; dilin 
malzemesinin düşünce, düşüncenin malzemesinin dil olduğu sonucuna varmaktadır. 

Birinci bölümde “Fiil ve Sınıfları” ana başlığına bağlı üç alt başlık yer almaktadır: 
Kelime Türleri ve Fiil, Fiil Nedir, Fiil Sınıflandırmaları. Bu bölümde genel olarak fiilin 
sözcük türleri arasındaki yeri ve önemi üzerinde durulmuş, Türk dili özelinde fiillerle 
ilgili tasnif çalışmalarına yer verilmiştir. Hacıeminoğlu, Banguoğlu, Korkmaz, Ercilasun 
gibi yerli araştırmacılar ile birlikte Vendler, Chafe, Ryle, Levin, Palmer gibi yabancı 
araştırmacıların fiillerin türleri üzerine yaptıkları sınıflandırmalar göze çarpmaktadır. 
Yazar kendisi bir fiil tasnifi önerisinde bulunmamıştır. Şimdiye kadar Hacıeminoğlu’nun 
anlamı da bir ölçüt olarak kabul ettiği tasnifin mental fiil çalışmalarına öncülük ettiğine 
vurgu yapılmamış olması bir eksiklik olarak dikkati çekmektedir.  

Sınıflandırmaların farklı ölçütlere göre yapılmış olması bu bölümde okurun 
dikkatine sunulmuştur. Yazarın üzerinde durduğu husus özellikle batılı diller üzerinde 
yapılan tasniflerde anlamın belirleyici olmasıdır. Hatta bazı tasniflerde mental fiiller 
kendisine yer bulsa da detaylı değerlendirmelerin yapılmamış olması altı çizilen bir diğer 
husustur. 

İkinci bölümde mental fiiller, kapsamı ve türleri yer almaktadır. Mental fiil 
kavramı şu alt başlıklarda ele alınmıştır: Mental Fiil Çalışmaları, Mental Fiillerin 
Sınıflandırılması, Mental Sürecin İşleyiş Şekli ve Mental Fiiller, Mental Fiiller Kültür ve 
Bireysellik, Mental Fiillerin Yapısı. 

Mental fiiller, “duyu organları ile harekete geçen algının zihinsel süreci etkilemesi 
ve sonuçta çeşitli dönütlerin de verilmesini kapsayan, psikoloji temelli hareketleri ifade 
eden fiiller” (s. 22) olarak tanımlanmakla birlikte disiplinler arası bir yaklaşımla 
incelenebilecek bir niteliğe sahip olduğu ön plana çıkarılmıştır. Mental fiil üzerinde 
yapılan çalışmalar aktarılırken özellikle çocukların dil edinimi sürecinde mental fiillerin 
etkisine değinilmiş olması önemlidir. Ancak bu konunun ayrı bir başlık altında ele 
alınarak etraflıca incelenmesinin yerinde olacağı düşünülmektedir. 

Fiil sınıflandırma çalışmalarının bir sonucu olarak ortaya çıkan ve tematik bir 
yönü olan mental fiiller de farklı araştırmacılar tarafından tasnif edilirken farklı alt 
başlıklar ortaya çıkmıştır. Hem yerli hem yabancı araştırmacılar tarafından mental fiillerle 
ilgili tez, makale vb. çalışmalarda ortaya konulan sınıflandırma denemelerine bu bölümde 
yer verilmektedir. Türkoloji’deki pek çok çalışmanın öncüsü olarak tanımlanan 
Yaylagül’ün Türk Runik harfli metinlerden elde edilen mental fiiller üzerinde yaptığı 
çalışmada “duyu, duygu, anı-uslamlama, açıklama fiilleri” başlıklarıyla yaptığı 
sınıflandırma örneklerle zenginleştirilmiş olarak alıntılanmıştır. Çağdaş Türk lehçeleri 
üzerine yapılan çalışmalarda ortaya konan tasniflerle birlikte yabancı araştırmacıların 
yaptıkları denemelere de yer verilmiştir. 

 
Tablo 1: Hirik’in Mental Fiil Tasnifi (s. 38) 
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Zihinsel bir işleyişi ifade eden mental sürecin gerçekleşme basamaklarıyla ilgili 
yaklaşımlara yer veren yazar kendi tespitini de bu bölümde ortaya koymuştur. Süreci 
“girdi, işlem, çıktı” olarak üç temel basamakta ele alan yazar bu basamakların üzerinde 
kendi mental fiil tasnifini temellendirmektedir. Girdi basamağı duyu fiillerini 
karşılamakta ve beş duyu (görme, işitme, koku alma, tat alma, dokunma) girdi 
basamağındaki fiillerin alt basamaklarını oluşturmaktadır. Duyu fiilleriyle ilgili 
eylemlerin bilinçli/bilinçsiz gerçekleştirme durumlarına göre bir ayrıma da yer verildiği 
görülmektedir. Kullanım sıklığı bakımından en çok görme ve sırasıyla işitme, tat alma, 
dokunma ve koku alma eylemlerinin çevreyi algılamada önemli rollere sahip olduğu 
üzerinde durulan bir başka konudur. 

İşlem basamağını duyu organları ile zihne aktarılan bilginin işlenme süreci olarak 
tanımlayan yazar, büyük bir bölümünü iradeli davranışların kapsadığı bilişsel fiillere 
“düşün-, benimse-, bil-, hatırla-“eylemlerini örnek olarak vermektedir. Çıktı basamağı ise 
“zihinsel süreçte yaşanan tüm mental hareketlerin gözlemlenebilir, fark edilebilir, ya da 
anlaşılabilir bir dönüt ile üçüncü şahıslara aktarılabilir hale gelmesi” (s. 60) olarak 
tanımlanmaktadır. Çıktının “duygu ve düşünce” olarak iki temelde gerçekleşmesinden 
hareketle duyguları ifade eden fiiller duygu fiilleri ve düşünceleri ifade eden fiiller ise 
açıklama fiilleri adıyla tanımlanmıştır. Duygu fiilleri herhangi bir alt başlığa 
ayrılmamakla birlikte duygu kavramı üzerinde yapılmış tasnifler ve duygu fiili 
örneklerine yer verilmiştir.  

Çıktı basamağında yer alan bir diğer mental fiili türü olan açıklama fiilleri dilsel ve 
görsel açıklama olarak iki alt başlıkta ele alınmaktadır. Dilsel açıklama fiillerinde kişinin 
yaşadığı mental süreci istemli bir şekilde ifade ettiği, sözler aracılığı ile de bunu 
görünür/anlaşılır kıldığı ifade edilmiş, dilsel açıklama fiillerine örnek olabilecek 
cümlelere yer verilmiştir. Görsel açıklama fiilleri ise istemli/istemsiz olarak duygu veya 
düşüncelerin, kişininin ruh halinin vücut eylemleri, jest veya mimiklerle ifade edilmesi 
olarak tanımlanmıştır. Ancak bu fiilleri gözlemleyen kişilerin ruh dünyasını da 
yansıtabileceğinden yola çıkılarak eylemlerin öznel tarafına da dikkat çekilmiştir. Görsel 
açıklama eylemleri de bu bölümde örnek durum ve cümlelerle anlaşılır hale getirilmiştir. 

Bu bölümde mental fiillerin yapısı ile ilgili başlık altında “kök mental fiiller, 
türemiş mental fiiller, birleşik mental” fiiller olarak üçe ayrılmış, bu yönüyle diğer 
kelimelerden farklı bir yönü olmadığı vurgulanmıştır. Mental fiillerin sadece tematik bir 
kategori olduğu düşünülürse yapı bakımından ayrı bir sınıflandırma yapmaya gerek 
olmadığı düşünülmektedir. Ayrıca bu bölümde fiiller dışında isimlerin de mental özellik 
taşıyabileceği okurun dikkatine sunulmaktadır. Konunun yapıyla ilişkili bulunmaması 
nedeniyle ayrı bir başlık altında değerlendirilmesinin daha yerinde olacağı 
düşünülmektedir. 
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 Üçüncü bölümde mental fiillerin anlam bilimle olan ilişkisi detaylı bir biçimde ele 
alınmıştır. Korkmaz (1992: 9) anlam bilimi “dildeki kelimeleri anlam bakımından ele alan, 
kelimelerin ses yapıları ile o kelimelerin ifade ettiği kavramlar, yani dilin düşünce yapısı 
arasındaki ilişkileri inceleyen dilbilimi dalı” olarak tanımlamaktadır. Konunun disiplinler 
arası özellik taşıması bakımından dil bilime ait bir inceleme alanı olan anlam bilimin de 
ilgi alanına girdiği söylenebilir.  Konuyla ilişkili olarak mental fiillerin kipliklerdeki 
görünümü, mental fiiller ve anlam değişmeleri, çok anlamlılık, çok katmanlılık ve metafor 
konuları irdelenmiştir.  

Kip ve kiplik kavramlarının tartışıldığı üçüncü bölümde kiplik türleri üzerine 
yapılan tasnif denemeleri de bulunmaktadır. Kip ve kiplik kavramlarına bütüncül olarak 
bakan yazar kendi tanımlama ve önerilerine de yer vermektedir. Kipi genel bir üst başlık 
olarak değerlendiren Hirik; kipin morfolojik, sözlüksel, sözdizimsel, vb. işaretleyicilerini 
kiplik olarak tanımlamaktadır. Yazara göre “kip anlam alanını, kiplik ise dilsel 
işaretleyicileri” karşılamaktadır. Bu temelde yazar kiplikleri iki ana başlıkta ele almıştır: 
önerme kipliği ve olay kipliği. 

Önerme kipliği altında “bilgi, kipliği, şüphe kipliği, çıkarım kipliği, tahmin- 
varsayım kipliği, kanıtsallık kipliği, aktarım kipliği, duyum kipliği”; olay kipliği altında 

“yükümlülük kipliği, izin kipliği, emir kipliği, gereklilik kipliği, hareket kipliği, yeterlilik 
kipliği, istek kipliği” yer almaktadır. Kiplik kavramları yeterli sayıda cümle örnekleri ilse 
desteklenmesi konunun daha iyi anlaşılmasına katkı sunmaktadır. 

Anlam bilimle mental fiil ilişkisi kapsamında ele alınan bir diğer konu anlam 
değişmeleridir. “Anlam değişmesi, bir kelimenin başlangıçta karşıladığı anlamından 
çeşitli sebeplerle farklılaşarak zaman içinde başka bir anlamı, daha fazla anlamı ya da 
daha az anlamı karşılayacak biçimde kullanılmasıdır” (s. 102). Anlam değişmelerinde 
anahtar kelime olarak “zaman” ön plana çıkmaktadır. Anlam değişmeleri ve mental fiiller 
arasındaki ilişkinin anlam kapsamı ve duygu değeri bağlamında var olduğu özellikle 
vurgulanmaktadır. Anlam kapsamı kelimenin ifade ettiği anlam dairesinin genişlemesi 
veya daralması, duygu değeri ise anlamın iyileşmesi veya kötüleşmesi temelinde ele 
alınmıştır. Bu kapsamda ele alınan fiillerden mental özellikte olmayıp anlam değişmesi 
sonucu mental özellik kazanan fiillere de yer verildiği görülmektedir.  

Yazarın son söz başlığı altında konunun özeti mahiyetinde genel bir 
değerlendirme yapması konunun özüne ulaşmak isteyenler için kolaylık sağlamaktadır. 
Kaynakça bölümünde konuyu hem Türk dili özelinde hem de evrensel boyutta işleyen 
çalışmalar yer almaktadır. Mental fiillerle ilgili derinlemesine araştırma yapmak isteyen 
araştırmacılar için yol gösterici bir içeriğe sahip olduğu söylenebilir. 

Çalışmanın en güçlü yanı alanının henüz çok yeni olması dikkate alındığında 
Türkiye Türkçesi özelinde tek basılı kaynak olmasıdır. Bu durum eserin değerini bir kat 
daha arttırmaktadır. Çalışmanın güçlü yanlarından bir diğeri de sonunda yer alan ve 
özgün bir nitelik taşıyan sözlüğe yer verilmiş olmasıdır. Türkiye Türkçesinde kullanılan 
mental fiillerin yer aldığı sözlük hacim olarak eserin yarısına tekabül etmektedir. 
Alfabetik sırayla verilen fiillerin tümünün sözlük anlamlarına da yer verilmiştir. Ayrıca 
bazılarının sözlük anlamları yanında metin içinde kullanımları da örneklendirilmiştir. 
Cümlede mental fiillerin tamamlayıcısı olacak isimlerin hangi durum eklerini alma 
potansiyelinde oldukları birtakım kısaltmalarla belirtilmiştir. Her fiilin hangi mental 
sınıfta bulunduğu da ayrı bir sütunda gösterilmiştir. Mental sınıflar belirtilirken çok 
katmanlı olmaları göz önünde bulundurulmuştur. Eserin konuyla ilgili çalışmalara 
kaynaklık edeceği düşünülmektedir. 
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Erdem Uçar 
 

 

 Afganistan’daki büyük etnik guruplardan biri de Afganistan Özbekleridir. Tarih 
boyunca Cenubî Türkistan veya Afganistan Türkistan’ı adlarıyla bilinen Afganistan’ın 
kuzey bölgesinde yaşayan Özbekler, Afganistan kültür coğrafyasının renkli simalarından 
biri olmuştur. Tanıtımı yapılacak olan eser de Afganistan Özbeklerinden derlenen cumaq 
veya tapışmaq, yani bilmeceler üzerine hazırlanan filolojik ve folklorik bir çalışmadır. 

 Kitapta kaydedilen 1001 bilmecenin 961’i Muhammed Kayum Azizi’nin 1973 ve 
1988 yılları arasında Afganistan’ın kuzeyindeki 235 Özbek’ten topladığı şahsî derlemelere 
dayanmaktadır. Kalan 40 adet bilmece ise Afganistan’da yayımlanan yazılı materyalden 
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elde edilmiştir. Dolayısıyla eserdeki bilmecelerin büyük bir kısmının sözlü gelenekten 
derlenen malzeme olduğu söylenebilir.  

 Yazarlardan Muhammed Kayum Azizi, ilk bilmeceleri annesi Ayşe 
Qazımuhammed-İsmailqızı’dan derlemiştir. Yazarlar da eseri ona ithaf etmiştir. 

 Giriş’in başındaki “1. Bilmeceler Konusunda Alan Çalışması” (s. 13-14) bölümünde 
bilmecelerin Afganistan’ın hangi bölgelerinden derlendiği hakkında coğrafî bilgiler 
verilmiştir. Bilmecelerin önemli bir kısmının Serpul ve Şibirgan vilayetlerinden derlendiği 
öğrenilmektedir. Daha sonra, “2. Alan Araştırması Sırasında Gözetilen Yöntem” (s. 14-17) 
başlığı altında derlenen metinlerin ilk olarak Arap harfleriyle yazıya geçirildiğinden 
bahsedilmiş ve Arap harfli metinlerin titizlikle Latin yazısına aktarıldığı söylenmiştir. 
Arap harfli derlemeler Latin yazısına aktarılırken Ortak Türk alfabesinden 
faydalanılmıştır. 1973-1988 yılları arasında kaydedilen ses dosyaları ile o dönemde yazıya 
geçirilen biçimleri karşılaştırıldıktan sonra elimizdeki metin ortaya çıkmıştır. “3. Bilmeceler 
Kitabının Düzeni” (s. 17-18) başlığında eserin düzeni hakkında kısaca bilgiler verilmiştir. 
“4. Afganistan Özbekçesi Üzerine Çalışmalar” (s. 18-20) bölümünde Afganistan Özbekçesi 
hakkında literatür değerlendirmesi yapılmış ve Giriş’in sonunda “Yararlanılan Kaynaklar” 
listesi (s. 21-22) ile “Çeviriyazı Alfabesi” (s. 25) tablosu sunulmuştur. 

 Eserin asıl kısmını oluşturan “Bilmece Metinleri” (s. 27-147) bölümünde bilmeceler 
başlarındaki harflere göre alfabetik sırayla verilmiştir. Afgan Özbekçesindeki orijinal 
bilmece ve cevabı koyu harflerle verilmiş, bilmecenin Türkiye Türkçesindeki aktarması ile 
kaynak kişinin adı ve vilayeti de hemen ardından eklenmiştir. Örnek bir bilmeceyi 
aşağıda gösterelim:  

  0859 Tügdüm, törge taşladım. (oyqı) 

  Düğümledim, başköşeye attım. (uyku) 

  Âyşe Qâzımuhammadismâilqızı, Serpul şehri [Serpul] 

  Zehrâ Ustâàçılqızı Serpul şehri [Serpul] (s. 131) 

 1001 bilmecenin ardından karşılıklı soru ve cevap şeklinde söylenen atışma 
tarzındaki 26 bilmece ise “1001 Münazara” (s. 149-153) başlığı altında okuyucuya 
sunulmuştur. 

 Bilmece metinlerden sonra “Dizinler” (s. 155-316) başlığı altında bilmecelerin 
ayrıntılı dizinleri bulunmaktadır. “1. Aktarıcıların (Ravilerin) Özgeçmişi” (s. 157-200), “2. 
Özbekçe Bilmece Yanıtları Dizini” (s. 201-208), “3. Türkçe Bilmece Yanıtları Dizini” (s. 209-
216), “4. Aktarıcılara (Ravilere) Göre Bilmeceler Dizini” (s. 217-228), “5. Yörelere Göre 
Bilmeceler Dizini” (s. 229-231), “6. Yörelere Göre Aktarıcılar Dizini” (s. 233-242). Ayrıntılı 
dizinler sayesinde okuyucu bilmeceleri kolaylıkla bulabilmekte ve ondan 
faydalanabilmektedir. 

 Burada iki konuya dikkati çekmek istiyorum. Yazarlar, bilmecelerin söyleyicileri 
için “aktarıcı (ravi)” terimini kullanmayı tercih etmiştir. Bu terim anlaşılır olmakla beraber, 
bunun yerine günümüzde daha yaygın olarak kullanılan “kaynak kişi” teriminin tercihi 
belki daha isabetli olabilirdi. Diğer taraftan, “1. Aktarıcıların (Ravilerin) Özgeçmişi” (s. 157-
200) bölümünün dizinler kısmından ayrılması belki okuyucu açısından daha faydalı 
olacaktı, zira bu bölüm aslında doğrudan metinlerin dizini ile ilgili değildir. Bilmecelerin 
kaynak kişileri hakkında oldukça ayrıntılı sayılabilecek malumat yazarlar tarafından 
verilmiştir. Bu da eserin değerini arttırmaktadır. Derlemelerin yapıldığı tarihlerde Rus 
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işgali nedeniyle kaynak kişiler yurtlarından göç etmek zorunda kalmıştır. Kaynak 
kişilerin büyük bir kısmı bugün hayatta bile değildir. Dolayısıyla yazarların kaynak 
kişiler hakkında verdiği bilgiler oldukça önemlidir. Kaynak kişiler hakkındaki bölümün 
dizinlerden ayrılıp başka bir bölümde verilmesi bu nedenle önemlidir. 

 “Sözlük Dizin: Özbekçe-Türkçe Afganistan Özbekçesi-Türkiye Türkçesi Sözlük” (s. 243-
316) başlıklı bölümde metinlerdeki kelimelerin dizini verilmiştir. Dizin konusunda 
yazarlara Akartürk Karahan da destek olmuştur. Kelimelere gelen ekler ile metinde 
kelimenin kaç kez geçtiğini dizinden öğrenmek mümkündür. 

 Eser, “Görüntüler” (s. 317-326) başlığında konuyla ilgili çeşitli görsellerin 
verilmesiyle ve “Arap Alfabeli Afganistan Özbekçesi Bilmeceleri” (s. 327-530) başlığı altında 
derlemelerin Arap harfli metinlerinin sunulmasıyla son bulmaktadır. 

 Elimizdeki çalışma, Afganistan’daki Özbeklerin ağzından derlenen ve sözlü 
gelenekte yaşayan bilmecelerin metinleştirilmiş biçimidir. Afganistan’daki Özbek 
Türklerinden biri olan Muhammed Kayum Azizi’nin 1973-1988 yılları arasındaki şahsî 
derlemelerine dayanan metinler, Timur Kocaoğlu’nun filolojik katkılarıyla Türkologların 
istifadesine sunulmuştur. Eserdeki bilmeceler sadece filolojik açıdan değil, folklorik 
açıdan da paha biçilmez bir kıymete sahiptir. Bu hazineyi bize armağan eden yazarları 
tebrik ederim. Kitabın basımını üstlenen Uluslararası Türk Akademisi’ni ve kitabı enfes 
bir baskıyla neşreden Kutlu Yayınevini de kutlamak isterim. 


